
  
    Пролог

    — Тетя Лиза! Почему ты сделала злодея таким красивым? — возмущенно спрашиваю, листая новую тетину книгу, которую она сама иллюстрировала.

    — Потому, что он мне нравиться! — отвечает Лиза, не отрываясь от экрана компьютера.

    — Зачем же ты его убила? — изумляюсь я.

    — В сказках неизменно только одно — злодей не может быть любим, счастлив, и должен быть наказан! А эта история — сказка! — произносит Лиза, барабаня пальцами по клавишам компа.

    — Такая жестокая сказочка! — продолжаю возмущаться.

    — Она для взрослых! Для взрослых романтичных девочек! — говорит тетя — "Стекло" есть, но конец хороший! Главные герои, и принц, и принцесса, выжили, победили, и остались вместе! А злодей погиб. Жалко, но он сам виноват!

    — Главный герой, этот самый принц Айлен, вообще никакой! — продолжаю бубнить — Плоский, и внешне, и внутренне! Правильный до тошноты! Не то что злодей, генерал Энсли Фаларион!

    Говоря это, любуюсь на портрет Энсли в книге. Бледное лицо, пухлые, чувственные, соблазнительные губы, серо-голубые светлые глаза, сурово смотрящие из-под нахмуренных бровей... Тетя сделала генерала совсем молодым, двадцати шести лет.

    Лиза поворачивается ко мне, и тоже хмурится.

    — Энсли злодей, в прямом смысле слова! — произносит она — Не просто плохой парень! Он убивает без колебаний и сожалений! И жену свою убил!

    — Так ей и надо! — продолжаю спорить — Вот она злодейка, да!

    — А ты смогла бы быть хорошей женой такому человеку? — интересуется тетя.

    — По крайней мере, попробовала бы! — заявляю я.

    Лиза сверлит меня недовольным взглядом, и я спохватываюсь:

    — Тебе конечно виднее, как должно быть в книге! Ты уже столько их написала! А эта история очень интересная, захватывающая! И герои...

    — Тебе деньги нужны? — перебивает тетя.

    — Да! — говорю смущенно — За квартиру надо платить! Не одолжишь?

    Просить денег, даже у родной тети, которая меня очень любит, стыдно...

    ... Лиза не провожает — как всегда, уходя, просто захлопну дверь.

    — Выпусти Бельмондо! — кричит тетя из комнаты, пока обуваюсь в прихожей — Погулять хочет!

    — Хорошо! — кричу в ответ.

    Бальмондо, черно-белый некрасивый кот, сидит в прихожей и намывается, задрав ногу пистолетом. Но услышав свое имя, сразу же встает возле двери. И мы вместе выходим в подъезд.

    Кошак удаляется от квартиры мелкой трусцой, заруливает в лифт, и оглядывается на меня — приглашает, типа. Захожу следом, и не успеваю даже нажать кнопку — двери закрываются, и кабинка отправляется вниз. Кто-то вызвал лифт на первый этаж.

    Жду, когда спустимся, и улыбаюсь Бельмондо — хорошо, когда есть деньги! От этого и настроение хорошее! И вдруг понимаю, что едем мы слишком долго — давно должны быть внизу!

    Протягиваю руку, чтобы нажать кнопку, но лифт дергается, меня бросает в сторону. Ударяюсь о стенку, и мир меркнет...

    … Лечу в темноте, среди мерцающих звезд. Продолжаю падать вниз.

    — "В космосе невозможно падать!" — ворочается в голове вялая мысль.

    И вижу, что я не одна — рядом сидит кот.

    Сидит? На чем? Здесь же пустота!

    — Ты была права! — неожиданно заявляет Бальмондо голосом кота Леопольда из мультика — Последняя Лизина книга очень неудачная! Мы, читатели, недовольны! Злодей вызывает больше сочувствия и симпатии, чем герой! Это нужно исправить!

    — Я умерла? — интересуюсь, так как мне сейчас не до книг и их героев.

    — Нет! — отвечает Бальмондо-Леопольд — Пока нет! Ты отправляешься в Нимерийскую империю, чтобы изменить ход истории! Энсли Фаларион не должен погибнуть! Он заслуживает счастья! Как только выполнишь миссию — вернешься в свой мир. Но, если погибнешь там, то помрешь и здесь!

    — Я не хочу! У меня учеба, работа, тетя! За квартиру надо заплатить! Только не я! Не могу!

    — Только ты и сможешь! — резюмирует кот, добавляет — Удачи! Держись там!

    И исчезает.

    Лиза всегда говорила, что Бельмондо необычный кот. Волшебный. Конечно, я в это не верила...

    С этой мыслью вновь теряю сознание.
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    Прихожу в себя от холода. Открываю глаза, и вижу красивую занавеску. С павлинами. Где это я? Определенно, шторка знакомая. Стоп! Это не павлины, а фениксы! Нарисованные на пологе постели Валери, злодейки из тети Лизиной книги. А холодно мне от того, что одежда влажная — я словно под дождем побывала.

    Обнаруживаю — лежу на кровати, а вокруг все такое, как в тетиной истории: уютная милая спаленка, с изящной мебелью в стиле рококо, и картинами-пейзажами на светлых стенах.

    Воздух в комнате легкий и сладким, пропитанным ароматом свежих роз и жасмина, которые стоят в тонких хрустальных вазах на подоконнике.

    Сердцем комнаты является кровать под почти невесомым пологом из белоснежного шелка, с вышитыми фениксами, который колышется от малейшего сквозняка из распахнутого окна, словно облако. Резные столбы из беленого дерева увиты искусно вырезанными розами и теми же птицами. На кровати, поверх тончайших льняных простыней, гора подушек, расшитых золотыми и серебряными нитями, а покрывало нежно-розового цвета такое мягкое, что кажется сотканным из лепестков.

    Напротив кровати стоит изящный туалетный столик на тонких гнутых ножках. На его перламутровой поверхности в идеальном порядке были расставлены сокровища: серебряный гребень, инкрустированный лунным камнем, флаконы из граненого стекла с духами, и шкатулка из слоновой кости, где, как я знаю, хранятся украшения.

    Стены увешены нежными акварельными картинами, а высокое арочное окно с цельными, кристально чистыми стеклами (невиданная роскошь!) выходит на парк.

    Даже камин здесь светлый — облицованный белым мрамором.

    Правда, попала в новеллу? Кот сказал, что вернусь домой, если финал измениться... Что жива в реальности, но умру, если погибну тут. Что это значит? Что в своем мире я в коме? Между жизнью и смертью? Боже, о чем думаю! Верю говорящему коту, которого придумал мой мозг. Что за чушь! Но я же здесь, в книге! Вдруг правда?

    Подхожу к зеркалу, висящему на стене, и убеждаюсь, что выгляжу, как Валери, принцесса Нимерийская, жена генерала Энсли Фалариона — на иллюстрациях тети. Вижу довольно хорошенькую маленькую блондинку, с пухлыми губками, немного вздернутым носом, и обманчиво наивными голубыми глазами. Обманчиво — потому, что вряд ли найдется в Нимерии, куда я попала, женщина более злая и коварная, чем Валери.

    И одета я, как она в книге — в бледно розовое шелковое платье, с открытыми плечами, большим декольте, и с пышным подолом в пол. И почему-то это наряд влажный. Да и волосы немного мокрые. Действительно попала под ливень?

    Так. Выжить, и изменить финал легко — достаточно сбежать из поместья генерала, и попросить убежища у принца Альена, главного героя, положительного, как апельсин.

    По сюжету, Валери влюблена в принца, но он не отвечает ей взаимностью — у него же главная героиня есть. Но думаю, в убежище несчастной жертве абьюза не откажет, тем более, что за этой жертвой стоит стотысячная армия. К тому же, Валери еще и родня, двоюродная сестра Альена. Так что, не откажет! Я же, находясь рядом с принцем, смогу предостеречь его от ошибок и ловушек, приведших, по сюжету, к трагическим событиям, и смерти генерала Фалариона.

    Решено! Надо сбежать!

    Подхожу к двери, но она оказывается заперта. Вспоминаю, что Энсли держит свою женушку-злодейку под замком. Хм... Иду к окну, отодвигаю штору... Как хорошо, что тетя Лиза написала в книге "Дверь в покои Валери была заперта снаружи...", а про окно ничего не сказала!

    Выглядываю... Вечер, или ночь, уже довольно темно, и тихо.

    Поместье Фалариона на самом деле мое, то есть Валери...То есть, осталось ей от родителей. Но злодей Энсли заменил всех слуг на своих людей, которые ему преданны, а госпожу не любят. Не помогут, еще и сдадут мужу.

    Людей не видно, путь к тайному выходу свободен. Об том лазе знает только Энсли, ну и я, потому что читала книгу.

    Сажусь на подоконник, свесив ноги наружу, и обнаруживаю внизу буйные заросли какого-то цветущего кустарника. Надеюсь, не колючего. И второй этаж! Правда, этажи здесь низкие, но все равно, опасно! Однако, делать нечего, спускаться надо.

    Прыгаю, падаю в центр зарослей, и не могу сдержаться, что бы не вскрикнуть — ушиблась больно! Слабое изнеженное тело Валери не приспособлено к таким кульбитам. Немножко посидев понимаю, что ничего не сломала и не вывихнула, хотя коленка ноет. Осторожно выглядываю сквозь ветки, и прислушиваюсь — темнота, местами озаряемая редкими огнями фонарей, тишина, и безлюдье. Можно отправляться дальше!

    Усадьба генерала не маленькая! Темная громада господского дома, в котором только в нескольких окнах заметен слабый отблеск свечей (средневековье, электричества нет); просторный мощеный камнями двор; конюшня и всякие подсобные здания; а еще парк.

    Короткими перебежками, прихрамывая, двигаюсь в нужную сторону, прячась за кустами и строениями. Запоздало понимаю, что одежда Валери не подходит для побега и приключений — ноги путаются в пышных оборках, мешая движению, а нежно розовая ткань платья мнется и пачкается (хоть высохла, пока мотаюсь по двору, и то ладно). На кого я буду похожа, выбравшись из поместья?! К тому же, светлый наряд хорошо виден в темноте. Надо было переодеться, или накидку набросить.

    Еще, мне мешает непривычность нового тела. Тетя сделала главную злодейку этакой секс-бомбой, и ее грудь намного больше моей — размер, наверное, четвертый. И кажется очень тяжелой для меня, привыкшей к скромной двоечке.

    Что бы упростить передвижение, задираю подол платья до бедер — все равно никто не видит. И продолжаю путь. Но, слышу шум, и прячусь за каменным низким сарайчиком — помню по книге, что в нем хранится хозяйственный инвентарь.

    Из моего убежища прекрасно видно господский дом, в котором теперь почти все окна горят, а на освещенное крыльцо выходят люди. И голоса слышны. Вернее один, сообщающий:

    — В поместье проникли посторонние! Найти, и убить! Убить, кем бы они не были!

    Я никогда не слышала голоса Энсли, но думаю, это он. Кто еще может приказы отдавать?

    Вот ведь демонюга! "Убить, кем бы они не были!" Даже не разбираясь!

    Спрячусь в сарайчике! Дергаю дверь — заперто! Что такое? Зачем замыкать садовый инвентарь?

    Отгадать эту загадку не успеваю — раздается другой голос:

    — Госпожа!

    От неожиданности едва не подпрыгиваю. Оглядываюсь — личный телохранитель Энсли, Айк Виттон, стоит рядом, и недобро, хотя и удивленно, на меня зыркает.

    — Что Вы здесь делаете? — интересуется Айк.

    — Иди куда шел! — сердито отвечаю я, опуская подол. Позорище! Показала слуге голую задницу!

    — Прошу вернуться в свои покои! — произносит Виттон, и демонстративно кладет ладонь на эфес меча.

    Боже! Хорошо, хоть сразу не убил, как велел хозяин! Придется подчиниться!

    Поворачиваюсь, и гордо шествую к дому, где, перед входом, на мраморной площадке, окруженной светлыми, кажущими розовыми в свете факелов, колоннами, стоит Энсли Фаларион, одетый в белую рубашку с широкими рукавами, и темные штаны.

    Подхожу, поднимаюсь по ступенькам, и останавливаюсь — лучше быть от Энсли подальше! Впервые вижу его в живую... Очень высокий, я по плечо... Что бы смотреть ему в лицо, приходится задирать голову. Стараюсь держаться с достоинством, но это трудно, потому что дрожу от страха, как мышь.

    И краешком сознания отмечаю, как красив Фаларион, глядящий на меня с ненавистью и презрением.

    — Сбежать хотела? — спрашивает муж, подтверждая — это он кричал с крыльца "Убить!". Тот же голос.

    — Нет, просто гуляла! — бормочу, продолжая смотреть в злое красивое лицо. И опускаю глаза — очень уж страшно! Теперь мой взгляд скользит по отложному, украшенному кружевами вороту рубашки, лежащему на широких плечах; и ниже, между расстегнутых пол, на голую грудь с заметными рельефными мышцами... Еще успеваю заметить кривой широкий шрам, проходящий наискось чуть ниже ключиц.

    Энсли делает шаг, хватает меня за горло, и резко прислоняет к холодному мрамору колонны.

    — К любовнику торопилась? — почти шипит он, сверкая глазами, полными ярости.

    Я пропала! Сейчас задушит, умру и здесь, и в реальности...
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    В глазах темнеет, мелькают мушки, а лицо супруга, искривленное злой гримасой, расплывается. Широко открываю рот, втягивая воздух, пытаюсь оттолкнуть руку Энсли, но только царапаю ее...

    — Генерал, прибыла принцесса Ханзийская! — слышу сквозь звон в ушах.

    Пальцы на моей шее расслабляются, злодей убирает руку. Кашляю, и пытаясь удержаться на ногах, хватаюсь за что-то. Оказывается, это рукав рубашки мужа, и я быстро отцепляюсь.

    Боже, я спасена! При принцессе Камиле Ханзийской Энсли Фаларион не станет злодействовать.

    Когда гостья появляется на ступеньках, я уже отдышалась, и стою рядом с мужем, не шатаясь.

    — Приветствую, принцесса! — произносит Фаларион удивленно (визит Ее Высочества неожиданен), улыбаясь во весь рот.

    Мальчик поплыл... По сюжету, Фаларион влюблен в Камилу. И он ей — пока — нравится. И принц Альен тоже. Не определилась еще, и Энсли про это знает. Ну а я знаю, что Камила останется с принцем.

    — Энсли! — нежно улыбается главная героиня нашей истории.

    Нужно воспользоваться шансом! Героиня добрая и милая, и не откажется пригласить меня в гости — если подружимся. Хороший способ сбежать от мужа!

    — Камила, дорогая! — восклицаю, вклиниваясь между супругом и предметом его воздыханий — Как я рада тебя видеть!

    Принцесса несколько опешила — они с Валери не дружили и почти не общались.

    — Хорошо, что нашла время навестить нас! — продолжаю изливаться радостью.

    — Меня Энсли приглашал! — несколько растерянно произносит гостья.

    Я же принимаюсь ее обнимать. И принцесса осторожно водружает ладони мне на плечи.

    — Я тоже очень рада тебя видеть, Валери! — произносит она вполне искренне.

    Как и положено хорошей, доброй главной героине, она мгновенно прощает мне все прегрешения, о которых наверняка наслышана, и принимает в подруги.

    — Проходи, проходи! — воркую я, и замечаю хмурый взгляд мужа— не верит в мою искренность, и ждет очередной пакости.

    Мы входим в холл, Камила осматривается — она в поместье Фалариона впервые. Я тоже — тетя не описывала подробно.

    Просторный зал с низкими потолками, стены обиты темным деревом, на них мрачные гобелены, и множество ярко горящих светильников — видимо зажгли, думая, что в усадьбу, а может быть и в дом, проникли воры.

    Лестница на второй этаж, широкая и мрачная, ибо не освещена, а в самом холле несколько дверей, ведущих в некие, мне неизвестные, помещения.

    Мы с принцессой одни, если не считать ее горничной, и застывших у входа слуг. А Энсли куда-то делся.

    Принцесса смотрит уже на меня, и хмурится.

    — Валери, что у тебя на шее? — спрашивает она.

    Поворачиваюсь к большому зеркалу в массивной раме, состоящей из бронзовых завитков, приделанному к одной из стен. Оно мутновато, и несколько искажает, но позволяет увидеть нас с Камилой во весь рост.

    Высокая стройная принцесса, с правильными тонкими черта лица — ясноглазая, светловолосая, изящная; в тунике жемчужного цвета, с длинными пышными рукавами;

    И я — маленькая, пухлогубая, вульгарная, в мятом грязном платье, подолом которого словно улицу подметали, и с растрепанными волосами.

    Немудрено, что главные красавцы истории влюблены в Камилу, а не в Валери.

    Все это меня расстраивает.

    — Что? — повторяет принцесса, показывая на мою шею.

    Всматриваюсь в мутное стекло — на горле красные пятна, следы от ладони Фалариона.

    — Ах, это! — восклицаю, размышляя о том, что мне нужно сменить имидж — Любовные игры! Энсли через чур страстен и несдержан.

    — Что ты несешь! — раздается голос Фалариона.

    От неожиданности вздрагиваю, оглядываюсь, и обнаруживаю мужа, который возвращается к нам в более подходящем для встречи гостей наряде. Теперь его рубашка застегнута на все пуговицы, а поверх нее надето что-то вроде жилета, строгого темно-синего, почти черного цвета.

    Принцесса краснеет и смущенно опускает глазки, а ее служанка застыла в надменном возмущении. Боже! Пытаясь скрыть абьюз, я ляпнула неприемлимое для ушей невинной средневековой девицы, ничего не знающей о сексе, коей и является Камила.

    — Ваше Высочество! — обращается к ней Фаларион — Не слушайте мою жену — она глупа, и говорит всякую чушь. Если Вы устали с дороги, то идите отдохните в приготовленные для Вас покои. Или поужинаем?

    Принцесса мило улыбается, и произносит:

    — Энсли, давай без формальностей! Столько лет дружим! Я не устала, и не хочу есть! Но, мне нужно обсудить с тобой один вопрос.

    — Пойдем в мой кабинет! — говорит ей Энсли, тоже переходя на ты. И велит слугам, что бы принесли вина.

    Фаларион и Камила направляются к лестнице, а я, полностью ими игнорируемая, плетусь следом.

    Когда поднимаемся по ступеням, вспоминаю, что однажды муж меня с них столкнет. Не умру, и даже ничего не сломаю, но приятного мало, и надо быть осторожнее. Странно как... Воспоминания о будущем.

    Энсли заводит принцессу в кабинет, и захлопывает массивную дверь у меня перед носом.

    Больно надо мне слушать ваши разговоры! Я и так знаю, о чем они.

    Сначала принцесса и генерал обсудят состояние императора, который сильно болен и уже, похоже, не поправится.

    Потом Энсли примется прощупывать почву — известно ли гостье, что станет делать ханзейский король в случае смерти нашего правителя?

    Дело в том, что Камила принцесса соседней, не сильно дружественной страны Ханзеи. Она племянница нашей императрицы, но находится в империи Нимерия как заложница. А второй нимерийский принц, Хуфра, живет как заложник при ханзийском дворе.

    Принцесса ответит, что, скорее всего, Ханзея поддержит одного из претендентов на трон, н0 начинать войну не станет.

    Тогда Энсли поинтересуется — кого именно поддержит? Императрицу, принца Альена, или принца Хуфру?

    В ответ Камила спросит — а на чьей стороне сам генерал Фаларион?

    Именно для выяснения этого вопроса она и явилась в поместье.

    Энсли ничего определенного не ответит, но я знаю намерения Фалариона. Генерал не королевской крови, и не имеет никаких прав на престол, однако его жена Валери является родной племянницей императора, и уж она то стать новой правительницей может. Чем даст возможность самому генералу занять трон.

    Именно поэтому Энсли не дает Валери развода, и пока ее не убивает. Он сделает это, когда проиграет в битве за корону. Когда постылая ненавидимая жена-предательница уже станет не нужна. Как станет не нужна и стотысячная армия, доставшаяся Фалариону вместе с Валери, и раньше принадлежащая ее отцу.

    Появляется слуга с кувшином вина.

    — Дай сюда! Я сама! — говорю, и отбираю у человека поднос. Продолжу налаживать с Камилой отношения!

    — Миледи! — голос Айка. Опять он! И опять недоволен!

    — Господин не разрешает заходить в его кабинет во время важных переговоров никому, кроме меня! — сообщает телохранитель.

    — Больно надо! — фыркаю, и отдаю вино ему.

    — Возвращайтесь в свои покои! — цедит Виттон сквозь зубы.

    Давно вернулась бы, если бы знала, куда идти. Не знаю я, где мои покои!

    Стою как стояла — пусть эта дубина думает, что из упрямства. И он стоит, злобно сверля меня взглядом.

    Кого бы попросить показать дорогу? Или приказать?

    — Проводи меня! — велю слуге.

    — Да! — кланяется тот, и делает рукой приглашающий жест.

    Иду в ту сторону, и внимательно смотрю на двери, попадающиеся на моем пути. Хотя, они все одинаковые, и понять, какая моя, все равно не смогу. Хорошо, что слуга семенит сзади — если что, направит куда надо.

    Однако, свою обитель узнаю сразу — на двери висит замок. Останавливаюсь, и гляжу на сопровождающего, который в замешательстве.

    — Пойду доложу! — сообщает он, и уходит.

    Опять топчусь под дверью, и опять жду. И дожидаюсь — Айка, который является быстро. И озадаченно таращится на замок, не понимая, как я вышла из покоев, если они заперты. Думаю, скоро догадается — не совсем же дурак. И окна забьют... Гадство!

    Догадался или нет, но молча достает из кармана ключ, и открывает дверь.

    Кстати!

    — Где моя горничная? Пришлите ее ко мне! — велю я, ни к кому конкретно не обращаясь. Не хочу разговаривать с хамом Виттоном!

    Действительно! У меня, у госпожи этого дома, пусть и формальной, должны быть личные слуги! У тети они написаны.

    Слуга кланяется, и сваливает — наверное, отправляется выполнять мое поручение.

    Захожу в свои покои, а Айк удаляется, оставив мою комнату не запертой. Забыл, или арест снят?

    Первым делом нужно переодеться. Наряды Валери должны быть в сундуках, стоящих у стен. Так и есть — нахожу в них одежду.

    Боже, какой кринж! В большинстве своем платья вычурные, и с огромными декольте. Для кого столь "соблазнительные" наряды, если жена ненавидит и презирает мужа, а больше никто в поместье не посмеет до нее даже дотронутся? Неужели у Валери есть тайный любовник? Или, я что-то не знаю об отношениях супругов Фаларион? Тетя не упоминала о том, почему они поженились, и про секс не писала — для нее и ее читателей эта тема табу. Была ли страсть у Энсли и Валери в начале совместной жизни? Первая брачная ночь? Или, госпожа Фаларион так и осталась девственницей?

    Ох уж эта тетя Лиза, с ее старомодными взглядами! Вот как мне это узнать?

    Подумаю об этом потом, а пока переоденусь. Нахожу в сундуке более-менее приемлемый наряд — что-то вроде пеньюара, вполне скромного по меркам Валери, бледно зеленого, шелкового, без бантов и кружев. Скидываю грязное платье и облачаюсь в этот халат. Вполне можно в нем быть, если не собираюсь выходить. А я не собираюсь.

    Хлопает дверь, оглядываюсь — Энсли! Держащий кувшин с вином. Боже, что ему нужно от меня, на ночь глядя?

  

  
    Глава 3

    — Опять за свое? — мрачно спрашивает муж — Отравить хотела? Добавила в вино яд!

    Изумляюсь:

    — Я?

    Энсли подходит ближе, и его лицо, снова искривленное злобной усмешкой, не сулит ничего хорошего.

    Пячусь назад.

    — Еще и Ее Величество, вместе со мной! — обвиняет Фаларион, продолжая наступать.

    — Что с принцессой? — вскрикиваю я, спохватываюсь, и добавляю — Это не я! Как бы я могла! Даже не трогала кувшин!

    И вдруг вспоминаю — трогала!

    Упираюсь в кровать.

    Муж подходит вплотную. А мне уже и двигаться некуда.

    — Помниться, — произносит Энсли — я обещал, что будешь травить — сама будешь яд пробовать!

    Сажусь-плюхаюсь на кровать, и вскрикиваю с отчаянием:

    — Я не травила! Это кто-то другой!

    — Неужели? — спрашивает Фаларион, нависая глыбой.

    И хватает меня за подбородок. Но его ладонь такая большая, что маленькое личико Валери помещается в ней полностью, до самых глаз.

    Второй рукой Энсли подносит к моим губам кувшин.

    — Пей! — приказывает муж, и пытается залить вино из этой посудины мне в рот. Отравленное!

    Пытаюсь отвернуться, но Фаларион держит так крепко, что даже пошевелить головой не могу.

    Холодная жидкость плещет на подбородок.... А Энсли, продолжая сжимать мое лицо, большим пальцем напирает на губы, отчего мой рот приоткрывается, и немного напитка попадает внутрь. Господи, в вине яд! Фаларион меня травит! Отплевываюсь, хватаюсь за руку мужа, стараясь убрать, отпихнуть, но тщетно — под моей ладонью словно стальная конечность киборга.

    Пытаюсь кричать, но вино сразу попадает в рот. Пытаюсь укусить Энсли за палец, но муж успевает его убрать.

    Бью Фалариона ногой, наугад, не глядя, стараясь попасть в пах. Видимо попадаю, потому что Энсли меня отпускает, и отшатывается.

    — Вот тварь! — шипит он — Когда драться научилась?

    — Помогите! — ору, вскакиваю, бросаюсь вперед... Фаларион ловит, и бросает обратно на кровать. Так сильно, что падаю поперек постели на спину.

    — Сделаем по-другому! — говорит он — Если и умру, то вместе с тобой!

    Пьет прямо из кувшина, ставит его на стол, и склоняется надо мной. А потом наваливается всем телом, прижав к кровати, и зажав мои ноги своими. Не могу сдвинуться, не могу пошевелится...

    Лицо Энсли близко-близко ... Я даже замечаю, что в его голубых глазах есть коричневые крапинки.

    Муж впивается мне в губы поцелуем, и я, от неожиданности, не сопротивляюсь. И чувствую, как уже потеплевший, согретый Фаларионом, сладко-горький напиток наполняет мой рот.

    Верчу головой, выплевываю, но часть проглатывается.

    Энсли встает. Я тоже вскакиваю, и кидаюсь к двери, вопя изо всех сил:

    — Спасите! Камила, помоги!

    Фаларион ловит меня за пеньюар, который соскальзывает с тела, и остается в руках мужа. А я остаюсь совершенно голой. И вместо того, чтобы спасаться бегством, пытаюсь отнять у Энсли халат.

    Муж хватает меня, и прижимает к себе. Его локти удерживают мое тело, одна ладонь держит за горло, а другая лежит прямо на моей груди. Да, именно так он меня и лапает...

    — Не советую сопротивляться! — тихо произносит он зловещим тоном, сжимая горло — Шею сломаю!

    Чувствую, что Фаларион возбуждается, и, чувствую, сквозь плотную ткань его одежды, как немаленькое достоинство упирается мне в поясницу.

    — Отстань! Отпусти! — кричу, пытаясь освободиться. Но тщетно — объятия мужа словно тиски. Не вырвешься. Снова бью ногами, но теперь поза неудобная, и особого вреда злодею не причинить.

    — Можешь орать сколько хочешь! — говорит Энсли мне на ухо — Все равно никто не поможет. А принцесса в гостевом доме, и не услышит.

    Продолжаю вырываться, и неожиданно Фаларион меня отпускает. Кинувшись в этот момент вперед, подгоняемая инерцией, не удерживаюсь на ногах, и падаю на пол, на узорчатый шерстяной ковер.

    Ушиблась...Больно! Обидно! Унизительно! Плачу, лежа ничком, и уткнувшись лицом в руки.

    Энсли переворачивает меня, снова наваливается, снова целует, и вливает в рот отраву... Сопротивляюсь, машу ногами, пытаясь ударить коленом... Отпускает, встает.

    — Отвали! — кричу — Тебя не существует! Ты просто фантазия, рисунок! Сгинь!

    Фаларион не слушает, или не обращает внимания на бред, который я несу. Для него это бред.

    Снова нависает надо мной, держит за лицо, льет из кувшина прямо в рот... Глотаю, давлюсь, кашляю... Удается ударить рукой по посудине, она падает, отравленный напиток разливается.

    Сопротивляться уже не могу — слабая Валери устала, выдохлась, и способно только ныть.

    Я вся — лицо, руки, волосы, тело — в вине, и лежу на мокром ковре...

    Злодей Энсли тоже мокрый — тоже облит. Перешагнув через меня, он открывает дверь, и требует подать ему чистую рубашку, и вина. Еще вина? Боже мой!

    Получив желаемое, муж скидывает мокрую сорочку, но чистую одевать не спешит — так и остается с голым торсом. Садится прямо на ковер, на сухое место, наливает из новой посудины в чарку, не спеша пьет, и смотрит на меня. С интересом, как жестокий ребенок на муху на липучке — скоро ли она перестанет шевелить лапами и сдохнет?

    Почему я не умираю?

    Сил хватает, только чтобы сесть. И кое-что понять.

    — Врешь, тупая картинка! — кричу — Ты тоже пил из того кувшина! По крайней мере, набирал вино в рот. И жив! Значит, отравы там нет! Или, ты принял противоядие?

    — Ничего не чувствуешь? — спрашивает Фаларион, глотнув из чарки.

    Слабость... Это начало действия яда?

    Но сильнее всего чувствую стыд — валяюсь голая перед этим! Поднимаю халат, накидываю на себя. Энсли протягивает руку, срывает эту мокрую тряпочку, и откидывает в сторону. Я снова голая, а муж без рубашки...

    Какое красивое у Энсли тело! Даже несколько грубых шрамов не делают его непривлекательным...

    Жарко! Почему так жарко? И почему-то, уже не стыдно. Наоборот — взгляд мужа на мою наготу приятен и возбуждающе желанен...

    Мысли путаются. Я так сильно опьянела?

    Что с моим зрением? Обстановка комнаты, ее стены, картины на шелковых обоях расплываются... А фигура мужа видна хорошо — четко обрисованные неровности, впадинки, бугры мускулов... Тело Энсли словно тугой клубок мышц...

    Мужчине тоже жарко, его кожа пышет зноем, а по ложбинке на мощной груди, и по плоскому мускулистому животу стекают капельки пота. Энсли такой притягательный!

    — Что со мной? — бормочу, тряся головой.

    — А ты не знала, как действует этот яд? — интересуется Фаларион.

    — Что? — не понимаю я.

    — Или, случайно перепутала отраву, и вместо одного яда добавила мне в вино другой?

    — Это не я! Не я! Зачем мне...?

    — Тоже не понимаю, зачем? Но, мне все равно! Чем пыталась отравить — то и пробуешь.

    Почти не слушаю, что он говорит — главное, что в вине был не смертельный яд! Не умру! От осознания этого охватывает ликование, и я начинаю безудержно смеяться.

    Смех затихает, но хмельная радость не проходит. А к жару в теле добавляются щекотные, болезненно приятные ручейки похоти.

    Энсли... Такой красивый, такой желанный...

    Ручейки стекаются в средоточие вожделения, и становятся рекой, которая болезненно напирает, требуя выхода...

    С моих губ, словно сам по себе, независимо от моего желания, вырывается протяжный стон.

    — Энсли! — бормочу я — Муж мой!

    — О! Даже мужем называешь?

    Горячая река желания мучительно нестерпима. Мое тело, изнывающие от вожделения и жара, елозит по грубому ковру, и колючие ворсинки больно дерут нежную кожу... Слышу свои стоны, переходящие в повизгивание и хныканье. И хрипловатый бархатный баритон Энсли:

    — Я тоже пил это вино! Как собираешься ублажать меня, женушка?

    — Энсли! — стону я, приподнимая бедра, маня и призывая мужчину.

    — Раздвинь ноги!

    Повинуюсь — бессильная по собственному выбору, покорная, потому что сама того хочу. Вижу, как муж смотрит на бесстыже распахнутую плоть, и, от его взгляда, тяжелые волны, плещущиеся внутри моего тела, начинают биться и пульсировать еще сильнее.

    Ладонь Энсли касается моей груди, трогает, затвердевшие и вытянувшихся под его пальцами, и мучительно медленно скользит вниз, по напряженно дрожащему, в предвкушении, животу; по светлому треугольнику волос, следуя за ним вниз, между моих широко расставленных ног.

    Его рука проникает в трепещущую плоть, теплую и очень влажную, обволакивающую его пальцы, и принимающую их в себя...

    Задыхаюсь от наслаждения, двигаюсь навстречу, в такт его движениям... Мое тело дрожит, оно само по себе, совершенно не контролируемое мною. Сладкий крик... блаженство... и чувствую, как жаркая волна оргазма, сопровождаемая моим криком, выплескивается на пальцы Энсли.

    И я, и он замираем на мгновение, мое тело расслабляется в блаженной истоме... Только на мгновение — мучительные ручейки в моем теле появляются снова.

    — А-ах! — разочарованно вскрикиваю я.

    Энсли убирает руку. Пытаюсь ее поймать, и вернуть где была, но...

    ОН возникает возле моего лица — толстый и темный, как ветка дерева...

    — Открой рот!

    И глаза Энсли, в которых только издевка и желание унизить.

    Всхлипываю, и чувствую, как мои слезы смывают липкую сладость отравленного вина с моих щек, не вызывая у мужа ни жалости, ни уступок.

    — Ну же! — властно и недовольно произносит он.

    Слегка приоткрываю губы, и касаюсь языком.

    — С-с-с! — втягивает Энсли воздух, не скрывая удовольствия.

    Однако, ему этого мало. Заполняет рот, а его большая тяжелая ладонь ложится мне на голову, нажимает...

    И — толчок бедрами, еще один, и еще...

    В комнате приторно и щекотно пахнет вином, и так тихо, что слышны только звуки, издаваемые моим ртом, и грубое дыхание мужчины.

    Начинаю задыхаться, пытаюсь оттолкнуть его бедра, но мои движения только усиливают его возбуждение — понимаю по участившемуся дыханию.

    И вдруг замирает.

    — Не умеешь? — насмешливо спрашивает он — Языком двигай! Не надо просто держать во рту!

    Я сделалась словно сомнамбула — будто все это происходит не со мной. Послушно скольжу языком, ощущая и шелковую нежность, и ребристую твердость, и выпуклые мягко-упругие вены...

    ...Почти не чувствую языка, больно губам, и челюсть онемела...

    Грубый окрик:

    — У тебя что, рук нет? Рукой помогай!

    Обхватываю пальцами, двигаю вверх-вниз. И продолжаю оглаживать языком.

    — Помягче! — произносит Энсли, и я ослабляю пальцы.

    Как долго... Устала, и движения замедлились...

    — Если хорошо справишься, — более ласковым тоном произносит муж — я помогу тебе еще раз!

    Ускоряюсь, и перемежаю облизывания с впускаем его в рот, очень глубоко, до самого горла, до одышки и тошноты...

    Господи, как долго...

    Наконец, дыхание мужчины делается сильным и шумным, он кладет вторую ладонь на мои пальцы, и сжимая ими, двигается быстро и мощно, вгоняя очень глубоко, так, что я почти задохнулась.

    В рот толчками низвергается горячая жидкость.

    — Глотай! — приказывает Энсли, и сжимает одной рукой мое лицо. Как тогда, на постели. Только тогда он раздвигал мои губы, а теперь не позволяет сделать этого мне.

    Энсли водит кончиками пальцев второй руки по моему горлу, убеждаясь, что глотаю.

    А большим пальцем той ладони, которая сжимает подбородок, вытирает мои губы. Вижу, что на нем кровь — от длительности действа и моей старательности губы потрескались...

    — Больше не смей презирать меня! Презрения достойна только ты! — произносит он, с надменной брезгливостью смотря в глаза.

    Отпускает мое лицо, отходит, и принимается надевать чистую рубашку.

    Пока я мучительно долго ублажала мужа, желание моего тела утихло. Теперь же действие афродизиака возобновилось — болезненно-щекотная волна похоти снова распирает мою плоть.

    — Энсли, я жду! — с трудом шевелю потрескавшимися, онемевшими губами.

    Говорить больно.

    — Чего?

    — Я помогла тебе! Теперь мне тоже надо!

    — Обойдешься!

    — Ты обещал!

    Муж презрительно цыкает. Однако, не уходит — наполняет чарку, садится на кровать, и лениво потягивает вино, поглядывая на меня.

    Желание нестерпимо. Стыда нет. Что может быть позорнее того, что Фаларион только что со мной делал?

    Валери, средневековая, мало что знающая о сексе барышня, скорее всего, не ведала, что можно обойтись и без помощи мужа.

    Я же, продвинутая девушка из двадцать первого столетия, знаю. Опускаю руку между ног, погружаю пальцы в теплую изнывающую плоть, и двигаю ими.

    Глаза закрыты, с израненных губ летят короткие глухие стоны. Чувствую взгляд, поднимаю ресницы... Фаларион стоит рядом, и глядит с жадным интересом. О-о! Продолжай смотреть!

    — Ты отвратительна! — произносит муж, и выходит из покоев.

  

  
    Глава 4

    Просыпаюсь от яркого солнца, пробравшегося через окно пронзительным лучом, и настойчиво слепящим даже сквозь закрытые веки. Которые с трудом разлепляю.

    — Госпожа, Вы проснулись! — вскрикивает стоящая возле кровати женщина лет тридцати. Судя по одежде — служанка.

    — Который час? — спрашиваю хриплым голосом, пытаясь вспомнить, как зовут горничную Валери, единственную оставшуюся из верных ей людей. Вроде — Мирта.

    — Полдень! — отвечает служанка, и вскрикивает, страдальчески сморщившись — Боже, миледи... Ваше лицо! Что генерал с Вами сделал?

    — Дай зеркало! — велю я, и Мирта сразу же сует мне требуемый предмет.

    Да уж... Вижу в стеклянном кругляше опухшее лицо Валери. Но если бы только это! Губы тоже распухли, покрыты ранками и трещинами. Вокруг рта, на щеках, и возле носа, синяки. Даже в глазах красные паутинки лопнувших капилляров...

    Лицо, рот, шея, на которой тоже следы от пальцев Энсли, болят. Ломит и саднит все тело...

    Помню, что уснула под утро, вконец измученная и обессилевшая. Даже не помылась, и до сих пор вся в липком сладком вине. Волосы, как пакля.

    — Приготовлю ванну! — тем же страдальческим тоном произносит служанка, и добавляет — Еще, ковер надо почистить!

    — Подожди! — останавливаю ее и интересуюсь — Почему ты объявилась только сейчас? Где была вчера?

    — В темнице! — печально сообщает Мирта — Только сегодня утром выпустили! Меня же как схватили тогда, так и держали под замком! Допрашивали... Били...

    Горничная морщиться, и потирает поясницу.

    — Но я не призналась! — добавляет она.

    — Боже! Били! — ахаю я — Но за что?

    — Ваше Высочество, Вы не помните? — интересуется служанка, и горестно вздыхает — Не мудрено! Вы же умерли!

    — Я? — изумляюсь, и, на всякий случай, щупаю свой пульс. Бьется. Жива.

    — Ну, все так думали, что Вы утонули!

    — Расскажи подробно! — требую.

    — После того, как я... Как Вы приказали...

    — Не мямли, пожалуйста! Что приказала?

    — Отравить лошадь генерала! Ну я и ... Подсыпала яда в корыто с водой! Из которого этот конь пил!

    — Что? Мы отравили лошадь? — офигеваю я.

    — Да, госпожа! — кивает Мирта и тоже удивляется — Вы расстроились? Это всего лишь конь! Животина! Ну сдох бы и ладно!

    Господи! Ну Валери, тварь такая! Я люблю животных, и никогда бы не причинила им вред. А уж тем более лошадкам, которых обожаю... А она... Вместе со служанкой!

    — Конь умер? — вопрошаю горестно.

    — Нет! Лошадь взбесилась, скинула генерала, и убежала. Всего-то! Подумаешь! Генерал даже не сильно пострадал! Руку вывихнул, так уже и прошло все! Разве можно за это топить человека?

    Уточняю:

    — Энсли хотел меня утопить?

    — Он это и сделал! — восклицает Мирта — Скинул Вас в пруд, и смотрел, как тонете... А когда велел Вас вытащить, Вы уже не дышали. А потом ожили, но в себя не пришли!

    Понятно. Вот почему мое платье было мокрым! Валери, вероятно, не умела плавать. И вероятно, умерла, или впала в кому. Тут мы с ней телами и поменялись...

    — Ладно, иди приготовь ванну! — велю — Только скажи — с принцессой Камилой все нормально? Она не больна?

    — С чего ей болеть? — опять удивляется горничная — Жива-здорова, но уже уезжает. Карета вон, к парадному входу подана!

    — Уезжает?

    Боже, я забыла! Полдень!

    Сую ноги в красные, усыпанные блестками башмачки Валери, и бросаюсь к выходу.

    — Госпожа, Вы куда? — вопит служанка — Нельзя в таком виде! Госпожа!

    Но мне не до нее. Нужно поговорить с принцессой, пока не уехала! Попросить, что бы взяла с собой! И предупредить об опасности! Чтобы она повременила с выездом, или выбрала другую дорогу!

    Несусь вниз по лестнице, выскакиваю на мраморный портик...

    И словно натыкаюсь на стену — на площадке стоит Фаларион. Камилу провожает, которая уже спустилась по ступенькам, и идет к экипажу, ожидающему чуть поодаль.

    Игнорирую Энсли. Обхожу его, стараясь не касаться, и спешу за принцессой, крича:

    — Камила! Подожди!

    Ее Величество останавливается, и поворачивается. Смотрит на меня холодно и строго.

    — Камила, не могла бы ты взять меня с собой? — без обиняков, жалобно прошу я — Тебе мой муж не откажет!

    Принцесса хмурит прекрасное чело.

    — Валери! — помолчав, произносит она — Я все понимаю. Я не столь наивна, как вы с Энсли думаете, и знаю, что от любви такого ... — кивает на мою шею — быть не может!

    "Много ты понимаешь! — мрачно думаю я — Еще как может!"

    — Я поговорила с Энсли, и он обещал, что впредь не будет вести себя так недостойно.

    Камила замолкает, видимо, ожидая благодарности. Но и я молчу. А мой муженек, кстати, слинял с крыльца. Ушел.

    — Забрать с собой не могу! — вздыхает принцесса — Энсли запрещает тебе покидать поместье.

    Опять молчим.

    — Валери! — продолжает принцесса — Энсли нехорошо поступает, но... Может быть, ты изменишь свое отношение к нему? Тогда у него не будет повода тебя обижать! Ну, мне пора! Надеюсь, у вас с мужем все наладится!

    Отворачивается, и идет к карете.

    Хорошая правильная главная героиня. Говорит правильные вещи. Но почему у меня такое чувство, что меня только что отчитала учительница? И, похоже, она оправдывает мужа-абьюзера! А как же женская солидарность? Оставила на растерзание, понимая, как супруг со мной обращается!

    Я знаю, что принцессе не следует ехать той дорогой, по которой собирается. Но...Я передумала ее предупреждать! Пусть едет!

    Возвращаюсь в дом и спрашиваю у первого попавшегося слуги — где хозяин? Отвечает — в кабинете.

    Туда и иду.

  

  
    Глава 5

    Кабинет генерала это и рабочее пространство военачальника, и комната человека, познавшего вкус победы и славы. Стены обшиты панелями из вишневого дерева, отчего комната кажется теплее и уютнее. На одной из стен висит большой гобелен, изображавший одну из его знаменитых побед — хаотичное, но величественное полотно, полное лязга стали и развевающихся знамен. Насколько я знаю, этот гобелен — подарок императрицы.

    Массивный стол сделан из красного дерева, а его углы украшены скромной, но изящной резьбой. На нем, помимо карт и документов, есть и более личные вещи: серебряный кубок тонкой работы, (подаренный императором), и тяжелый пресс-папье из полированного обсидиана.

    В комнате несколько книжных полок, заставленных не только трактатами по фортификации и тактике, но и книгами по истории, философии и даже томиком стихов в простом кожаном переплете, лежавшим отдельно, словно его читали совсем недавно. Наличие стихов в кабинете Энсли меня поразило — не может это животное любить поэзию!

    Напротив камина стоят два глубоких кожаных кресла, обивка которых мягкая и потрескавшаяся от времени. На небольшом столике между ними — изящная шахматная доска из слоновой кости и эбенового дерева с наполовину сыгранной партией. Фигуры, вырезанные с невероятным искусством, казалось, застыли в разгаре молчаливого сражения.

    Но самое интересное находится на каминной полке. Среди трофеев — причудливо изогнутого кинжала вражеского полководца и богато украшенного рога какого-то северного зверя — стоит небольшая, искусно вырезанная из дерева фигурка сокола, с невероятно детализированными перьями. Она сделана с такой любовью и мастерством, что притягивает взгляд. Эта маленькая деталь выбивается из общей картины, говоря о генерале больше, чем все его мечи и карты вместе взятые. Думаю, душа Энсли, скрытая за броней славы и долга, хочет свободного полета...

    Фаларион стоит у окна, любуется на отъезжающую карету принцессы. Грустит, наверное...

    Поворачивается на стук двери, видит меня, и снова уставляется в окно. Кажется, или изверг смущается, смотря следы насилия на моем лице? Вроде бы, неловко ему.

    — Хочешь верь, хочешь не верь, — произношу, смотря на широкую спину, обтянутую темно-синим камзолом — но я вино не травила! Это кто-то другой! И тебе стоит задуматься, кто этот враг!

    Молчит, таращится в окно. А там и смотреть уже не на что — принцесса уехала.

    — Мне нужны деньги! — сообщаю спине мужа.

    Знаю, что деньги надо просить у него. Опять просить! Почему-то, у него легче, чем у тети. Не так стремно.

    Наконец-то поворачивается.

    Показалось мне, что стыдится того, что делал ночью! Померещилось... Смотрит тяжелым взглядом, и цедит сквозь зубы:

    — Зачем?

    "Какое тебе дело?"

    — Хочу служанку уволить. И рассчитать.

    — Ты не можешь увольнять моих людей!

    " Ты-то всех моих извел! Кого уволил, кого убил!"

    Вслух говорю другое:

    — Это моя личная горничная. Мой человек!

    Брови Энсли приподнимаются от удивления. Однако, не комментирует мое странное решение — убрать единственного преданного человека.

    Садится за стол, нарочито медленно и лениво открывает ящик, достает оттуда кожаный мешочек с деньгами, небрежно кидает перед собой.

    — Этого хватит! — соизволяет произнести.

    — Еще нужно! Хочу гардероб обновить.

    Опять лезет в ящик, достает, кидает...

    — Могу я поехать в город к портнихе?

    — Нет! Скажи управляющему, пусть пригласят швею в поместье! И доплатят, за приезд!

    Забираю деньги, и выхожу.

    ...— Миледи, за что? — рыдает Мирта, валяясь у меня в ногах.

    — Беспокоюсь о тебе. Не хочу, чтобы били и пытали!

    Это отчасти правда — не хочу, чтобы Мирту мучили. Но и не хочу, чтобы рядом со мной был такой злой и бессердечный человек.

    Хватит мужа-злодея.

    Служанка продолжает умолять, но я строго говорю:

    — Вопрос решенный! Уходи! Час на сборы! Если останешься — отправлю в пыточную! И деньги не забудь!

    Раз я тоже злодейка — то можно иногда ею и побыть!

    Выхожу на улицу, и ловлю первую попавшуюся служанку – совсем юную, курносую, румяную девушку с копной рыжих волос, выбивающихся из-под белоснежного чепца. В простом, но опрятном сером платье, и в с чистом переднике.

    — Как зовут?

    — Таня! — опустив глаза, несмело отвечает служанка.

    Надо же! Умиляюсь такому земному имени.

    — Будешь моей личной служанкой! — осчастливливаю девушку, отчего она пугается еще больше.

    Никто не хочет служить мне.

    Не обращаю на страх девчушки внимания, и велю:

    — Приготовь ванну! И найди кого-нибудь в помощь, чтобы выкинуть ковер из моей комнаты. Пол помыть, покои проветрить, на кровати белье сменить — пока ванну принимаю!

    — Слушаюсь, госпожа! — лепечет девчонка, не поднимая головы.

    — А еще, пойди к управляющему, и вели привезти мне портниху. Будем новые наряды шить!

    — Да, госпожа!

    В отличии от Мирты, Таня не называет меня Величеством... Помнит ли хоть кто-нибудь, что Валери принцесса?

    ... Полулежу в теплой благоухающей ванне. Водопровода тут, конечно, нет, служанки таскали горячую воду с кухни ведрами. Сама ванная узкая и темная, а я лежу в деревянном корыте. Но Таня добавила что-то в воду, которая сразу сделалась приятной, пенной и ароматной. Наслаждаюсь, и размышляю.

    Не верила я тете Лизе, что Энсли настоящий злодей. Не хотела верить, потому что он красивый. Не хотела помнить и этого: во время недавней войны солдаты под командованием Фалариона разрушили город Белерик до основания, убили почти всех мужчин, а женщин и детей захватили в плен... Через много вражеских городов и деревень прошли войска Энсли, неся боль и смерть их жителям.

    Генерал Фаларион вернулся на родину с триумфом, везя горы награбленного добра, и гоня тысячные вереницы рабов... За что получил милости от императора, и брак с принцессой Нимерийской.

    На самом деле, армия, разрушавшая города, принадлежала отцу Валери, брату короля, четвертому принцу. Фаларион просто ею командовал, но все почести достались только ему.

    Сразу после свадьбы отец Валери умер от болезни, а его богатства, усадьба и армия перешли к дочери. И, следовательно, к Фалариону, ее мужу и главе семьи.

    Валери была от рождения принцессой, а Фаларион дослужился до генерала от рядового солдата. Простолюдин он, чернь, от рождения, за что жена его презирала.

    И в усадьбе, где молодые поселились, все считали хозяйкой Валери, а ее мужа ни во что не ставили. Энсли решил эту проблему быстро — велел своим людям забить насмерть управляющего, и еще нескольких важных слуг. После этого работники поместья стали ему подчиняться, но Фаларион все равно всех в усадьбе поменял.

    Армия не пришла на помощь своей хозяйке, так как солдаты приняли сторону командира. И теперь Энсли принадлежит все, что должно принадлежать Валери.

    Как я могла забыть об этом всем, и посчитать, что могу быть хорошей женой Фалариону, сумею изменить его злодейскую сущность и судьбу? Чего я ждала от жестокого солдафона? Сонетов под луной?

    А теперь делать нечего. Ненавижу мужа, но должна терпеть, беречь его, и не допустить плохого конца. Злодей не должен погибнуть, чего бы мне это не стоило! Иначе мне не вернуться в свой мир. Попасть бы только домой! И забыть все, что со мной происходит в книге, как страшный сон.

    После ванны надеваю одно из платьев Валери, оторвав от него банты и кружева, и сажусь обедать. Ну хоть голодом супруг не морит — еды много, и она вкусная.

    Стол теперь накрыт белоснежной скатертью, а сам завтрак подан на тонком фарфоре с серебряными приборами. Все блюда небольшие, словно созданные для того, чтобы лишь раздразнить аппетит, а не утолить голод.

    Два яйца всмятку в серебряных подставках, к которым прилагаются тончайшие, как лепесток, тосты из белой муки, которые нужно макать в нежно-персиковый желток.

    Маленькие, теплые булочки из белоснежной муки с начинкой из толченых «солнечных ягод» — кисло-сладких плодов, растущих только на южных склонах Туманных гор. Сверху они покрыты тончайшей сахарной глазурью с лепестками лугоцвета.

    В маленькой креманке из дымчатого стекла — густой крем из парного молока коз, взбитый с ложечкой засахаренного верескового меда и щепоткой дробленого миндаля.

    Небольшая гроздь крупного, почти прозрачного винограда, который славится тем, что никогда не оставляет косточек и тает на языке, оставляя послевкусие лесной росы.

    В чашке из тонкого фарфора — горячий чай, в который добавлены листья мяты и ромашки, подслащенный медом.

    Однако, мое пиршество прерывает слуга, сообщающий, что господин ждет меня на площади перед домом.

    Что злодею опять надо?

    Да какая разница! Любая встреча с супругом не несет ничего хорошего!

    — Я завтракаю! — отвечаю важным тоном — И бежать по первому зову генерала не собираюсь! Если что-то надо, пусть явиться сам!

    И тут же понимаю, что лучше Энсли у меня не бывать — мало ли, что у него опять на уме...

    — Пожалуй, схожу! — сообщаю слуге, и отправляюсь вслед за ним на крыльцо.

    Где и нахожу супруга, расхаживающего по мрамору портика. А перед ним, на площади, выстроились рядком несколько слуг.

  

  
    Глава 6

    Энсли окидывает меня надменным взглядом, и произносит:

    — Эти люди говорят, что позавчера Ваша служанка, которую Вы, моя дорогая супруга, нынче уволили, заходила в винный погреб, используя личный ключ. Зачем, позвольте спросить?

    Позавчера! Позавчера меня здесь не было, и я не знаю, что, кроме отравления лошади, натворили Валери и ее служанка.

    — Слуги врут? — не унимается Энсли.

    Слуги смотрят на меня с осуждением. Ждут, что я начну отпираться, а они будут меня уличать. И Фаларион, с едва заметной ухмылкой, тоже этого ожидает.

    — Дорогой супруг! — говорю со смиренным видом — Как помните, после моего падения в пруд я едва не умерла. Обошлось, но возникли проблемы с памятью. Не помню, посылали ли я Мирту в погреб, а если посылала, то зачем. Вполне возможно, что она туда ходила — Ваши преданные слуги не стали бы врать! Но зачем — увы, я забыла!

    И поглядываю на Энсли сквозь ресницы. В его взоре мелькает удивление, а затем недовольство. Валери бы устроила истерику и скандал, поэтому, генерал удивлен моей разумной покорностью.

    Взмахом руки отсылает слуг, которые уходят с тем же видом оскорбленной невинности, с каким и стояли. Видимо, они тоже разочарованы отсутствием скандала.

    — Что опять задумала? — спрашивает Фаларион, сверля меня недоверчивым взглядом.

    — Не понимаю, о чем ты! — невинно бормочу в ответ.

    — Видимо, я недостаточно тебя наказал! — продолжает ярится от моего необъяснимого смирения муж.

    — Какое же это наказание, милый? — ласково улыбаюсь — В кои-то веке муж обратил внимания на жену, и возжелал ее!

    Похоже, Энсли обескуражен моим бесстыдством, и не знает, вру я, или действительно рада его "ласкам". И собирается сделать привычное — схватить меня, и шваркнуть об стену. Но я уворачиваюсь и отскакиваю.

    Нашу "милую" беседу прерывает обеспокоенный Айк, доложивший, что на карету принцессы Ханзийской напали, а ее саму похитили, о чем сообщил добравшийся до поместья генерала раненый кучер.

    Меня это известие не удивляет — знала, что так будет, хотела Камилу при отъезде предупредить, но передумала, из-за ее отказа мне помочь.

    Фаларион сверкает в мою сторону злым взглядом, и бросается спасать любимую принцессу. А его жена, принцесса нелюбимая, возвращается в свои покои.

    Энсли не будет целую неделю! Камилу, которая отделалась испугом, он спасет, проводит до столицы, и погостит во дворце императрицы, где и обитает принцесса, несколько дней.

    Я же, в его отсутствие, стану хозяйкой поместья, и буду наслаждаться относительной свободой и безопасностью. Вот счастье-то!

    Первым делом велю тем слугам, что пытались уличить меня во лжи, перебрать все вино в погребе — попробовать из каждой бочки, на предмет выяснения, какое отравлено, а какое нет. Алкоголю от этого ничего не будет — напиток наливается с помощью краника. А вот пробовальщикам... Кто-то из них может умереть от яда. Или с перепоя.

    Ну в самом деле! Не выливать же все вино! Это слишком убыточно! Генерал приказал бы то же самое, если бы его не отвлекло похищение принцессы, и если бы он не покинул поместье. А раз мужа нет — главная я, и никто не смеет меня ослушаться. Так что, любители вывести госпожу на чистую воду отправились в погреб рисковать жизнями.

    Весь следующий день я занималась исследованиями — бродила по дому и усадьбе, изучая, что где есть, и как выглядит.

    Кабинет мужа, его покои, и оружейная комната закрыты, а больше в доме нет ничего примечательного. Пойду осматривать фазенду!

    Подъезд к усадьбе начинается с массивных ворот из черненого кованого железа, чьи витые прутья сплетаются в сложный узор, в центре которого красуется герб владельца, генерала Фалариона – дубовый лист. Ворота эти держатся на двух исполинских столбах из грубо отесанного серого гранита, заросших у основания мхом и диким плющом, что свидетельствует об их древности.

    От ворот к господскому дому ведет широкая аллея, высыпанная светлым, утрамбованным гравием, который приятно шуршит под колесами карет и копытами лошадей. Она настолько просторна, что на ней могут свободно разъехаться два встречных экипажа.

    По обе стороны этой аллеи раскинулся старинный парк — ухоженный, но сохранивший свою первозданную прелесть. Вековые дубы и стройные липы создают тенистый свод над дорогой, а между ними виднеются фигурно подстриженные кусты тиса в виде зверей и геометрических фигур. У подножия деревьев разбиты пышные клумбы, где благоухают алые и белые розы, высокие лилии и фиолетовые ирисы, наполняя воздух сладким, дурманящим ароматом. Насколько я знаю, парком и цветами занимается садовник, под руководством Валери. Не так уж она и бесполезна!

    Аллея заканчивается у широкой круглой площадки перед крыльцом господского дома. Площадка вымощена крупными гладкими плитами, уложенными в виде расходящихся лучей, и служит местом для остановки и разворота экипажей. Сам дом — это внушительное двухэтажное строение из серого камня, потемневшего от времени, с высокой черепичной крышей и узкими стрельчатыми окнами. По его стенам вьются плети темно-зеленого плюща, почти достигая крыши.

    А вот все хозяйственные постройки предусмотрительно вынесены за дом, чтобы не нарушать парадный вид и покой господ. Там, скрытый от глаз, раскинулся целый городок, образующий отдельный просторный двор.

    Сразу бросается в глаза длинное, приземистое здание конюшни, сложенное из камня и темного дерева, откуда доносится конское ржание и пахнет свежим сеном и дорогой кожей. Рядом с ней находится кузница — небольшое закопченное строение. Даже издалека слышен ритмичный стук молота о наковальню, а из открытых дверей вырываются яркие всполохи огня и тянет запахом раскаленного металла и угля.

    Чуть поодаль стоят несколько более солидных каменных зданий с узкими, зарешеченными окнами — это оружейные, где хранятся доспехи и оружие для гарнизона. Кроме них, здесь расположены и другие хозяйственные постройки: высокие амбары для зерна, птичник, дымящая трубой пекарня и глубокий ледник для хранения припасов. И еще куча каких-то сараюшек. Весь этот комплекс живет своей жизнью, обеспечивая усадьбу всем необходимым.

    Прохожусь там и удивляюсь — все сараюшки под замком! Что такого в них хранят, что надо запирать?

    Прогуливаюсь и к воротам — проверяю утверждение тети Лизы, что Валери запрещено покидать усадьбу. И убеждаюсь, что это так. Стражники, стоящие у ворот, преграждают мне путь.

    Усадьба, конечно, хороша, но само бывшее мое поместье еще лучше. Земли обширны, и на них расположены леса и луга, бурные реки с водопадами и тихие озера. А еще горы, и чистенькие пасторальные деревеньки — тетя Лиза постаралась, напихав в мои владения всякой красоты.

    Когда когда-нибудь я оседлаю лошадь, и отправлюсь обследовать эти чудесными места — пешком их не обойдешь и за неделю. Когда-нибудь, когда научусь ездить верхом. Что же касается запрета - а я его обойду!

    Но, нужно убедиться, что тайный ход из усадьбы действительно существует. С большим трудом — хорошо замаскировано — нахожу. Пока пользоваться им не спешу — мне и в поместье нормально, в отсутствии мужа.

    Затем, отправляюсь на кухню, и составляю с поваром меню на целый месяц — Валери, не смотря на напряженные отношения с мужем, женскими делами хозяйки усадьбы занималась.

    На следующий день в поместье прибывает портниха с двумя помощницами, и мы с ними принимаемся готовить новые наряды — выбираем фасоны и ткани из привезенного женщинами каталога.

    Когда с меня снимают мерки, в покои является Фаларион, чем удивляет меня до такой степени, что я спрашиваю:

    — Энсли? Почему ты так рано вернулся?

    Он должен быть в столице неделю! Должен любезничать с Камилой, и встречаться с императором!

    Потом спохватываюсь и добавляю:

    — Принцессу освободили? С ней все хорошо?

    И торопливо натягиваю платье на тонкую сорочку, в которой я измеряюсь. Ибо этот демонюга уставляется на полупрозрачное облачение с интересом.

    — У Камилы все в порядке! — произносит муж с довольной улыбкой, и неожиданно обращается к портнихе — Мне тоже нужен новый наряд!

    Портнихи озабоченно переглядываются.

    — Не шьете мужское? — уточняет Фаларион.

    Женщины объясняют, что шьют, но мерки снимают подмастерья — мужчины. А для незамужних девиц, коими они являются, трогать посторонних господ неприлично.

    — Попросите Ваших личных слуг или супругу! — предлагает главная портниха.

    Я не успеваю отказаться, как Энсли произносит:

    — Конечно, жена! Приступай!

    Встает и раскидывает руки. Не соглашаюсь:

    — Я не умею!

    — Что там уметь? — вопрошает муж.

    — Никогда не измеряла мужчин!

    — В первый раз? — цинично усмехается Энсли — Я научу! Давай! Долго мне так стоять?

    Делать нечего. Беру портновский метр, и подхожу к мужу. Швеи деликатно отворачиваются. Боже! Что в этом неприличного? Ох уж это Средневековье!

    Осторожно обхватываю грудь Энсли, стараясь не прислоняться, но руки соприкасаются с упругими мышцами, перекатывающимися под обтягивающей его тело одеждой. И, совершенно не к месту, в моей голове появляются воспоминания — обнаженный мускулистый торс мужа, покрытый капельками влаги...

    Энсли слегка наклоняет голову, и смотрит на меня нахальным взглядом, что не способствует изгнанию порочных мыслей из моей головы.

    — Ты же посетовала, что я редко уделяю тебе внимание! — негромко говорит он, почти касаясь губами моих волос — Вот я и вернулся... уделить...

    От близости горячего сильного тела, от дыхания, обдающего жаром мою кожу, и от будоражащих слов, зарождаются знакомые ручейки желания...

    — Запомнила размеры? — звучит над ухом бархатный баритон — Пора спускаться вниз!

    Это он зря сказал! Потому что я вспомнила и другое, то, что связано с этими словами — "спуститься вниз".

    Боже! Зачем я дразнила Фалариона, и врала, что мне понравилось то, что он делал со мною той ночью?

    И что он собирается сделать этой?

  

  
    Глава 7

    Решительно отступаю, кидаю метр на стол, и говорю:

    — Не могу больше! Устала! Генерал, попросите своих слуг помочь Вам!

    Фаларион опускает руки и, перестав усмехаться, произносит:

    — Императрица решила отпраздновать спасение принцессы Камилы, и созывает гостей на торжественный ужин! Тебе, — показывает на меня — тоже велено быть!

    — Мне? — изумляюсь я.

    Не смотря на принадлежность к императорской семье Валери, как вышла замуж, при дворе бывала редко — ее там не любили и осуждали.

    — Собирайся! — не обращая внимания на мое удивление командует Энсли.

    — Но... Как я пойду с таким лицом? — недоумеваю я.

    — Замажь чем-нибудь! — пожимает плечами муж. Ему, похоже, все равно.

    — Я не пойду позорится! — заявляю и добавляю — А для тебя такое отношение не позор? К женщине, жене, принцессе, племяннице короля!

    Швеи совсем стушевались от присутствия при скандале супругов.

    Мне на них пофиг, Энсли тоже. Мы никого не замечаем, кроме друг друга, и ненависти, которую, кажется, можно резать ножом — так осязаемы и тяжела эта тяжелая обоюдная хмарь.

    — Принцесса заслуживает другого? — с ленивым презрением произносит Фаларион и добавляет — К тому же, тебя не били, а повреждения — случайность. Я не хотел таких последствий.

    Вот демонюга! Не хотел он!

    — Не поеду во дворец! — заявляю, и отворачиваюсь.

    — Посмеешь отказать императрице? — интересуется муж, добавляет — Час на сборы!

    И направляется к выходу.

    — Не успею за час! Мне даже надеть нечего! — кричу в спину супругу.

    На сборы уходит два. Хорошо, что швеи еще тут — они наспех исправляют самые значительные недостатки одного из нарядов Валери.

    Спешка в таком важном деле — плохая идея. Портнихи то и дело колют меня иголками, а потом кланяются до земли и просят прощения, что отнимает много времени... Таня притаскивает жаровню и щипцы для завивки, и тоже, случайно, прикладывается ими, раскаленными, к моему телу. И мною отругана — кто просил щипцы? Я не собираюсь делать кудри!

    Наконец, мой образ почти завершен. Я стою перед высоким, вставленным в потемневшую от времени серебряную раму зеркалом, и Таня делает последние штрихи, застегивая крошечную жемчужную пуговку.

    На мне бледно-розовое шелковое платье, цвета едва распустившегося пиона. Тончайшая ткань струится по телу, прохладная и легкая, как утренний туман. По всему платью идет едва заметный, вытканный серебряной нитью узор из стилизованных лилий, которые мерцают при каждом движении. Фасон платья — само кокетство и сдержанность: обнаженные плечи и изящная линия ключиц привлекают взгляд, но вырез на груди довольно высок, оставляя простор для воображения.

    Мои волосы, густые и золотистые, сегодня просто распущены. Они волнами спускаются по спине, и лишь две тонкие прядки, взятые ото лба, соединены на затылке и закреплены изящной заколкой, не давая волосам падать на лицо.

    Из украшений, которых у Валери оказалось целых три ларца, я выбрала самое скромное - не хочется походить на новогоднюю елку. Мой выбор падает на чистое, благородное сияние жемчуга: тонкая нитка идеально круглых жемчужин на шее, маленькие серьги-капельки в ушах и такой же тонкий браслет на запястье. Они не кричат о богатстве, а лишь деликатно подчеркивают белизну кожи.

    К платью полагается тяжелая накидка из бархата того же розового оттенка, подбитая белым мехом, но я не хочу ее надевать. Она скроет всю легкость и изящество платья.

    Осталось накраситься — вернее, замазать синяки. Косметика у Валери есть — пудра, румяна и помада, разных оттенков. А больше — ничего. Приходится использовать что есть, стараясь не превратиться ни в бледного Пьеро, ни в румяную матрешку.

    Накидку не надеваю, хотя вечер, и на улице прохладно (ее несет в руках Таня, которая будет меня сопровождать) — хочу, чтобы злодей-муж оценил, любви какой красавицы лишился.

    Похоже, оценивает — окидывает взглядом с головы до ног, мешкает, спускаясь по ступенькам, и не ругает за долгие сборы.

    Сам он тоже принарядился — в парадный мундир из плотного темно-синего сукна, который сидит на нем как влитой, подчеркивая ширину плеч и делая его фигуру еще более внушительной и властной. Мундир богато расшит серебром: по высокому стоячему воротнику и обшлагам вьются дубовые листья — символ силы и стойкости. Ряд блестящих серебряных пуговиц с гербом его дома спускается от горла до самого пояса. На плечах — тяжелые серебряные эполеты, которые делают его похожим на статую полководца, сошедшую с пьедестала.

    Мы с Таней усаживаемся в карету, запряженную двумя лошадьми, а Энсли на коня — он, и еще несколько воинов, должны отправится верхом впереди экипажа. Должны, но…Фаларион вдруг заявляется в карету, и велит служанке сесть снаружи, рядом с кучером. Что на него нашло? Хочет передвигаться с комфортом? Мне такое соседство не нравится, беспокоит и нервирует.

    Муж располагается напротив меня, но пространство в экипаже мало, и мы соприкасаемся коленями.

    Трогаемся. Энсли откидывается назад, скрещивает руки, и закрывает глаза. Дремлет? Успокаиваюсь — муж, вроде бы, опасности не представляет.

    В карете скучно. Если я была в своем мире, и ехала бы, к примеру, в такси, то залипала бы сейчас в телефоне. Но его нет, как и многих благ цивилизации. Мое розовое милое "яблочко"...Боже, как скучно в средневековье!

    Смотрю в окно, на однообразно живописные пейзажи. Лесочек, лужочек, поле, пасторальная деревенька... От монотонности поездки задремываю.

    За закрытыми веками проносятся сумбурные, но приятные видения. Мне грезится Энсли…

    И вдруг ощущаю ладонь, скользящую по ногам выше колена. Открываю глаза — муж сидит рядом, смотрит в лицо, а его рука хозяйничает под подолом моего платья.

    Боже, что он затевает?

    — Энсли? — вопрошаю я.

    — Молчи! — тихо произносит Фаларион, и подсовывает вторую руку мне вод голову. Сгибает в локте, и обнимает… Стальным зажимом. Не вырваться, не пошевелиться…

    Вторая ладонь Энсли обходит колено, поднимается по бёдрам, то дерзко погружаясь между ними, то огибая их сбоку. Рука зависает, затем мягко, но уверенно ложится поверх лона. Теплая твердая ладонь плотно прижимается к моей плоти.

    — Что ты делаешь! — восклицаю горячечным шепотом, пытаясь сжать ноги, и оттолкнуть его руку.

    Муж убирает руку из-под платья, перехватывает мою ладонь, кладет ее свое колено, и возвращает свою ладонь туда, где была до этого.

    Все еще пытаюсь трепыхаться, но зажим на мой шее становится сильнее, лицо Энсли приближается к моему, и его жаркие губы захватывают мои.

    Это не то, что было вчера. Это настоящий поцелуй, горячий, нетерпеливый и настойчивый, заставивший мое тело трепетать, а дыхание сбиться.

    Я почти падаю на сиденье, а рука мужа, разжав стальной захват, мнет и тискает мое тело…

    Вторая рука проникает во влажный жар лона, и осторожно, мягко, ласкает податливую для его пальцев плоть.

    С моих губ срывается стон отчаяния.

    Рука Энсли скользит по моему телу вниз, захватывает мою ладонь, и прижимает ее к брюкам.

    — Ну! — произносит он, оторвавшись от моего рта. Мои пальцы, под нажимом большой сильной ладони, находят и обхватывают твердый бугор, скрываемый тканевой бархатной преградой.

    Движения его руки слегка меланхоличны и немного тяжелы. Пальцы проникают в меня, в глубокую, теплую и очень влажную плоть, и почти засосаны внутрь.

    Вторая рука Энсли соскальзывает с моей ладони, пальцы путаются с моими, слегка мешая им, и я ощущаю ими голую упругость. Вторая рука мужа уже не возвращается, моей ладони и пальцам позволена самостоятельность.

    Я откидываю голову на спинку сидения и пытаюсь расслабиться, сосредоточится на своих ощущениях, чтобы не нервничать и не стесняться. Пальцы Энсли двигаются словно в такт неслышимой мне мелодии, ускоряясь вместе с нею. Одна моя рука комкает и царапает камзол мужа на его груди, вторая шевелится и дергается в унисон движениям пальцев Энсли, лежа внизу его живота.

    Легкий шелк моего платья, его края, колышутся и ласкают мои живот и ноги, когда мои бедра начинают двигаться навстречу руке Энсли.

    Его рот снова возвращается к моим губам, мнет, ласкает и терзает их, словно упругий бутон цветка.

    Трудно одновременно испытывать желание и пытаться его контролировать. Когда мое тело стало напрягаться, рука мужа опять ускорилась, и мы слились в едином ритме.

  

  
    Глава 8

    Экипаж сотрясается, от сильного толчка лечу на пол, и падаю на мужа, оказавшегося внизу. Над моей головой проносится что-то, темное узкое и длинное. Энсли переворачивается, и я оказываюсь внизу, прижата к полу, и придавлена тяжелым телом мужа.

    Начинаю понимать, что экипаж скособочился, собираясь перевернуться, так и движется, боком.

    Сквозь плечо Энсли вижу черные полосы стрел, пронзающие стены экипажа, и коричневые, светлые на надломе, щепки, отлетающие от обивки кареты. Охватывает ужас. Ноги и руки словно ватные, тело бьет дрожь...

    Экипаж замирает. Больно стукаюсь затылком о сиденье. С улицы слышен шум – крики, лязг, свист…

    — Цела? — спрашивает Энсли, приподнимаясь на руках. Киваю, и смотрю на его бледное возбужденное лицо

    — Не вставай! — велит он мне — Залезай под сиденье!

    — Что случилось? — спрашиваю дрожащим голосом.

    Энсли заталкивает меня в укрытие, и говорит, зло и отрывисто:

    — Не высовывайся! Лежи, жди меня!

    Вскакивает, и я вижу его ноги, в высоких сапогах, которые удалятся. Затем открывается и закрывается дверь.

    Бросил! Без него еще страшнее! Надо было остановить, не пускать!

    Некоторое время лежу, замерев и сжавшись.

    Прислушиваюсь — на улице тихо. Ни лязга, ни свиста.

    Дверь экипажа снова открывается — на этот раз Айк.

    — Миледи, все кончено, опасности больше нет! — говорит он, добавляет — Выходите из кареты!

    И протягивает руку, помогая мне встать.

    — Что это было? Что случилось?

    — Разбойники! – коротко объясняет Виттон, и повторяет – Не бойтесь! Их больше нет!

    Слава богу! Обошлось, закончилось! Страх ушел, но руки и ноги еще трясутся.

    Хватаюсь за Айка, поднимаюсь, и покидаю экипаж.

    — Госпожа, погуляйте, пока карету вытащат на дорогу! — велит Айк, и добавляет — Я останусь с вами, буду охранять!

    Ко мне подбегает Таня, с белым, как бумага, лицом, и кричит:

    — Миледи!

    — Ты цела? — повторяю вопрос мужа.

    Таня всхлипывает и причитает:

    — Госпожа, как страшно то! Вы не пострадали?

    — Нет! — отвечаю. Ноющая шишка на голове не стоит того, чтобы о ней упоминать. Осматриваюсь.

    Мы в перелеске, покрывающим крутой берег реки. Карета, смяв молодую поросль, съехала правым боком под уклон, но уперлась в старое толстое дерево, и не упала. А если бы свалилась вниз? И костей наших не собрали бы!

    Лошадей не видно, только сломанные деревяшки упряжи, да ошметки порванной сбруи. Кучера тоже нет.

    — А где...— спрашиваю у Виттона, холодея от нехорошей догадки.

    — Лошади убежали, кучер пошел их ловить! — спокойно поясняет Айк.

    Уфф! Все живы!

    Экипаж недалеко от дороги — крайние деревья не скрывают ее серо—желтую ленту, где мелькают люди. И откуда же слышны голоса, в том числе, злой баритон Энсли.

    Иду поближе.

    — Госпожа, не ходите туда! Не надо! — кричит мне Айк, однако не останавливает, а тащится следом.

    Выбираюсь на обочину, замираю, и пячусь обратно.

    На дороге недвижно лежат люди — несколько человек, все в крови.

    — Порубили супостатов! — констатирует Таня. Ее испуг прошел, а мертвецов она, похоже, не боится. Даже радуется, что "порубили".

    Меня же мутит и потряхивает. Никогда не видела убитых, тем более, сразу несколько.

    Замечаю, что не все мертвы. Два человека — старик, с окровавленной физиономией, и ребенок, подросток в кофте с капюшоном, почти скрывающим лицо — стоят на дороге на коленях. Рядом топчутся стражники, и прохаживается Фаларион.

    — Не собираешься говорить, где ваше гнездо? — зло спрашивает он у деда.

    Дед не отвечает.

    Энсли подходит к нему, хватает за руку, и ломает ее о свое колено. Хруст костей сливается с воплем, полным страдания.

    Кричит и подросток — тоненьким детским голосом:

    — Отец!

    Я хватаю Таню за рукав — настолько все отвратительно, и настолько жалко человека... Проклятое жестокое средневековье. Проклятый жестокий злодей Фаларион!

    Старик крючится от боли, поддерживая сломанную конечность здоровой рукой.

    — Вот как? Отец? — зло усмехается Энсли, и скидывает концом меча капюшон с головы ребенка.

    Испуганное личико, по которому текут слезы, жидкие косички... Девушка!

    Фаларион, продолжая кривить губы в злобном оскале, делает к ней шаг.

    Бросаюсь вперед, и останавливаюсь между девчушкой и Энсли.

    — Что ты собираешься делать? — спрашиваю — Пытать ее?

    — Иди к карете и жди там! — раздраженно рявкает муж.

    — Она девушка! — восклицаю я.

    — И что?

    — Она ребенок! Неужели собираешься мучить ребенка?

    — Это «дитя» уже в разбойничьей шайке! — зло произносит Энсли — Значит, достаточно взрослая! Именно она стреляла по карете, и чудом тебя не убила!

    — Разве тебе ее не жалко? — кричу я.

    — Будто тебе жалко! Тебе такое чувство не ведомо! Назло споришь! — произносит муж, и обращается к подошедшему Виттону — Мы думали, успокоилась после "купания", и уже не вредит! Нет, опять перечит! Нашла, к чему придраться!

    Неожиданно, Айк встает на мою сторону.

    — Господин! — произносит он — Нет времени на допрос. Вас ждут во дворце!

    Фаларион хмурится, и упрямо склоняет голову.

    — Пожалуйста, Энсли! — говорю умоляюще — Прошу тебя! Давай, их отпустим!

    — Отпустим? — переспрашивает Фаларион и ржет.

    Отсмеявшись, хватает меня за руку, и отводит в сторону.

    — Я не буду их убивать или пытать, если ты против! — говорит Энсли в пол-голоса — При условии, что ты будешь меня слушаться, и делать, что я скажу!

    Делать что скажет? Он же будет надо мной издеваться!

    — Решай! — произносит муж — Я жду!

    Или станет мучить эту девочку и ее отца...

    — Хорошо! Согласна! — тихо говорю я.

    — Будешь подчиняться?

    — Да!

    — Запомни свои слова! Малейшее неповиновение — и я велю этих разбойников запытать до смерти! Понятно?

    — Да!

    С довольным лицом Энсли отходит от меня, и командует, показывая на старика и девчушку:

    — Отправьте их в поместье! В темницу, под замок!

    — И врача мужчине! — вклиниваюсь — Пусть руку сломанную лечит!

    Удивительно, но Энсли не возражает.

    — Что с лошадьми? — спрашивает он у Виттона.

    — Кучер еще не вернулся! — докладывает Айк.

    — Ждать не будем! — сообщает Фаларион — Лошадь для миледи!

    Боже! Лошадь! Не умею ездить верхом!

  

  
    Глава 9

    Муж оглядывает меня, и добавляет:

    — И ее служанке коня! Пусть возьмет все необходимое, чтобы привести госпожу в порядок!

    Таня кланяется, и торопится в лес, к карете.

    А мне подводят лошадь.

    — Садись, что стоишь? — недовольно вопрошает Энсли.

    — Я ... не могу! — отступаю, понимая — только что дав обещание слушаться, сразу его нарушаю.

    — Боишься? — усмехается и Фаларион, и добавляет — Зря! Они не злопамятные. Уже простили отраву в конюшне.

    Отрицательно трясу головой.

    — Черт! Не хочу опаздывать! — ругается муж, обнимает меня за талию, поднимает, — легко, словно пушинку — и сажает на своего коня.

    От его стремительных действий захватывает дух, но я не успеваю испугаться или вскрикнуть. Муж тоже садится на лошадь, сзади за мной, прижавшись телом к моей спине, берет поводья, и пускает коня рысью. Успеваю только ухватиться за гриву, чтобы не упасть.

    Энсли посадил меня в седло боком. И правильно сделал, потому что я в платье и без белья. Но неудобно все равно — приходится отворачиваться, чтобы не видеть лицо мужа. Смотреть на него не хочется.

    Фаларион гонит коня не быстро, и страх от езды верхом скоро проходит. Понимаю, что не упаду — нахожусь между рук Энсли, держащих поводья.

    Но, встречный ветер, довольно сильный и холодный, треплет волосы, и покрывает кожу мурашками. Прижаться бы к мужу, так теплее, но я стараюсь держаться подальше, насколько возможно.

    Краем глаза вижу лицо Энсли — возбуждение мужа от сражения с разбойниками прошло, он совершенно спокоен.

    Еще замечаю, что за нами следуют несколько всадников, и Таня, которая тоже на лошади. Вот ведь, служанка умеет ездить верхом, а я нет!

    От напряженной позы и холода тело болит и дервенеет. Ерзаю по седлу, устраиваясь удобнее, и упираюсь бедром в пах мужа. Быстро отодвигаюсь.

    Вскоре становится совсем невмоготу — терплю из последних сил, понимая, что придется просить Фалариона остановится, чтобы сеть поудобнее.

    Но вдруг я замечаю, что мы уже в столице, в Гренвилле. Стук копыт нашей лошади по брусчатке сменился с глухого уханья проселочной дороги на отчетливый, частый стук. Узкие средневековые улицы, зажатые между домами, пахнут сыростью, дымом из печных труб и свежеиспеченным хлебом. По обеим сторонам теснятся красные кирпичные дома, одно- и двухэтажные, с потемневшими от времени и копоти стенами и островерхими черепичными крышами. В окнах с мутными стеклами в свинцовых переплетах мелькают любопытные лица горожан. Наше появление заставляет прохожих почтительно расступаться, а уличных торговцев, выкрикивавших цены на свой товар, — на миг умолкать.

    Значит, скоро прибудем во дворец, и можно еще потерпеть эту тряску.

    Прибываем – въезжаем в широкие массивные ворота из черненого дуба, окованные железом, на которых красуется герб Империи – золотой лев, изрыгающий пламя. Стражники в сверкающих на солнце стальных кирасах и алых плащах, сжимая в руках длинные алебарды, с грохотом распахивают перед нами створки. Мы оказываемся на огромной площади, вымощенной гладкими плитами серого гранита, которая раскинулась перед двухэтажным дворцом Императора Дариуса.

    Дворец, сложенный из белого камня, кажется легким и воздушным, несмотря на свои размеры, благодаря высоким стрельчатым окнам, изящным башенкам с позолоченными флюгерами и множеству резных арок.

    Энсли, высокий и широкоплечий, спрыгивает на камни плаца с легкостью хищника. Он протягивает мне руку. Делать нечего, приходится слезать в его объятия. Хочу немедленно отстраниться, но онемевшие, от долгой дороги, ноги не держат, и я падаю на мужа, как мешок с картошкой. Он даже не пошатнулся, лишь крепче сжал меня. Я утыкаюсь носом в его камзол, вдыхая запах кожи, дорожной пыли и чего-то неуловимо мужского, терпкого, как лесные травы. Понимаю – если он меня отпустит, я просто свалюсь. Стою, прижавшись к его сильному, твердому телу и уцепившись за широкие плечи. И он стоит, держа меня за талию горячими руками.

    Подбегает Таня, шустрая и свежая, как огурец с грядки.

    — Госпожа, я тут! — докладывает она, улыбаясь во весь рот.

    Муж убирает руки, и отстраняется. Я слегка пошатываюсь, но стою, не падаю.

    — Приведи миледи в порядок! — велит Энсли служанке, его голос ровен и холоден, как сталь его клинка. Таня с готовностью достает из холщовой сумки щетку с ручкой из резной кости и серебряное зеркальце. Она принимается приглаживать мои волосы, бормоча:

    — Это ж надо, как разбойники обнаглели! Даже на карету милорда генерала напали! Не побоялись!

    — Это месть! — произносит Энсли — После нападения на принцессу Камилу мои люди уничтожили целый отряд этих мерзавцев! Выжившие решили отомстить. И могли бы, если бы стрелы попали в цель.

    И смотрит на меня. Изумляюсь:

    — Я была целью?

    Фаларион кивает:

    — Да! Как моя супруга! В этом и состоял план мести — убить жену, если меня самого не получится.

    Глупые разбойники! Чуть не погубили, не зная, что мужу на мою жизнь все равно!

    Таня сует зеркальце, отвлекая от печальных мыслей. В маленьком круге отполированного серебра я вижу свое лицо. Средневековая косметика – белила на щеках, тонкая линия сурьмы на веках и кармин на губах – хоть и дерьмовая, но стойкая: не осыпалась и не размазалась. Оглядываю одежду: мое платье лишь слегка примялось, а золотое шитье на лифе не потускнело. Все это время Энсли стоит рядом – ждет меня.

    Он окидывает меня быстрым, оценивающим взглядом, словно коня на ярмарке, одобрительно кивает и коротко бросает:

    — Идем!

    И, не оглядываясь, направляется ко входу во дворец, чеканя шаг своими высокими сапогами. Иду следом, размышляя:

    —"И зачем ждал? За руку бы взял, раз должны идти вместе!"

    Словно в подтверждение этих мыслей мы натыкаемся на пару, поднимающуюся по широкой мраморной лестнице. Мужчина в щегольском лиловом дублете, расшитом жемчугом, и его дама в воздушном платье цвета утренней зари. Они идут под ручку, он что-то нежно шепчет ей на ухо, и она смеется, кокетливо склонив голову. Они рука об руку, как и положено паре, а я плетусь позади мужа, как верная собачонка!

    Обида и злость прорастают в моей душе, жгучие, словно крапива. Но мне нужно быть с ним – я попросту не знаю, куда идти в этом громадном здании.

    Наконец, мы оказываемся внутри. Роскошь здесь просто кричащая. Под ногами – мозаичный пол, похожий на шахматную доску, где каждая клетка из яшмы, лазурита и малахита представляет собой отдельный рисунок-орнамент. Уходящие в головокружительную высоту сводчатого потолка светлые мраморные стены украшены барельефами, изображающими великие битвы и подвиги императоров. Огромные стрельчатые окна забраны золотыми ажурными решетками, сплетенными в виде вьющихся роз (явное нарушение пожарной безопасности!). В воздухе стоит густой, дурманящий запах воска, смешанный с ароматом полироли и тонкими нотками цветочных духов. И свечи, свечи, свечи… Тысячи свечей в гигантских кованых люстрах под потолком, в тяжелых напольных канделябрах из позолоченной бронзы и в изящных настенных бра. Дымное, золотистое марево заполняет пространство, и в нем голоса и шаги гулко отдаются под сводами.

    Вокруг снуют люди: торопятся слуги в синих и голубых форменных одеяниях, и неспешно, с чувством достоинства, шествуют гости, представители самых известных и знатных семейств империи, по одиночке, парами, или группками. Все они в разной степени знакомы друг с другом, и с нами, и все слегка кивают, приветствуя.

    Из этого марева вдруг выплывает Камила. Хрупкая, как фарфоровая статуэтка, в летящем платье нежно-голубого шелка, которое делает ее похожей на утренний цветок. Ее волосы цвета расплавленного золота уложены в сложную прическу, а в огромных фиалковых глазах плещется радость. Принцесса улыбается, и направляется к моему мужу.

    — Энсли! — вскрикивает она, но, сделав шаг, замирает, словно наткнувшись на невидимую стену. Меня увидела.

    — Валери! — произносит она, и ее голос теряет всю свою звонкость.

    Она слегка приседает в подобие реверанса. А я вспоминаю, что Камила – заложница. В общем-то, бесправная пленница. А я – из правящей семьи. Высокомерно киваю, приподняв подбородок, и надменно произношу:

    — Можешь встать!

    И гордо шествую мимо, чувствуя, как шуршит по мрамору шлейф моего платья.

    Камила тоже вспоминает, кто я — поднимается, но с опущенной головой.

    Похоже, Фаларион и Камила сильно продвинулись в общении, пока он ее спасал. Противно! Как бы там ни было, но Энсли – мой муж!

    Не знаю, куда идти, но и оставаться со сладкой парочкой не намерена.

    А передо мной неожиданно, словно из-под земли, возникает принц Альен. Стройный и изящный, в камзоле из парчи цвета слоновой кости, украшенном тонкой серебряной вышивкой, с манжетами из тончайших брюссельских кружев. Его светлые кудри обрамляют лицо с тонкими чертами, а в глазах цвета весенней травы пляшут лукавые искорки.

    — Ваше Высочество! — он склоняет голову в изящном поклоне.

    — Принц! — приседаю в ответ, и собираюсь идти дальше. Но Альен произносит своим мелодичным голосом:

    — Валери, мне нужно с Вами поговорить с глазу на глаз!

    Вот так неожиданность! Я оглядываюсь и вижу, как мой муж что—то тихо говорит принцессе, а та, зардевшись, с обожанием смотрит на него. Что ж… Энсли ревнует меня к Альену? Ну, пусть побесится!

    — Хорошо, принц! — говорю я, одаривая его своей самой обворожительной улыбкой — Давайте уединимся!

  

  
    Глава 10

    Принц делает приглашающий жест, и мы следуем туда, куда он указал, по длинному коридору, стены которого увешаны выцветшими гобеленами со сценами охоты и древних битв. Рядом, как хорошие друзья! Пожалуй, Валери кое в чем права — принц хорошо воспитанный, вежливый молодой человек, а Энсли — неотёсанный солдафон.

    Кстати, где этот грубиян? Я оглядываюсь через плечо. Муж беседует с Камилой у подножия лестницы, повернувшись ко мне спиной. Его широкая фигура в темно-синем камзоле полностью скрывает от меня хрупкую принцессу. Он даже не заметил нашего с принцем ухода. Ему совсем нет дела до жены в присутствии принцессы Ханзийской? И ревность побоку?

    Альен заводит меня в одну из комнат, куда стражники в ливреях цвета индиго с золотым шитьем пропускают нас беспрепятственно. Это, видимо, и есть “Оружейный Кабинет” — помню, читала про такой. Воздух здесь прохладный и пахнет оружейным маслом, полированным деревом и старой кожей. На стенах из темного дуба, на бархатных подставках и в стеклянных витринах покоится оружие. Сверкающие мечи с рукоятями, инкрустированными драгоценными камнями, боевые топоры с выгравированными на лезвиях рунами, изящные кинжалы с филигранными ножнами и даже церемониальный доспех из черненой стали, стоящий в углу, как безмолвный страж.

    Но зарулили мы с принцем сюда не для любования презентами Дариуса.

    — Валери! — произносит Альен, и его обычный легкий тон сменяется строгим, что не сулит ничего хорошего — Хочу вернуть твои письма!

    И он протягивает мне стопку узких конвертов из дорогой кремовой бумаги, перетянутую выцветшей шелковой ленточкой.

    — Я прочел только два. Хотя первое шокировало своей откровенностью, я подумал, что так только в одном. Но и второе такое же. Далее не читал, но и не отправлял обратно — не хотел, чтобы письма попали в руки твоего мужа. Скандалы мне не нужны!

    — Благодарю, Ваше Высочество! — бормочу я, забирая сверток. Щеки горят огнем.

    Откровенность? Что Валери могла написать этому плейбою? Какой стыд!

    Хочу немедленно уйти, но принц мягко берет меня за руку. Его пальцы прохладные и длинные. Похоже, ему неловко отчитывать меня. Извиняться собрался.

    — Валери! — произносит он тише, держа мою ладонь в своей. — Когда ты была свободна, твое отношение ко мне… как и вообще твой авантюризм, смотрелось милым чудачеством. Для замужней женщины…

    — Да знаю я! Отпусти!

    Я давно бы ушла, если бы принц не держал меня!

    В этот момент дубовая дверь распахивается, и на пороге возникает Таня, запыхавшаяся, с выбившимися рыжими прядями из-под чепца. Она громко сообщает:

    — Госпожа, Вас генерал ищет!

    И стоит в дверном проеме, как истукан! Чтобы все желающие могли лицезреть, как наследный принц держит меня за руку.

    Я выдергиваю ладонь, сую ей в руки пачку писем и шиплю, чтобы хранила до прибытия кареты, а потом отнесла в экипаж. И пулей вылетаю из Оружейного Кабинета.

    Фаларион ищет меня? Ждет? Разве что вместе с принцессой Ханзийской, которая с нескрываемым любопытством таращится на выходящего следом за мной Альена. Ее фиалковые глаза так и впиваются в нас.

    — Пора в Цветочную Гостиную! — произносит Камила своим мелодичным голосом. — Скоро прибудут Их Величества!

    — Сам император соблаговолил почтить нас своим присутствием! — сообщает мне Альен, вновь обретая свою светскую маску.

    А Энсли как не обращал на меня внимания, так и не обращает — молча следует в нужном направлении рядом с Камилой. Рядом! Я ему зачем?

    Мы с Альеном движемся за ними. По дороге я размышляю, что имел в виду принц. Что такого авантюрного делала Валери, будучи незамужней принцессой? Переодевалась мужчиной и грабила караваны?

    Мы поднимаемся по широкой мраморной лестнице, застеленной алым ковром, на второй этаж. Слуги распахивают перед нами высокие двустворчатые двери из белого дерева с позолоченной резьбой, и мы оказываемся в сравнительно небольшом, но ослепительно светлом зале. Вдоль стен подковой расставлены длинные столы, покрытые белоснежными скатертями.

    Церемониймейстер, тощий старик в строгом черном бархате, стучит по мраморному полу длинным эбеновым жезлом с навершием в виде имперского льва, привлекая всеобщее внимание. Однако, он мешкает, сбитый с толку нашей процессией, и объявляет с заметной паузой:

    — Генерал Фаларион с супругой! …пауза… — Принцесса Ханзийская Камила! …пауза… — Его Высочество Наследный Принц Альен!

    Никто из присутствующих не обращает особого внимания на нашу группу, а если и обратили, то подивились. Ибо генерал явился чуть не под ручку с принцессой Ханзийской, а его жена оказалась вместе с наследным принцем… Поэтому и распорядитель не сразу разобрался, кто есть кто, и кто с кем…

    Однако при рассаживании нашу компанию разбивают — Камилу отправляют в левую часть стола, как родственницу императрицы, мы же с Фаларионом и Альеном садимся на правую, как члены правящей семьи.

    Едва мы оказываемся на предназначенных местах, на стульях с высокими резными спинками, как объявляют о прибытии императора и императрицы.

    Мы склоняемся в поклоне, потом, наконец-то, садимся. Мы с Энсли так близко, что наши локти соприкасаются. Альен же чуть дальше, но все равно я оказываюсь как бы между двух этих мужчин. От остальных гостей и от принца нашу с Энсли пару символически отделяют высокие серебряные вазы с цветами, располагающиеся у стены.

    Впрочем, Гостиная не зря носит название Цветочной — букеты повсюду. Воздух густой и сладкий от аромата лилий, роз и каких-то экзотических орхидей. Они стоят в вазах на столах, в напольных кадках, вьются по стенам и подоконникам.

    Императрица Тамира, красивая молодая женщина в платье из золотой парчи, с диадемой из бриллиантов в темных волосах, произносит речь, объясняя, по какому поводу все собрались — в честь спасения принцессы Камилы. Фалариона хвалят и благодарят. Он только успевает вставать и раскланиваться, оставаясь при этом бесстрастным, как гранитная скала. К моему удивлению, Энсли ни словом не обмолвился о сегодняшнем нападении! Видимо, не хочет расстраивать больного императора.

    А что правитель нездоров, сомнений нет. Дариус худ, его лицо пергаментной бледности, а расшитый драгоценностями пурпурный камзол висит на нем, как на вешалке. Рядом с цветущей молодой женой он выглядит собственным призраком.

    Эти наблюдения не мешают мне с нетерпением ждать начала банкета — увлеченная примерками, я не ела с самого утра. На столе уже разложены тяжелые серебряные приборы и расставлены пустые тарелки из тонкого фарфора с золотой каймой, а торжественная часть все не заканчивается… Я сжимаю в руке вилку с тремя зубцами и с нетерпением постукиваю ею по скатерти.

    Теперь слово берет император. Говорит тихо и медленно, его голос едва слышен.

    Заканчивает. Слава богам, можно поесть! Слуги начинают разносить блюда. В зале начинает звучать музыка — томный перебор струн и нежная флейта, а между столами появляются танцовщицы в ярко-алых полупрозрачных туниках, расшитых золотыми нитями и звенящими монетками.

    Энсли смотрит прямо перед собой, его лицо выражает лишь вежливую заинтересованность этим ярким зрелищем. Я тоже стараюсь смотреть на танцовщиц, хотя мои мысли заняты едой, которая наконец-то появляется на столе: запеченный до хрустящей корочки поросенок с яблоком во рту, фазаны, украшенные собственными перьями, паштеты в форме замысловатых замков, салаты из зелени и диковинных фруктов. Я сбита с толку поведением мужа. То, что было в карете, до нападения… то, как он заботился обо мне… как мы ехали вдвоем на одной лошади… Все это время его поведение было наполнено непривычной, неожиданной теплотой. И это возвращение вызывающего равнодушия, едва мы переступили порог дворца.

    Сейчас Энсли сконцентрирован на танцах или делает вид, что сосредоточен. Ни разу даже не взглянул на меня. Меня словно нет.

    Я тоже концентрируюсь на танце: на круглых золотых гонгах в руках музыкантов, на белых, словно рис, лицах танцовщиц, их алых губах и ярко-розовых щеках, которые выглядят так, будто их ошпарили.

    Красное, белое, золотое кружится перед моим взором… Картинка в Лизиной книге… В голове проносится мысль, очередное воспоминание о будущем, леденящее понимание того, что сейчас случится. Это озарение совпадает, тонет в пронзительных криках испуганных гостей.

    Самая известная танцовщица империи, та, что танцевала перед Дариусом, вдруг замирает, ее движения становятся судорожными, и она падает, как сломанная кукла, прямо на стол перед императором, разметав серебряные кубки и фрукты. Из уголка ее ярко-красных губ на белоснежную скатерть стекает тонкая струйка темной крови.

  

  
    Глава 11

    Танцовщица извивалась именно перед императором. И Дариус, показывая, что танец ему нравиться, угостил красавицу вином из своего кубка. Обычная традиция, ничего не значащая... Так надо.

    На этот раз дань традиции спасла императору жизнь — отравленное вино первой попробовала танцовщица, и сразу упала замертво.

    Крики, суматоха, паника...

    — Защищайте императора!

    Минуту назад лицо Энсли было сосредоточенным и расслабленным одновременно, а глаза лучились удовольствием...Сейчас его выражение злое и строгое, даже черты стали резкими.

    Фаларион встает прямо на стол, и через секунду оказывается в суматохе возле императора. При этом, роняет вазу с цветами, и жидкость из нее мочит мои атласные башмаки, обжигая ступни холодом. Отодвигаюсь, но вода догоняет.

    Гости спешат к выходу, но их не выпускает охрана...Возле монаршего стола продолжается сумятица.

    Вижу бледное несчастное лицо Альена — он подал императору отравленное вино, значит, он и преступник.

    Жалко принца до невозможности — знаю, что не он виноват. И знаю кто отравитель. Но рассказать не могу — откуда мне это известно, если только я не участвую в заговоре?

    Так что, бедному Альену не помогу.

    Возвращается Энсли, в сопровождении нескольких стражников, и велит мне отправляться домой.

    — Айк проводит! — говорит он мне, и снова отправляется к императору.

    А я, в сопровождении солдат, ухожу из Цветочной Гостиной, оставляя за собой мокрые следы.

    ...В карете Таня без умолку верещит — не знает точно, что случилось, но знает, что—то нехорошее.

    Мне не до нее — переживаю из-за Альена, и из-за того, что не могу ему помочь.

    Но, поразмыслив, решаю, что переживаю зря. Да, невинно пострадавшего принца жалко, но пострадает то он не сильно и недолго!

    На время расследования принцу запретят покидать его покои, и все! Посидит взаперти, не развалится!

    Больше волнуют мои собственные дела. Как мог муж отправить меня домой одну, пусть и под охраной, пусть и с Виттоном, зная, что могут напасть разбойники? Для чего самому Фалариону оставаться во дворце?

    Казалось, между мной и Энсли все налаживается. Думаю, он не любит жену, как человека, но как к женщине его к ней тянет. Однако, при Камиле обо мне забывает...И домой отправил одну...

    Поглядываю на стены кареты, со следами от стрел, и трясусь от страха до тех пор, пока за нашим экипажем не закрылись ворота поместья.

    Здесь уже другие заботы — спешу проведать юную разбойницу и ее отца. Они содержатся в так называемой темнице — низком каменном здании за конюшней. Охраняет всего один стражник. Всего один — но мне то что с того? Не смогу их освободить все равно.

    По моему приказанию охранник отмыкает здоровенный замок, и впускает меня внутрь. А я размышляю, как бы ключ заполучить. Приметный такой ключик, здоровый, как и сам замок.

    Арестованные кидаются мне в ноги с благодарностями. Ну, это лишнее! Убеждаюсь, что отец и дочь в порядке, и отправляюсь в свои покои — придумывать план их освобождения.

    Только вернувшись к себе, вспоминаю об одном поручении, данном Тане. И спрашиваю ее, где письма, которые велела отнести в карету. В экипаже их не видно...

    — Я там оставляла! — сообщает служанка — Там они, в карете! Мы не заметили!

    — Их нужно сжечь! — велю я.

    — Пойду найду! — кивает Таня.

    Но я ее останавливаю — сначала надо поесть. Я так и осталась голодной... Отправляю Таню на кухню, на поиски еды, присаживаюсь на кровать, и нечаянно засыпаю, так ее и не дождавшись...

    — Госпожа! Миледи!

    — А? Что? — подскакиваю на кровати — Таня! Что ты орешь, бестолочь? Разве можно так пугать?

    — Миледи! Генерал вернулся, злой—презлой, и идет к Вам!

    Злой на меня? Не за что, вроде...Или решил обвинить и в попытке отравления императора?

    Энсли влетает в спальню, и судя по его лицу, он в ярости. Хватает Таню за рукав и вышвыривает из покоев.

    Ой, мамочки!

    — Как смеешь предавать семью, и выдавать наши тайны? — рявкает муж, и кидает мне в лицо пачку бумаг. И конвертов, которые бьют сильно и резко, словно ладони. Будто пощечины... А один картонный прямоугольник царапает кожу...

    Вскрикиваю, и закрываюсь руками.

    — Предателям наказание известно — смерть! — орет Энсли.

    — Это не я писала! — бормочу в отчаянии, сдерживая рыдания — У меня и почерк другой! Не я!

    — Опять врешь и отпираешься? — рычит муж и велит кому-то — Десять ударов кнутом!

    А я уже не сдерживаюсь, и плачу — от боли, от обиды и унижения, и от страха из-за предстоящего наказания.

    — На рассвете, на площади! Десять ударов! — повторяет Энсли, и уходит.

    А я продолжаю реветь.

  

  
    Глава 12

    Наплакавшись, я отказываюсь от еды, принесенной Таней — аппетит пропал. Переодеваюсь в уже привычную ночнушку, и ложусь в кровать.

    Не так страшна боль от предстоящего наказания, как ужасен позор. Меня, хрупкую девушку, хозяйку поместья, отстегают кнутом, при всех, как преступницу! За то, что я не делала! Проклятое средневековье! Проклятый Энсли!

    Нужно уходить из поместья! Через тайный ход! Но, вместе с арестованными. Нельзя их оставлять! А это, пока, неосуществимо.

    — Госпожа! — на этот раз Таня зовет меня тихо, почти шепотом.

    — Что еще? — спрашиваю трагическим тоном.

    — Генерал просит Вас прийти в его покои!

    — Просит?

    — Ну...— мнется служанка — Приказал...

    — Да пошел он! — восклицаю — Не пойду!

    — Миледи! — скорбно и сочувственно произносит Таня — Тогда его люди завернут Вас в покрывало, и отнесут... Как всегда!

    — Откуда знаешь? Ты раньше мне не служила!

    — Я давно в поместье... Видела.

    Черт! С Фалариона станется. Придется идти!

    Вскакиваю с кровати, набрасываю накидку, и направляюсь к двери.

    — Госпожа, надо одеться! — верещит вслед Таня — Нельзя в таком виде ходить! Слуги увидят! Госпожа!

    Не обращаю на нее внимания.

    Где покои мужа, уже знаю. Встречает слуга, открывает дверь. Вхожу, и остолбеневаю.

    Энсли сидит за накрытым столом не один. С ним темноволосая женщина в красном платье, с белым лицом и "ошпаренными" щеками. Танцовщица из дворца? Она в красном платье, он в шелковом черном халате... Между пол которого видны его голые мускулистые ноги.

    А за их спинами огромная расстеленная кровать, являющаяся сердцем комнаты. Ее рама, сделанная из темного, почти черного мореного дуба, массивная и простая, без единого завитка резьбы. Но это суровое ложе застелено с неожиданной роскошью. Не грубые солдатские одеяла, а тончайшие льняные простыни, белые и прохладные на вид. А поверх них — стеганое одеяло цвета ночного неба.

    Муж и танцовщица смотрят на меня и улыбаются. На губах Энсли, как и обычно, презрительная насмешка, у белоликой красотки радостный оскал. У нее такой большой рот... И зубы как у лошади...

    Фаларион обнимает женщину, а она к нему прижимается.

    Вот ТАКИЕ генералу нравятся? Едва сдерживаю смех.

    — Видишь, Флорин, мой цветочек, наконец-то явилась служанка! — произносит мой муж, ласково смотря на девицу.

    Замечаю, что он пьян. Сильно!

    — Почему она так странно одета? — удивляется брюнетка.

    — Думаю, надеялась мне послужить! — отвечает Фаларион — Не знала, что сегодня моя постель занята!

    И, уже мне, грозно:

    — Что застряла у двери? Принеси вина!

    Еще чего!

    Поворачиваюсь, чтобы выйти, но в спину летит окрик мужа:

    — Стоять! Ты обещала подчиняться!

    Стою. Поворачиваюсь обратно.

    — Или мне заняться разбойниками? — криво ухмыляется Энсли.

    Молчу.

    — Неси!

    Опять поворачиваюсь к двери, и принимаю от слуги поднос с бутылкой.

    Делаю шаг к столу, но Энсли велит:

    — На колени?

    — Что?

    — Встань на колени, и ползи к столу. Так и служи мне и моей девушке!

    Совсем спятил?

    — Ты слышишь? Ползи! Или...

    Ладно. С меня не убудет. Мне не тяжело.

    Опускаюсь на колени. Нет, тяжело! Ползти и поднос держать. Еще и платье мешает... Держу поднос одной рукой, второй выдираю подол из под ног, и задираю его выше коленей. Рука дергается, поднос наклоняется, бутыль едва не падает. Еле успеваю подхватить второй рукой.

    Фаларион злорадно усмехается. "Ошпаренная" девица ржет, широко отрыв огромный рот...

    Проклятый Энсли! Что б ты сдох!

    Медленно двигаюсь вперед. Очень медленно... Поднос покачивается, задирая то один край, то второй. Только бы бутылка не опрокинулась! Какое большое расстояние от двери до стола!

    Ставлю поднос на скатерть. Смотрю на мужа, не в силах скрыть неприязнь.

    — Чего уставилась? — рявкает Энсли — Смеешь глазеть на господина и его женщину? Опусти голову, убогая! И налей нам вина.

    Тварь тупая! Как наливать с опущенной головой? На ощупь?

    Достаточно того, что на них смотреть не буду.

    Разливаю по серебряным кубкам. Неожиданно, Фаларион хватает меня за руку, и обращается к своей пассии:

    — Видишь этот браслет, Цветочек? Нравится?

    И кивает на мою жемчужную армиллу, обвивающую запястье. Не сняла ее, когда переодевалась... Решила носить постоянно.

    — Жемчуг крупный! — сообщает танцовщица, оценив украшение внимательным хищным взглядом.

    — Снимай! — велит мне Энсли.

    Да что б тебя...

    Расстегиваю, кладу на стол. Муж забирает, разглядывает.

    — Да, жемчуг хорош! — наконец произносит он — Я долго искал что-то выдающееся. Этот комплект целое состояние стоит.

    Кладет обратно, и поворачивается к девице.

    — Мой подарок невесте на нашу свадьбу. Став женой, эта дама никогда его не носила — презент ей не понравился.

    Его подарок мне?

    — Дура она! Ничего не понимает в украшениях! — заявляет танцовщица.

    — Согласен, дура! — кивает Энсли, и продолжает — Не носила, а вчера вдруг надела этот комплект. С чего бы?

    — Не знаю! — пожимает плечами брюнетка, не отводя взора от браслета.

    Вот подстава! И зачем я напялила подарок Энсли? Знала бы, ни за что...

    — Недостойна госпожа Фаларион таких сокровищ! — заявляет муж — Отдам тебе! Хочешь?

    — Конечно хочу! Я знаю толк в жемчуге! Спасибо, мой господин! — шалеет от радости девица, и лезет целовать Энсли. А он отворачивается. Что не так? Почему господин не желает лобызать свою пассию?

    Вместо этого, Фаларион поднимает кубок, и выпивает. Брюнетка тоже пьет.

    — Отблагодаришь? — мурлыкает муж, словно кот, глядя по бедру прелестницу в красном.

    — Конечно, мой тигр! — отвечает брюнетка, облизывая губы. Ее ладонь скользит вверх над коленом Энсли, и нерешительно замирает. Девица коситься на меня.

    — Не обращай на слуг внимания! — заявляет муж — Что они, что мебель — все равно.

    Рука бледноликой проникает между полами халата Энсли. Какая мерзость! Меня начинает подташнивать.

    А девица наклоняется, и приникает губами туда, где уже хозяйничают ее пальцы.

    Меня сейчас вырвет!

    Отвожу взгляд, уставляюсь в пол. Но слышу звуки, которые уже слышала...Когда я у Энсли...

    — Эй! — орет Фаларион — Что в пол уставилась! Еще вина!

    Приходится приподнять голову. Стараюсь смотреть только на бутылку и кубки. Однако, глаза упорно таращатся на мужа и на кудрявую голову, уткнувшуюся ему в пах. И профиль вижу. И губы... Красные, затягивающие в себя белое...

    И расслабленное лицо Энсли. С полуприкрытыми глазами, которые, почему-то, глядят не на старающуюся пассию, а на меня.

    Девица замерла, отодвинулась, и слегка скривилась. Даже для нее, без сомнения, совмещающей с танцами древнейшую профессию, при посторонних — извращение.

    — Что такое? — лениво вопрошает муж.

    — Она смотрит! — недовольно говорит девица.

    — И что?

    Танцовщица не отвечает, но и не продолжает.

    Уф-ф! Закончили издеваться надо мной?

    Похоже, нет — рука Фалариона скользит по бедру девицы вниз, и, зажав ее ступню, водружает ее на стол.

    — Надень браслет на ногу Цветочку! — велит он мне.

    Да пожалуйста! Жемчуг жалко — очень нравиться, но отдать его не самое худшее, что может со мной случится в этой комнате.

    Ноги у дамы не такие, какие, по моим представлениям, должны быть у танцовщиц. Не мускулистые и мозолистые, а довольно нежные, пухлые, с широкими короткими ступнями. Не ими девица на хлеб зарабатывает! А другим местом!

    Закрепляю браслет на толстенькой щиколотке — еле-еле застегнула. Жмет, конечно... Куда такой лапе такая изысканность...

    Девица заходится от счастья.

    Энсли снова берет ее за ступню, которая помещается в его большой ладони почти полностью, приподнимает, и разглядывает.

    — Красиво! — изрекает, наконец, и добавляет — Прекрасные жемчужины для прекрасной жемчужины.

    П-фф! Комплимент уровень бог!

    Девица делает вид, что смущена похвалой, жеманится и кокетничает. И тоже любуется браслетом.

    — Не повезло тебе с женой! — изрекает и добавляет — Даже мы слышали об этом!

    Энсли перестает улыбаться, и срывает браслет с лапки прелестницы со словами:

    — Он тебе мал! Другое подарю!

    Жемчужины разлетаются по комнате.

    Девица испуганно ойкает.

    — Собирай! — велит мне "господин".

    Ползаю по полу, разыскивая раскатившиеся бусины.

    А Энсли валит свою пассию на постель, гладит ее тело, и что-то тихонько говорит на ухо. Мне не слышно, что, но пассия ржет.

    Собрала почти все бусины, кроме одной. Где же она? Неужели под кровать закатилась?

    А на кровати буйство страсти — обнимашки, тисканья, глаженья...

    Однако...Фаларион так и не целует белоликую, и не дает целовать себя. Мне, девушке из другого века, это кажется правильным — на лице танцовщицы столько белил и румян...А на губах толстый слой жирной, не стирающейся красной помады. Из чего делают косметику в средневековье? Из всяких опасных химических элементов. Но Энсли не может так думать! Он с химией не знаком, как и все в эти века.

    И еще замечаю, что Фаларион гладит пышные телеса танцовщицы сквозь ее платье. Ему не хочется касаться ее голого тела. Противно, что ли? Тогда, зачем? Что бы я ревновала?

    П-фф! Еще чего!

    Девица лежит недвижимо, и ... Похрапывает? Энсли ей снотворного подсыпал, что ли?

    Муж садится на постели.

    — Все собрала? — спрашивает он.

    — Одной нет!

    — Ищи!

    И скидывает с кровати спящую подругу, тело которой с грохотом падает на пол. Я испуганно вздрагиваю, от неожиданности. А она даже не просыпается!

    — Эй, кто-нибудь! — кричит муж, и в покои сразу же входит слуга.

    Я быстро сажусь на задницу — типа, просто так сижу на полу. Жарко мне, может.

    — Уберите ее! — приказывает Энсли, показывая на танцовщицу.

    Появляются еще слуги, и уносят храпящее тело.

    Мы с мужем остаемся одни.

  

  
    Глава 13

    После того, как спящую тушку танцовщицы выносят из комнаты, мы с мужем остаемся вдвоем.

    Он продолжает пить, сосредоточенно нахмурившись — думает, о чем-то.

    Я так и сижу на полу. Очень хочется узнать, что выяснилось о покушении на императора. Неуместно спрашивать, после Фаларионовских издевательств, но очень хочется. Спрашиваю:

    — Что с расследованием?

    Энсли морщиться и машет рукой — забей, типа.

    — Я думаю, это дело рук императрицы! — говорю я, и, на всякий случай, добавляю — Просто так думаю. Интуицая!

    Энсли выныривает из размышлений, и смотрит на меня.

    — Иди сюда! — произносит он.

    — Зачем? — холодно интересуюсь я.

    — Я сказал — сюда! — рявкает муж, и хлопает ладонью по кровати. Как собаке.

    — Что бы ублажать, как ублажала эта крашеная шлюха? — шиплю я — Не буду, хоть убей!

    — У меня с ней ничего не было! Сама же видела!

    — Мне какое дело! Унижал перед проституткой, прислуживать заставил, ползать! И этого достаточно!

    Пытаюсь сдержать слезы. Не хватало еще реветь перед этим…!

    — Не подчиняешься? — ухмыляется Фаларион.

    — Да, не подчиняюсь! Хватит надо мной издеваться!

    Вскакиваю, и охнув падаю — ногу отсидела — на Энсли...

    Он меня ловит, и сажает к себе на колени.

    — Уйди! — ною я, и морщусь от боли.

    — Что случилось? — непонимающе смотрит муж.

    — Ничего! — рявкаю я. Боль в ноге прошла, пытаюсь встать, но стальные объятия Фалариона не дают.

    — Отстань от меня! Отпусти! — кричу, бьюсь в его руках, а затем начинаю лупить кулаками — куда попадаю. По груди, плечам, голове... Стараюсь по лицу, но Энсли уворачивается, хватает за руки, и прижимает меня к себе еще сильнее.

    — Отвали! — мычу ему в грудь.

    Отпускает. Вернее, отбрасывает на кровать рядом с собой.

    Я совсем выдохлась. Скандалить нет сил. И встать сил нет. А вот слезы есть — скатываются по щекам крупными горькими каплями.

    Запястья, за которые держал меня Фаларион, больно ноют. Всхлипываю, и говорю:

    — Только и умеешь, что издеваться, да насиловать! Слабую женщину! Круто, да!

    — Ну и горазда ты врать! — произносит муж — Будто никогда по согласию не было!

    И ржет.

    Я даже плакать перестаю. У Валери что-то было с этим извергом по согласию? Ну да... Они ж женаты... Любили, наверное, друг друга раньше... Боже, как можно этого злодея любить?

    Энсли перестает смеяться, и серьезно спрашивает:

    — Зачем ты вчера надела мой подарок?

    С удивлением замечаю, что он не пьян. Притворялся, что ли? Зачем?

    Как бы я не злилась, помню, что надо с ним помириться.

    — Хотела наладить отношения!

    — Почему вдруг?

    — Надоело ругаться!

    Энсли опять смеется.

    — Надо же! — произносит он — После всего, что писала принцу, верится с трудом!

    — Это было давно! — говорю я — Теперь мое мнение изменилось!

    — Последнее письмо мы перехватили две недели назад! — замечает муж.

    Да что б тебя! Ну, Валери! Все портит!

    — Не хочешь мириться? — сердито спрашиваю я — Желаешь и дальше враждовать? Самому не надоело?

    — Я хочу тебя убить! — заявляет этот злодей, хватает меня, и снова сажает к себе на колени.

    Убить! Напрасно стараюсь...

    — Или хочу обнять! Не понимаю... — вдруг заявляет Энсли, и в его голосе страдание.

    Страдает от того, что не понимает? От того, что не может справиться с эмоциями, желает обнять ту, которую хочет убить?

    Он захватывает мои губы своим ртом. И целует, жадно, страстно, словно голодный...

    Пытаюсь сопротивляться, пытаюсь кричать...

    — Тише, – шепчет он – тише!

    И снова целует меня.

    Его сильные и ласковые руки гладят меня. Его руки, его губы, его язык. Уже мягко и нежно. Не пугающе.

    Знает, что делает... Умеет любить.

    Его ладони с напором скользят по моей спине — и ласкают, и держат, что бы не сбежала.

    А я и не хочу сбегать...

    Даже такой малости, капли нежности, немного ласки мне хватает, чтобы загореться как свечке. И поплыть, в жаркой истоме желания, как воску...

    Теперь я Энсли понимаю – его отношение к Валери. Тоже ненавижу его, как человека, и хочу, как мужчину...

    Энсли, не вставая, скидывает халат, под которым ничего нет. Совсем ничего. Его горячая твердая плоть, не сдерживымая тканевыми оковами, прижимается к моему телу.

    Его ладони ложатся мне на плечи, потом двигаются вниз... Происходит маленькая заминка — ночнушка застревает, путается на руке чуть выше локтя. Энсли быстро устраняет затор, легкая ткань скользит по моей груди, по ягодкам — которые стали очень чувствительными, и отреагировали на это дуновение сладкой болью — и по животу, вызывая внутри легкую приятную дрожь предвкушения.

    Сижу на муже почти полностью голая — только ночнушка лежит легкой скрученной тряпочкой на моих бедрах.

    Теперь я уже не испытываю стыда и не беспокоюсь о том, чтобы не показывать удовольствие. И продолжаю стонать, умоляя его прикоснуться ко мне, войти в меня...

    Энсли слегка отстраняется, и уставляется взглядом на мою грудь.

    Его руки тоже перемещаются туда — гладят, ласкают... Жар желания разгорается, и вспыхивает во мне обжигающим пламенем. Выгибаюсь, подставляясь под пальцы Энсли и почти бессознательно, почти судорожно глажу и царапаю спину мужа...

    Желание изнемогающей плоти становится нестерпимым...

    Приоднимаюсь, и опускаюсь обратно, впуская его в себя.

    Ладони Энсли снова ложатся мне на спину, и он прижимает мое тело к своему. Мои руки тоже остаются на его пояснице, то опускаясь вниз, то стремительно скользя вверх.

    Он медленно, ритмично, нежно двигается навстречу мне. Чувствую, как мягко двигаются его мускулы.

    Мы словно волны двух разных штормов – накладываемся друг на друга, то затихая, то усиливаясь.

    Энсли тяжело дышит, и я прижимаю его к себе еще сильнее.

    Пытаюсь сдерживать крайнее напряжение тела, чтобы продлить удовольствие.

    Напрасно.

    Взрыв был ужасающим. Ужасающе ошеломительное наслаждение!

    …Лежим рядом, слегка касаясь друг друга разгоряченными телами.

    Вижу лицо мужа, непривычно мягкое, нежное... Он счастлив?

    — Энсли! — тихо произношу я — Отпусти, пожалуйста, юную разбойницу, и ее отца! Я с ними поговорила, они больше так нет будут. Начнут честную мирную жизнь. Великий генерал, будь милосердным!

    — Генерал не может быть милосердным! — сонно отвечает Фаларион — Как думаешь, если у них шанс, после покушения на меня?

    — Ты такой жестокий! — печально говорю я.

    — Да, я безжалостен и жесток, и отомщу десятикратно! — произносит Энсли, добавляет — Давай спать!

    Накрывает себя и меня одеялом, и отворачивается к стене.

    Надо спасать маленькую разбойницу! Для этого нужно украсть у мужа ключи. А потом вернуть незаметно.

  

  
    Глава 14

    Дыхание мужа стало глубоким и ровным. Уснул? Тихонько сажусь, и осматриваюсь.

    Комната просторная, с высоким потолком, теряющимся во мраке. Обставлена сдержанно, но со вкусом. Никаких трофеев или оружия на стенах. Вместо них — темные панели из вишневого дерева, которые поглощали свет и звук, создавая ощущение интимности и покоя.

    В спальне ощущается запах дерева и еще тонкий, едва уловимый аромат. Пахнет воском, которым натерты деревянные панели на стенах, остывающим дымом и чем-то неуловимо свежим и чистым, как запах грозы.

    Напротив кровати, над камином из темного мрамора, висит единственная картина — тихий, меланхоличный морской пейзаж: штормовое серое небо, темные волны и далекий огонек маяка. Она кажется отражением души Энсли — такой же бурной и одинокой.

    Остальной мебели немного: тяжелый дубовый комод, на котором стоит медный таз для умывания и кувшин с водой; и пара простых кресел у камина. На одном из них небрежно лежит перекинутый через спинку дорожный плащ. В углу на специальной подставке стоят вычищенные до блеска сапоги.

    У единственного, высокого и узкого, окна, выходящего на тихий внутренний сад, устроен широкий подоконник, застеленный подушками. Это место для уединения и размышлений. Отсюда, должно быть, он смотрит по ночам на звезды.

    О! Как же не заметила! В изголовье кровати еще один стол. На нем, рядом с потухшей свечей в бронзовом подсвечнике, лежит раскрытая, перевернутая вниз страницами книга в кожаном переплете, меч, и...связка ключей.

    Не уверена, что Энсли спит крепко, поэтому, беру и рассматриваю книгу. Если муж откроет глаза — вдруг мне скучно, почитать захотелось? Хм. Не военный устав, а сборник старинных легенд. Энсли удивляет меня все больше.

    Потом разглядываю меч, хотя в руки не беру. Черные ножны, инкрустированные золотыми узорами, и драгоценными камнями.

    А вот рукоятка оружия простая, ничем не украшенная — видимо, для удобства использования. Однако, ножны отделал — наверное, очень любит свой меч. Снова убеждаюсь, что, несмотря на грубую натуру, муж любит красивое...

    Наконец, добираюсь до ключей, надетых на тонкое железное кольцо. Нужный нахожу без труда — приметный — и осторожно снимаю. При этом, раздается легкое звяканье, кажущееся мне громовым набатом — муж может услышать! Но обходится — Энсли не просыпается, а ключ зажат в руке.

    Тихо встаю, одеваю совсем свалившуюся ночнушку обратно, и выскальзываю за дверь. В коридоре никого нет — видимо, Энсли слуг отпустил.

    Бегу в другое крыло, в свои покои, и опять никого не встречаю.

    Таня спит, притулившись на сундуке. Не стану ее будить.

    Письма собраны, и лежат на столе аккуратной стопкой.

    Письма нужны для моего плана по освобождению арестованных. Вернее, их сожжение поможет мне. Но сначала надо глянуть, что же там такое написано, что вызвало ярость мужа. Может быть просто собственническая ревность, и злость на жену, хоть и нелюбимую, отправляющие любовные послания другому мужчине.

    Мне было бы пофиг, раз ненавижу мужа. Пиши кому хочешь! Или не пофиг? Интерес Энсли к принцессе, и танцовщица в его спальне вызвали во мне неприятные чувства...

    Даже беглого взгляда на текст, написанный Валери для принца, вызывает у меня шок.

    Почти все письма начинаются признаниями в любви к Альену, и восхвалениями его красоты и достоинств. Валери "тоскует по любимому". По Альену.

    А затем...Затем она пишет про Энсли. В каждом письме. И эти части посланий намного больше первых. По несколько страниц.

    Пишет, как ненавидит. Какой он тупой, грубый и невоспитанный — с примерами.

    Пишет, что Энсли неуважительно относится к императору, и вообще, готовит заговор. Правда, доказательств не приводит. Я думаю, что и этих намеков хватило бы, что бы Фаларион впал в немилость правителя, или даже был арестован!

    Хорошо, что принц не стал читать этот бред.

    Пишет, что Энсли слаб по мужской линии. Что делает с женой мерзкие вещи, пытаясь хоть как-то овладеть ею, но у него все равно не выходит...

    Не знаю насчет "мерзких вещей", но по мужской части, как я успела заметить, у него все в порядке. Валери врет!

    Даже если и есть доля правды касательно принуждения, но как можно такое писать постороннему мужчине? Вообще, кому-либо? Такие интимные подробности!

    Но самое ужасное, что Валери действительно выдала Альену все тайны поместья и армии! Всего, что принадлежало раньше ее отцу!

    Выдала, по какому принципу и как часто меняются пароли; какие секретные приемы, планы и наработки есть в армии Энсли; сколько оружия, продуктов и фуража накоплено; какие столичные сановники симпатизируют Фалариону; подробные финансовые отчеты поместья и армии (в войсках все хорошо, в поместье же дела не очень, денег не хватает); и т.д, и т.п....

    Рассказывает не просто так — она просит Альена уничтожить генерала, и его армию. Даже предлагает напасть на поместье!

    Она предала дело своего покойного отца!

    Да уж...Я бы, на месте Фалариона, убила бы Валери...

    Хорошо, что Валери не знала о тайном ходе. В письмах об этом нет.

    Как мне теперь оправдаться, сделать так, чтобы Энсли мне поверил, и перестал ненавидеть?

    Подумаю об этом потом. Сейчас нужно спасти маленькую разбойницу и ее отца. И сделать это так, чтобы на меня не упало подозрение!

    Мне нужны тряпки. Ими вполне могут быть платья Валери — те, которые не из шелка. У нее есть и более простые, в плане тканей, наряды.

    Накидываю поверх ночнушки плащ, и выхожу во двор, со свечой в одной руке, пачкой писем и одеждой в другой. Нахожу место, с которого меня видно стражнику, охраняющему тюрьму. Украденный ключ спрятан в кармане.

    Поджигаю на лужайке часть писем и часть тряпок, и, взяв еще несколько, отступаю к сарайчику, за которым пряталась, когда пыталась сбежать — теперь меня стражнику не видно.

    Тогда, в тот раз, я пыталась открыть дверь, и немного ее отжала, так что, получилась щель. А изучая поместье несколько дней назад, убедилась, что зазор остался, и даже заглянула одним глазом через него внутрь. Там какие-то ящики, которые должны хорошо гореть. А что в том сарайчике нет ничего ценного — это факт. Все ценное хранится в доме.

    Поджигаю бумаги, кидаю в щель. Туда же протискиваю подожженные тряпки. Правда материал для горения неудачный — дыма много, и летят искры. Как бы не погасло!

    Между тем, мой костер возле темницы, из писем и платьев, уже погас — все быстро превратилось в пепел.

    Когда из сарая начинает валить дым, бегу к стражнику, крича:

    — Пожар! Пожар!

    Солдат выглядывает за угол, и делает несколько шагов к сараюшке, из которой валит дым.

    — Туда, наверное, искра попала, от моего костра! Нужно открыть дверь, и затушить!

    Стражник продолжает двигаться к сараю, а я — к тюрьме, зажав в ладони ключ. Пока солдат занимается пожаром, я успею отомкнуть замок, и выпустить заключенных.

    Но стражник резко разворачивается, и бежит ко мне. Что...?

    Солдат бросается на меня, сбивает с ног, и наваливается сверху. Я визжу от страха и непонимания — стражник сошел с ума?

    — Слезь с меня! — кричу не своим голосом.

    И тут раздается грохот. Ужасный, раскатистый, оглушительный. Потом еще. Сплошной гул.

    Мое лицо обдувает горячим ветром, а сверху начинают падать доски, куски деревяшек, искры и горящие лохмотья.

    Взрыв! Это взрыв!

    Толстая доска падает на стражника, закрывшего собой меня, и бьет его по голове. Чувствую, как тело мужчины обмякает... Он что, умер? Господи!

    Грохот прекращается, но слышны крики:

    — Порох! Взорвался порох!

    — Второй сарай загорелся!

    — Тушите! Там оружие!

    — Нельзя тушить! Нельзя подходить! Взорвется!

    В сарае был порох! И в других что-то такое же!

    Осторожно вылезаю из-под стражника, и, с трудом, переворачиваю его вверх лицом. Солдат или без сознания, или...

    — Эй! — тихонько говорю я — Ты жив!

    Не понимаю... Пульса вроде нет...

    Господи! Человек погиб, спасая меня!

    Тут раздается еще взрыв, уже дальше от места, где я валяюсь.

    Что я натворила! Сейчас все поместье сгорит! Что со мной за это сделают?
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    Вскакиваю, и бегу...куда-то...Нет, мне надо к секретному выходу из поместья! Нужно спасаться от гнева Энсли! И от того кошмара, который твориться в усадьбе —. что-то горит, и не одно, люди бегают и кричат:

    —. Берегись! Взорвется!

    Слышу и голос Энсли:

    —. Где госпожа? Ищите!

    Мамочки! Не надо меня искать!

    Впереди мелькают силуэты. Поворачиваю, и снова бегу, обратно. Вижу, тюрьма тоже пострадала —. с торца отвалился кусок стены. И из этого проема вылезают пленники —. маленькая разбойница, и ее отец. Голова которого в крови, и он еле идет —. девушка его тащит.

    Увидев меня, разбойница хватает камень, и загораживает собой старика. Кричу ей:

    —. Не бойся! Это я! Я вас выведу, и сама с вами уйду!

    И показываю рукой, куда надо бежать.

    Девушка медлит, зыркая, словно загнанный зверек.

    —. Ну же! —. нетерпеливо произношу я —. Давайте быстрей! Нам нужно к тайному выходу из поместья!

    Разбойница решается, и ведет старика ко мне. Подцепляю его под вторую руку, и мы втроем, как можно быстрее, спешим в сад.

    —. Что с ним? —. спрашиваю, поглядывая на кровь на голове старика.

    —. Кусок стены вывалился, прямо на папу! —. бормочет девушка.

    Разговаривать нет времени, как и лечить раны —. продолжаем двигаться в нужном направлении.

    Раздается знакомый свист, и возле моего уха проносится стрела.

    А затем множество других мелькают справа, слева, над головой...

    Разбойники реагируют быстрее —. падают на траву. А я слышу свой визг, и бегу вперед...

    Вокруг сплошной рой стрел.

    Наконец до меня доходит, что надо сделать, и я тоже грохаюсь на землю. Вжимаюсь в траву, закрываю голову руками, и от ужаса почти теряю сознание.

    Сколько так лежала —. не знаю. Думаю, недолго, хотя мне кажется —. вечность.

    Наконец, понимаю, что стрелы больше не свистят. Вставать все равно боюсь, но глаза открываю. И обнаруживаю у самого лица крупный камень. Боже! Упала бы на несколько сантиметров левее —. приложилась бы головой об этот булыжник!

    Еще вижу, как приближаются ноги в сапогах.

    Энсли! Приседает возле меня, и спрашивает:

    —. Цела?

    Муж приподнимает меня, вынудив сесть.

    И встает, оставив меня в таком положении. Смотрит сверху вниз, внимательным озабоченном взглядом. Одет он в расстегнутый мундир на голое тело, штаны и сапоги.

    А в руках меч.

    Только теперь замечаю, что Энсли не один —. рядом несколько солдат. И Виттон.

    —. Госпожа, Вы не ранены? —. спрашивает Айк.

    Отрицательно мотаю головой.

    —. Поднимите ее! —. командует Фаларион.

    Двое солдат поднимают, и так стоят, рядом со мной. А я вынуждены о них опираться —. ноги почти не держат, боюсь упасть.

    Энсли расслабляется, ставит ногу на камень, и сверлит меня взглядом. Никакой тревоги в его глазах уже нет, одна злость.

    —. Что тебя связывает с разбойниками? —. лениво и презрительно спрашивает он, опираясь на меч.

    Молчу, пытаясь сообразить, что муж от меня хочет. Но мешает страх.

    —. Думаешь, я не слышал, как ты ключами звякала? —. криво ухмыляется Энсли —. Хотел посмотреть, что ты состряпала, чтобы их выпустить. Отличная идея —. ради этого сжечь пол поместья, и взорвать хранилище пороха!

    И добавляет:

    —. А я почти поверил, что хочешь наладить отношения!

    Тоскливо смотрю в землю. Охватывает какое-то отупение —. видимо, результат пережитого стресса. Уже все равно, что со мною будет.

    Подбегает еще солдат, докладывает, что "старого разбойника поймали, а девку пока не нашли!"

    Не расстраиваюсь, и не радуюсь. Накидка скособочилась, и мне трудно дышать, из-за натянутых на горле завязок. Задыхаюсь! Это единственное, что меня заботит.

    —. Сами будете деда допрашивать? —. интересуется кто-то из солдат.

    Энсли не отвечает, и отворачивается, чтобы уйти.

    —. Что делать с миледи? —. спрашивает вслед Айк.

    Останавливается, поворачивается. Чувствую взгляд мужа —. он буквально жжет.

    И вдруг стремительный выпад, блеск клинка...

    Меч перерезает завязки. Вскрикиваю и отшатываюсь. Плащ падает на пол, дышать легче.

    —. От миледи надо избавиться! —. глухо говорит муж —. Не хочу пачкать поместье ее кровью. Отведите пока, в покои!

    И уходит.

    Стражники аккуратно и вежливо ведут меня в дом.

    Таня, как всегда, причитает.

    А я падаю на кровать и мгновенно засыпаю. До утра.

    А утром все как обычно, словно и не было кошмарной ночи - Таня помогает мне умыться, потом приносит завтрак. И сообщает новости:

    Сгорело всего два сарая, еще несколько зданий повреждено. Старого разбойника поймали, и куда-то увезли, а девушку так и не нашли, хоть перевернули все поместье. Охранник, накрывший меня собой, жив, только контужен.

    Слава богу!

    Танцовщицу отправили в столицу, после того, как она поведала генералу нечто важное, связанное с покушением на императора.

    —. Так это был допрос? —. риторически спрашиваю я —. В спальне...

    Пол дня проходит в неизвестности и беспокойстве —. я не знаю, когда и как от меня " избавятся".

    Энсли приходит к обеду —. полностью одетый, и с кнутом в руках. Он будет меня бить? Нисколько не удивлюсь!
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    Муж постукивает кнутом по голенищу своего сапога, и сверлит меня мрачным взглядом.

    — Ты знакома с Милордом?

    — С кем? — переспрашиваю, не понимая, кого Фаларион имеет ввиду. Мужчин, к которым обращаются "милорд", в этой книге много. Кого, конкретно, Энсли имеет ввиду? С кем Валери знакома?

    — Он лично посоветовал тебе взорвать порох? — продолжает спрашивать какую-то чушь Фаларион.

    — Кто? — тупо повторяю — Не понимаю, о ком ты!

    — Не понимаешь? — ехидничает Энсли — Может, в пыточную? Парни умеют вправлять мозги!

    — Хватит угрожать! — вскрикиваю, переходя на визг — Только и знаешь ловить, пытать, убивать! Тварь бессердечная!

    Потрясение и напряжение сегодняшней ночи прорываются истерикой. Мне уже все равно, что со мною будет! Вскакиваю, и издавая почти ультразвуковой вопль, кидаюсь на мужа. Хочу его убить, разорвать!

    Добраться до Энсли не могу — он ловит меня, и отталкивает. Едва не падаю, успеваю ухватиться за скатерть на столе, и снова бросаюсь на мужа. Его ненавистное лицо, выражающее насмешку и презрение, притягивает, словно магнит. Желаю его расцарапать, разодрать в клочья!

    Фаларион опять хватает меня, и снова откидывает. Ударяюсь об стол, и снова бросаюсь на Энсли. На этот раз он толкает меня так, что падаю на стул, и, вместе с ним, грохаюсь на пол.

    — Козел! — ору я — Что б ты сдох!

    И рыдаю, громко, истерично и отчаянно.

    — Не дождешься! — зло заявляет Энсли, и велит кому-то за дверью (наверное, Тане) — Соберите вещи госпожи! Все, до малейшей мелочи! Не желаю, чтобы в поместье осталось хоть что-нибудь, напоминающее о ней!

    — А-а-а! — кричу — Хочешь убить меня вне усадьбы, что б не марать моей кровью дом!

    — Конечно! — кивает муж — И даже руки сам пачкать не стану! Велю, что бы тебя утопили в ближайшей реке!

    И выходит из комнаты.

    А я еще немножко плачу, и перестаю. Злодей ушел, мне уже легче. Тоскливое чувство безысходности тоже отступает, потому что выход есть.

    Выход в прямом смысле — секретная дверь в крепостной стене, ведущая из поместья.

    Не было слышно, чтобы мою комнату заперли. А если и так — вылезу в окно. Но, как бы мне выскользнуть незаметно?

    Является Таня, подтверждая своим появлением, что я не под замком.

    Служанка докладывает, что генерал только что покинул поместье верхом, и в сопровождении нескольких военных. Пойманного старого разбойника тоже увезли, в крытой повозке.

    — Госпожа, давайте, я приготовлю Вам ванну? — предлагает Таня.

    По идее, нужно немедленно сваливать из усадьбы, пока мужа нет. Но Энсли, похоже, вернется не быстро, а мне нужно помыться и переодеться — неизвестно, когда еще доведется воспользоваться благами цивилизации.

    К тому же, у меня нет плана побега — на тот случай, если я, все же, под арестом, и мне не разрешено ходить по усадьбе.

    Ванна расслабляет, даже навевает дрему...Сказывается бессонная ночь и истерика. Так! Не спать! Нужно убегать, спасать свою жизнь! Но вода такая теплая и мягкая...Укутывает, как одеяло...

    Слышу шорох, приоткрываю глаза...Таня.

    — Что? — сонно спрашиваю я.

    Служанка молчит.

    — Что случилось? — повторяю вопрос, открываю глаза, и едва не выпрыгиваю из ванной...

    Это не Таня! У входа стоит маленькая разбойница в одежде служанки.

    — Не пугайтесь, миледи, это я! — тихонько вскрикивает она, косясь на дверь — Помогите мне! Спрячьте!

    — Где Таня? — спрашиваю я, ибо первая мысль — разбойница порешила мою служанку, и забрала ее платье!

    — Кто? — таращится на меня девушка, потом понимает ход моих мыслей, и произносит — Эта одежда возле прачечной сушилась! Я ее ...одолжила!

    "Украла, значит!"

    — На служанок не обращают внимания... — продолжает она, а затем просит, умоляюще сложив руки:

    — Помогите! Спрячьте меня!

    Успокаиваюсь. Что это я, правда? Надумала ужасов про несчастную девочку.

    — Прятаться у меня плохая идея! — вздохнув, грустно сообщаю я — Самой бы куда спрятаться!

    Разбойница хмурится.

    Однако...Она говорила, что на слуг не обращают внимания...

    А из моей комнаты, примыкающей к купальне, слышатся шаги и голоса.

    Девчушка испуганно мечется по ванной.

    Ловлю ее за руку, прикладываю палец к губам — тихо, мол! — встаю, еще раз предостерегающе зыркаю на разбойницу, накидываю на себя простыню, и выхожу, плотно закрыв за собой дверь.

    Таня роется в одном из моих сундуков.

    — Вещи собираю! — бодро докладывает она, и добавляет — Генерал же велел!

    — Подожди! — произношу я — Принеси мне поесть!

    — Как скажите, госпожа! — с готовностью предстает передо мной служанка — Что желаете покушать?

    — Желаю...

    И перечисляю. Сложные блюда, требующие длительного приготовления. Несколько.

    — Готового этого нет! — немного растерянно сообщает служанка — Это долго будет! Придется подождать, пока повар... Его еще будить...

    — Ничего! — киваю я — Подожду!

    Таня кланяется, и убегает.

    Открываю дверь в купальню, и спрашиваю:

    — Как тебя зовут?

    Отвечает — Линн.

    Рассказываю ей свой план, и принимаюсь его осуществлять.

    Нахожу в одном из сундуков одежду для слуг, мужской наряд — еще несколько дней назад заприметила, что в вещах Валери есть и такой — и одеваюсь, с помощью "служанки".

    Затем собираю свою драгоценности, которые, с помощью разбойницы, завязываю в узел — тряпошные узелки заменяют здесь сумки.

    И, вместе с Линн, выскальзываем из покоев.

    В доме никого не встретили, и на улице тоже. Если нас и видели издали, то и правда —"не обратили внимания" на двух слуг, спешащих по делам.

    Так мы и добрались до тайного входа. Сдвигаю нужный камешек, и в ограде открывается небольшая узкая дверь.

    Девушка туда не спешит.

    — Ну же! — тороплю ее — Лезь!

    — Госпожа, Вы знаете, что с моим отцом? — спрашивает она.

    — Его поймали! — приходится признаться — И увезли из поместья...Куда — не знаю.

    На мгновенье лицо девушки искажает гримаска ненависти. Не могу винить ее за это...

    Не сказав ни слова, она ныряет в проход. Я за ней, не забыв закрыть за собой дверь. Пусть гадают, куда мы делись!

    — Уходим от сюда! Быстро! — командую я, и бросаюсь бежать. И бегу до тех пор, пока не начинает колоть в боку. Останавливаюсь, и обнаруживаю — Линн со мной.

    А находимся мы в лесу. Боже! Я спасена! Свобода!

    — У тебя есть дом? — интересуюсь у Линн после того, как отдышалась.

    Девушка кивает.

    — Вот и иди туда! — говорю — А мне нужно добраться до столицы!

    — Надо к дороге! — произносит Линн — Там часто крестьяне проезжают на телегах. Попросим — подвезут.

    — Хорошо бы! — киваю, и спрашиваю — Знаешь, в какой стороне дорога?

    Девушка кивает, и показывает рукой.

    Поворачиваюсь в ту сторону, получают удар по голове, и теряю сознание.
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    Первое, что чувствую, когда возвращается сознание — что—то колет в щеку, и лезет мне в нос...

    Открываю глаза — солома!

    Я лежу, уткнувшись лицом в солому. Еще и рот наполнен чем—то, похожим на тряпку...

    Приподнимаю голову и осматриваюсь, насколько это возможно в моем положении.

    Лежу на боку в неспешно движущейся телеге, на соломе. Руки и ноги связаны, во рту тряпошный кляп...

    А рядом сидит разбойница Линн.

    — Лежи и молчи! — грозно рявкает она мне — Без обид! Ты мне нужна, чтобы обменять на отца!

    А затем кому—то другому:

    — И ты молчи! Я тебе заплатила!

    Замечаю, как она поправляет выглядывающий из кармана сверток, в котором я несла свои украшения.

    Поднимаю голову, и вижу, кому адресованы слова девушки — вознице, большому мужику в крестьянской одежде, который держит вожжи, управляя лошадью.

    Возница лишь кивает на ее речи.

    Со стоном опускаюсь обратно на дно повозки.

    Дура я, дура! Как могла довериться разбойнице?

    — Молчи! — повторяет Линн — Хватит стонать!

    Дальше едем молча.

    Я пытаюсь сообразить, как мне спастись, как сбежать? Если попадется встречная повозка, или просто пешие люди, то можно свалиться с телеги — тогда на меня обратят внимания, а безоружной разбойнице ничего не останется, как самой спасаться бегством.

    Но, дорога на удивление пустынна — ни экипажей, ни пешеходов. Даже селений нет — только густой лес вдоль обочин. Похоже, этим путем мало кто пользуется, он заброшен...

    Мы едем довольно долго, и у меня затекают и болят ноги, руки, шея... Да и все тело.

    От кляпа во рту пересохло, и тошнит... И дышать тяжело, не хватает воздуха.

    Наконец, телега останавливается, и я слышу голос возницы:

    — Дальше не поеду! Тут места плохие, разбойничьи!

    Девушка спрыгивает с повозки, и громко свистит.

    Слышу шаги нескольких человек, а потом мужской голос:

    — Линн? Сбежала, или отпустили? И что в повозке?

    — Заложница! Отнесите ее к Милорду!

    — Отнести?

    Молчание и дальше:

    — Это баба!

    Вижу нижнюю часть человека, подошедшего к телеге.

    — Да женщина, и да, придется ее тащить! — отвечает Линн — Мне одной не справиться!

    В ответ, другой мужской голос:

    — Мы не нанимались тяжести таскать! И мы в дозоре, уходить не можем!

    — Так развяжи ее! — произносит первый — Уже не сбежит!

    Чувствую, как что—то делают у моих ног. И резко — облегчение. Веревка спала, и с рук тоже. Мычу от болезненного прилива крови к конечностям. Кляп тоже вытаскивают, и я судорожно хватаю ртом воздух, и кашляю. А затем хныкаю от боли.

    — Кто она? — спрашивает один из мужчин.

    Линн на вопрос не отвечает, а повторяет:

    — Отведите ее к Милорду! Она идти сразу не сможет, ноги онемевши, от веревок, должно быть. Так что, придется под руки тащить.

    — Милорда нет! — помолчав, отвечает мужчина.

    А я ощущаю его взгляд, шарящий по моему телу.

    — И что? — зло вопрошает девушка — Отпустить?

    Ее собеседник молчит.

    — Подождем Главу! — командует Линн — Волоките ее в сарай, и заприте там, пока Милорд не вернется!

    И мне:

    — Эй! Вставай!

    Сажусь, и вижу — возле нашей повозки стоят двое мужиков, со свирепыми мордами, одетых как крестьяне.

    Возница сидит сгорбившись, и втянув шею — понимает, кто эти "простолюдины".

    И я понимаю — разбойники!

    А мне возница не поможет. Ему заплатили, да и боится он.

    И понимаю, что если не слезу с повозки сама, эти меня стащат, своими мерзкими лапами.

    Слезаю на землю, и едва не падаю — ноги не держат.

    Подхватывает Линн — не мужики, слава богу.

    Отталиваю ее. Сама могу!

    — Туда! — показывает направление разбойница.

    Возница шевелит вожжами, поворачивает лошадь, и уносится назад. Смотрю в след с надеждой — может, он расскажет кому-нибудь нужному, что меня похитили, и где меня искать?

    — Иди! Что стоишь? — рявкает Инн.

    Иду куда показывает. Вперед, по едва заметной, поросшей короткой травой дороге.

    Разбойники скрываются в лесу, а девушка идет за мной.

    Через несколько метров дорожка делает поворот, за которым открывается деревня. Самая обычная средневековая деревушка.

    — Прямо по улице иди! — продолжает командовать Линн.

    Иду.

    Небольшие домики, довольно опрятные и крепкие.

    Женщина вешает белье на веревку...Возле небольшого строения лежит куча каких—то железяк, а полуголый мужик в кожаном фартуке рассматривает одну из них. Кузнец, наверное.

    Еще женщины куда-то идут по улице. Мужик выходит из одного дома, и заходит в другой.

    Некоторые с интересом посматривают на нас, другие не обращают внимания...

    Понимаю, что деревня разбойничья, и все ее жители члены шайки. Не помогут.

    — Сюда! — велит Линн, показывая на большой приземистый сарай. Думаю, сарай, потому что окон нет, и крыша соломенная.

    И открывает широкую скрипучую дверь.

    А затем толкает меня внутрь. От неожиданности, и слабости ног, падаю на земляной пол.

    — Веди себя тихо! — произносит Линн, оставаясь на улице — Чем меньше ты привлекаешь внимания, тем лучше! Ты — моя добыча! Но у нас любая добыча общая. И если мужчины захотят с тобой повеселиться, я ничего не смогу сделать! Так что, тихо!

    — Ты такая подлая! — хрипло произношу я — Я же спасла тебя!

    — А мне надо папу спасти! — отвечает разбойница — Обменяем тебя на него!

    И захлопывает дверь.

    Как же она ошиблась! Энсли не пойдет на обмен. Линн облегчила ему задачу по избавлению от меня!

  

  
    Глава 18

    Вот засада! Из огня да в полымя, как любит говорить Лиза про своих героинь. Разбойники, к которым меня привезла Линн, намного хуже моего мужа! Совсем беспредельщики, должно быть, которым закон не писан.

    По спине пробегает холодный ветерок страха. Даже в моем мире с бандитами лучше не связываться, а уж тут...

    Линн, тварь такая, неблагодарная!

    Только бы спастись — уж потом я отыграюсь...Отомщу! Попрошу Энсли, чтобы убил эту девчонку самой первой, без всякой жалости!

    Только бы выбраться.

    Осматриваюсь. Обычный сарай — в углу сено, в дощатых стенах щели, крыша из соломы...

    Пристраиваюсь к стенам, то к одной то к другой, смотрю сквозь дырки на улицу. С одной стороны деревенская дорога и дома, с другой — заброшенный сад и повалившийся забор. Если сбегать, то в сюда, в сад.

    Не думаю, что через крышу сложно выбраться. Но как до нее добраться? Сена немного, а до верха высоко. Можно попробовать по стенам, цепляясь за щели. Не знаю, смогу ли — я же не обезьяна... Ну или попробовать выломать несколько досок снизу.

    Но сначала нужно узнать, охраняют ли меня — что бы шум не привлек внимания.

    Подхожу к двери, и громко говорю:

    — Линн, ты тут? Я пить хочу! Принеси воды!

    Прислушиваюсь. Тихо. Ушла, наверное, разбойница. Не будет же она вечно возле сарая сидеть!

    И вдруг слышится скрежет замка, дверь открывается, и в мою темницу заглядывает рыжий парень лет двадцати.

    От неожиданности ойкаю, и отступаю. Линн же предупреждала — не привлекай внимания, а то придут мужики!

    Рыжий меня рассматривает, а потом спрашивает:

    — Пить хочешь?

    — Ага! — киваю.

    — Держи! — говорит парень, и кидает мне фляжку, которую и ловлю, на автомате.

    Дверь захлопывается.

    Пить я и правда хочу, но флягу разглядываю, а потом открываю, с опаской. Посудина обычная для этой реальности, кожаная. Это я ее флягой называю, а по сути, просто мешок, с твердым горлом и крышкой.

    Нюхаю. Пахнет алкоголем. Ну конечно! Здесь все утоляют жажду вином. Оно, для таких целей, не крепкое, не хмельное.

    Пробую. Хм. Похоже на наше фруктовое пиво. Делаю несколько глотков, закрываю посудину, откладываю, и снова принимаюсь осматривать сарай — на предмет побега.

    И размышляю. Линн оставила меня охранять этого рыжего? Или, он случайно мимо проходил?

    С улицы доносится шум — неблизкий, не рядом с сараем. Даже не шум, а ...музыка? Отвратительно играют веселую мелодию на чем-то, похожем на гармошку — судя по звукам.

    Одна мелодия сменяет другую, слышны радостные крики, смех... В разбойничьей деревне праздник?

    Это хорошо! Не услышат, как я ломаю сарай, и, выпившие, не заметят моего побега.

    Тут дверь снова гремит, скрипит, и открывается. На пороге тот же парень, но, не один...

    С ним трое мужиков.

    — Вот она! — говорит рыжий, кивая головой в мою сторону.

    Разбойники таращатся, а я, на всякий случай, отступаю назад.

    — Эй! — наконец говорит один из визитеров, крепкий мужик в кожаной жилетке — Иди сюда!

    — Что вам надо? — интересуюсь, продолжая отступать.

    — Выходи! — кричит рыжий — Ты свободна!

    — Правда? — спрашиваю я.

    Не верю им!

    — Давай уже быстрей! — рявкает коренастый — Нам ждать некогда!

    — Я не хочу! — отвечаю, отрицательно качая головой — Я тут останусь!

    — Да что б тебя! — ругается жилеточник, и входит в сарай. Похоже, он главный — остальные шагают за ним.

    Вся шайка направляется ко мне, я ору что есть мочи, бегаю по сараю, пытаюсь выскочить...

    Схватили, поймали, поволокли на улицу.

    — Отстаньте! Отвалите! Линн! — воплю я, брыкаюсь, дерусь, кусаюсь, получаю удар по голове, от которого мутится сознание, и пропадает всякое желание сопротивляться.

    Мужики тащат меня так, что из-за них ничего не вижу — куда именно тащат.

    Однако, говорить могу. И говорю:

    — Если вы мне навредите, мой муж, генерал Фаларион, жестоко отомстит! Убьет всех, и сожжет деревню!

    — Фаларион говоришь? — не отпуская меня, вопрошает коренастый — Так ты жена этого ублюдка?

    Мужики переглядываются, и злорадно хохочут.

    — Не иначе, ее сам господь послал! — кричит один из них — Жена Фалариона, надо ж! Если не врет!

    Зря я про мужа сказала! Он же главный враг разбойников!

    — А если будете хорошо со мной обращаться, — торопливо добавляю — то получите большой выкуп! От мужа, или от моего дяди Императора! Я принцесса Нимерийская!

    Мои вопли только веселят мужиков.

    — Вот так свезло! Еще и племянница Его Величества, Дариуса Кривобокого!

    И они снова ржут, как кони.

    Боже! И император разбойникам враг! Вот я влипла!

    Видимо, мужики прибыли, куда хотели:

    Меня ставят на ноги, прислоняют спиной к чему-то, и привязывают веревкой — грудь, талию, вместе с руками, и ноги.

    К столбу! Меня привязали к столбу! Собираются сжечь?

    Господи!

    — Нет! Нет! Не надо, пожалуйста! — жалобно кричу я.

    Столб посередине деревенской площади, вокруг него — веселые пьяные люди, мужчины и женщины.

    Смеются, кричат, показывают на меня пальцами...

    И Линн, мечущаяся по площади и истерично верещащая:

    — Только не ее! Нельзя ее! Леди для обмена! Ее обменяют на моего отца! Не трогайте ее!

    Девушка пытается прорываться ко мне, но ее не пускают.

    — Леди не только твоя добыча! — рявкает мужик в жилетке — Она общая! Не Лезь, Линн!

    — Отпустите ее! Отпустите! — умоляет девушка — Мне надо спасти папу!

    — Да отвали! — рычит жилеточный, и грубо отталкивает разбойницу, отчего она падает на жесткую, вытоптанную землю.

    — Кого ты там собралась менять? — злобно продолжает коренастый — Твой отец уже сдох! Разве можно выжить в пыточной?

    Линн отползает в сторону — видимо, чтобы не затоптали — и рыдает, горько и отчаянно.

    Несмотря ни на что, мне ее все равно жалко.

    — Делайте ставки! — кричит жилеточный, обращаясь к толпе.

    Ставки? На что? Что он задумал?

    Разбойники шумят, тянут к нему руки, звенят монетами...

    — Десять медяков! — продолжает орать коренастый — Если промазал, не попал в мишень — деньги потерял!

    Теперь понятно... И еще страшнее! Мишень — я!

    И понятно, для чего — в руках разбойников, выстроившихся в очередь, ножи... Он будут кидать их в меня!

    — Не надо! Пожалуйста, не надо! — бормочу я, но моего писка в шуме и гвалте никто не слышит.

    Первый участник " игры" замахивается... Закрываю глаза и втягиваю голову в плечи... Слышу, как ножик вонзается во что-то над моей головой, и это что-то дребезжит, резонирует от удара.

    Толпа восторженно орет:

    — Попал, попал!

    А я понимаю — не я мишень. А то, что прикреплено над моей головой. Туда им надо целиться.

    От этого не легче, но во мне загорается маленький лучик надежды — авось не будут «мазать». Теперь я "болею" за каждого участника!

    Но, уже второй не попадает — ножик втыкается в столб, и, вместе со щепками, отлетает в сторону. Народ снова ликует, и радуется, что неумеха промазал, и потерял свои медяки...

    Третий точно в цель.

    Готовится следующий — пьяный вдрызг, еле на ногах стоит.

    Вижу Линн, которая молится — бормочет, сложив руки у груди. Закрываю глаза, и тоже молюсь — шепчу единственную молитву, которую помню... Спасибо тете Лизе, что иногда ходила в церковь! И иногда брала меня с собой!

    Пьяный в мишень попадает. А вот следующий, тот самый рыжий, который нашел меня в сарае — нет. Его нож чиркает мне по плечу, разорвав платье, и поцарапав кожу. Течет кровь, народ ликует, мы с Линн плачем... Я от боли, она от отчаяния, наверное — что меня убьют, и обмен не состоится.

    Готовится еще один — прищуривается, примеряется...

    И тут на площади появляется группа всадников.

    Во главе отряда — огромный мужик, в маске, и в плаще с мехом.

    Всадники останавливаются, разбойники замолкают, и склоняются в поклонах.

    — Милорд! Милорд! — выкрикивают они.

    Понимаю, что милордом разбойники величают главу конного отряда. В моей же сознании возникает слово "барин" — из-за его роскошной одежды в мехах и драгоценностях; длинных волос, стелящихся по плечам, и отливающих на солнце каштановым; огромного роста и богатырского телосложения; и из-за царственной осанки.

    Не знаю, что даст мне появление этого человека — избавление или новые муки, но гляжу на прибывшего с надеждой.

  

  
    Глава 19

    "Барин" смотрит в мою сторону, но, из-за маски на его лице я не знаю, каковы его намерения.

    — Что здесь происходит? — наконец, спрашивает он.

    И тут же у ног его лошади склоняется Линн:

    — Господин! — произносит она — Эта леди — жена генерала Фалариона, который держит в темнице моего отца! Я ее пленила, чтобы обменять на папу! А они... — кивает на толпу, и продолжает— заявили, что добыча общая, и устроили состязание!

    — А что, мы должны пылинки сдувать с сучки этого изверга Фалариона? — истерично и пьяно вскрикивает какая-то женщина — Он столько наших товарищей погубил!

    — Мой папа тоже ваш товарищ! — зло, чуть не плача, кричит Линн — А всем на его спасение пофиг!

    Среди разбойников поднимается ропот — кто поддерживает девушку, кто настаивает на дележе добычи, то есть, меня.

    Барин поднимает руку, и все мгновенно замолкают.

    — Отведите леди ко мне! — негромко произносит он, и добавляет, кивая на Линн — И ее!

    Сказав это, господин трогается и уезжает, а его свита — за ним.

    Меня торопливо отвязывают, и довольно вежливо — под локоть — ведут следом.

    Облегчение избавления от жесткой забавы перебивается возрастающей тревогой — для чего я нужна главарю разбойников (без сомнения, он и есть!), и что он со мною сделает?

    Еще саднит плечо, чиркнутое кинжалом...

    Меня сопровождают аж трое мужиков — один ведет, придерживая за локоть, два других шествуют чуть сзади. А после них плетется Линн. Идем довольно долго — на другой конец деревни.

    Здесь находится двухэтажный господских дом. Господский, ибо два этажа могут быть только в домах богатых и знатных граждан империи. Простолюдинам строить такие хоромы запрещено.

    Дом почти как наш — и по архитектуре, и по состоянию. Вот только двор неухоженный, заросший травой, которую, похоже, время от времени скашивают. И этим уход за ним ограничивается.

    Меня заводят внутрь, в помещение с богатой отделкой. Но и здесь ощущение заброшенности — мебели мало, пыли много...

    Хозяин встречает в холле. Уже без своего мехового плаща, в черном мундире, богато расшитом, по последней местной моде, серебряными узорами и малиновыми цветами...

    Высокий, с широкими плечами, по которым стелются длинные темные волосы, ухоженные и блестящие; и с мощной грудью, туго обтянутой камзолом.

    Лицо скрывает черная шелковая маска — открыты только подбородок, губы, и глаза. Карие, внимательные, с пронзительным жестким взглядом, от которого хочется сжаться, и тихонько спрятаться в уголок...

    Определенно, он не из простых! И любит роскошь, что заметно по одежде.

    Некоторое время "барин" разглядывает меня, потом произносит:

    — Миледи Валери, прошу простить за неудобства, доставленные моими людьми!

    Он знает мое имя?

    — Я исправлю эту досадную оплошность! — продолжает хозяин — Окажите любезность, будьте моей гостьей!

    И кланяется.

    — Как скажите, милорд! — отвечаю, кланяясь в ответ.

    — Милорд! — вклинивается в наш обмен любезностями Линн — Я уже отправила генералу Фалариону письмо! Он должен доставить моего отца туда, куда указано в послании!

    Глаза милорда сверкнули злобой.

    — Кто позволил тебе самоуправствовать? — рявкает он таким грозным голосом, что все присутствующие (кроме меня) склоняются, а Линн падает на колени. Честно говоря, и мне становиться страшно, но кланяться я не привыкшая...

    — Я спрашиваю, кто велел тебе писать послания, и выдвигать требования? — продолжает громыхать хозяин, положив руку на эфес меча.

    — Простите, милорд! — бормочет юная разбойница — Никто не знал, когда Вы к нам приедете, а дело неотложное...

    — Встань! — велит милорд, и Линн торопливо вскакивает.

    А глава разбойников вытаскивает меч.

    — Я была неправа, простите! — испуганно лепечет девушка — Пощадите!

    Милорд вытягивает руку, подцепляет концом меча сверток, выглядывавший из кармана разбойницы, и дергает.

    На пол сыпятся мои украшения...

    — Это законная добыча! — жалобно вскрикивает разбойница.

    — Соберите и отнесите в комнату леди Фаларион! — велит слугам милорд, игнорируя девушку.

    И добавляет:

    — И саму леди туда проводите!

    Ухожу в сопровождении стражников, оставив главаря банды и дальше разбираться с Линн...

    Покои, куда меня привели, определенно раньше принадлежали даме — мягкая уютная мебель, на стенах нежные картины, на столах пустые изящные вазы, в которые так и просятся цветы.

    В мое распоряжение поступают две женщины, должные исполнять роль горничных. Уж не знаю, кто они на самом деле, но делают свою работу старательно.

    А еще, ко мне является краснолицый дядька, назвавшийся доктором. Наверное, он и есть — обрабатывает рану умело.

    Затем, горничные заявляют, что моя одежда и прическа пострадали, и тут же достают из сундуков несколько платьев.

    Они правы, но я не спешу переодеваться.

    — Где хозяйка этой комнаты и этих нарядов? — спрашиваю.

    Не хотелось бы надевать платья убитой разбойниками женщины.

    Одна из служанок объясняет, что это покои для дам, которые иногда сопровождали Милорда в поездках, а наряды хоть и их, но новые, ни разу не надеванные.

    Видимо, так и есть — платья разных размеров, и определенно, не ношеные.

    Хм...Одежда шлюх? Но, капризничать может выйти боком, поэтому выбираю один из нарядов, вернее тот, который мне впору. Только в груди тесноват... И похож на свадебный — такой же зеленый, и с узорами-птичками

    В этом мире свадебный цвет зеленый, а птицы являются символами супружеской верности. Видать, одна из пассий главаря сильно намекала на замужество. Даже платье подходящее приготовила.

    Позволяю горничным сделать прическу, и нацепляю свои украшения. После чего меня провожают в столовую, на совместный, с хозяином дома, обед.

    За столом мы вдвоем. Массивный дубовый стол, его темная столешница испещрена старыми царапинами и отметинами от горячих кружек, едва освещен пламенем нескольких толстых восковых свечей в грубом железном подсвечнике. В большом камине напротив потрескивают поленья, бросая пляшущие тени на каменные стены комнаты.

    Почти не разговариваем — тишину нарушает лишь звон столового серебра о тяжелые оловянные тарелки и треск огня. Время от времени главарь, замечая, как я бездумно вожу вилкой по тарелке, интересуется:

    — Ну как, миледи? Повара старались. Не хуже, чем у твоего генерала?

    Я односложно отвечаю — нравится. Еда и правда на удивление изысканная, и от этой привычности становится только тревожнее. Передо мной на блюде лежит запеченный до хрустящей золотистой корочки перепел, политый терпким темно-рубиновым соусом из лесных ягод. Рядом — горка тушеных белых грибов с луком и розмарином, источающих умопомрачительный пряный аромат. В плетеной корзинке — еще теплый ржаной хлеб с вкраплениями тмина, а в высоком кубке плещется густое красное вино, пахнущее вишней и дубовой бочкой. Все то же, что подавали и в усадьбе Фалариона. Интересно, откуда в разбойничьей деревне такие лакомства?

    Однако, ем я мало. Ковыряю вилкой нежное мясо птицы, отделяя его от тонкой косточки, но каждый кусок кажется свинцовым и застревает в горле. В желудке словно завязался тугой ледяной узел — сказываются пережитые потрясения и липкая тревога о будущем. Эта иллюзия цивилизованного ужина в логове разбойника, где на столе — фазан под винным соусом, а за дверью — точат ножи, пугает больше, чем откровенная угроза. А тревожиться есть от чего.

    Милорд тоже вкушает мало, потому что таращится на меня. Глаз, поблескивающих определенным интересом к моей особе, не сводит.

    Маску он не снял.

    Так и не знаю — спаситель он мой, или еще больший враг, чем те, кто кидали в меня ножи.

    И не знаю его планов. Если собирается что-то требовать у Энсли взамен на мою свободу — напрасно. Муж только рад от меня избавится. Однако, главарь этого не знает, а просвещать его я не собираюсь. Иначе моей особе грош цена...

    И еще — даже если Фаларион и пожелает меня спасти, то не найдет. Он же не знает, где я...

    — Милорд! — говорю, когда переходим к вину — Скажите, какова моя участь? Вы собираетесь обменять меня, потребовать выкуп, или просто отпустите?

    — Отпустить? — переспрашивает Милорд — Как можно отпускать или не отпускать гостью? Вы вольны в своих желаниях!

    — Тогда можно я поеду домой? В гостях хорошо, но дома, в поместье, меня ждут неотложные дела!

    Я не собираюсь возвращаться туда, где меня собираются убить — не забываю, что Энсли велел подчиненным от меня избавиться, но не хочет пачкать усадьбу моей кровью... Но и тут, в разбойничьем притоне, оставаться не намерена. Только бы выбраться! Найду, куда податься!

    — Миледи Валери! — произносит хозяин, и берет меня за руку — Вы же еще не гостили у меня. Это не мой дом! Приглашаю Вас посетить мое поместье!

    И целует эту руку, при этом, продолжая смотреть мне в лицо.

    Сейчас его взор не пронзает, как стальной клинок. А жжет, словно горящий факел. Господин Главарь желает моего тела, в этом нет сомнений!

    — Отказ не принимается! — добавляет Милорд, и выпускает мою ладонь из своей.

    И отстраняется, видимо потому, что в дверь стучат. А затем она открывается, и заглядывает худой человек с перебитым носом — как у боксера — и довольно хорошо одетый. Я его уже видела в свите главаря — он все время рядом с хозяином. Личный слуга, наверное.

    Милорд извиняется, что должен ненадолго меня покинуть, и выходит, плотно закрыв за собой дверь.

    Я же к этой двери подхожу, и прислушиваюсь — что за важные новости принес "боксер"?

    Говорят, вроде, обо мне.

    — Принцесса Валери точно не узнала Вас? — интересуется кривоносый.

    — Нет. Или притворяется, что не узнала! — произносит Милорд.

    Вот те раз! Этот бандюган настолько хорошо знаком с Валери, что она должна была его узнать даже в маске?

    — Вы же не собираетесь ее отпускать? — интересуется Боксер, без всякого пиетета к хозяину — Выдаст!

    — Не беспокойся, не выдаст! Увезу ее к себе! Оттуда не сбежит! — отвечает Милорд.

    — Плохая идея! — возражает кривоносый, и добавляет — Понимаю, эта женщина нравиться Вам давно...

    — И что? — недовольно перебивает его Милорд — Разве не могу позволить себе обладать женщиной, которая нравится? Такая удача — можно сказать, Валери сама упала в мои объятия!

    Ага, как же! Упала и валяюсь, млея от счастья! Дурак, наглый и самоуверенный!

    Боксер молчит, а главарь продолжает:

    — Вели подать повозку! Не верхом же миледи везти!

    Понимаю, что их разговор закончен, и, чтобы не спалиться, сажусь обратно за стол. Вовремя — Милорд возвращается.

    — Миледи Валери! — улыбается он мне — Сейчас попадут карету, и мы с Вами отправимся в мое поместье!

    Ну и ладно! Если я сумела сбежать от Энсли, то и от этого точно сбегу!

    Улыбаюсь, и молчу. Милорд тоже молчит, дожидаясь моего ответа. Не дождавшись, продолжает:

    — Менять Вас не буду, не на своих людей, не на выкуп! — сообщает он — Вы не товар, а женщина, которая мне нравится!

    Опять молчит, и я молчу. Улыбаюсь. Может, главарь подумает, что я не понимаю, о чем он? И будет намекать, долго и упорно. Главное, долго — не переходя к действиям.

    Но, Милорд деликатностью не обременен.

    — Вы мне нравитесь! А все что мне нравится, становится моим! — сообщает он, пожирая меня взглядом — Я не буду Вас принуждать, Вы сами отдадите мне сердце!

    Размечтался! Корону-то поправь, а то свалится! Но, и на том спасибо — изнасилование мне не грозит! Если не врет, конечно!

    Я так ничего и не отвечаю. Сижу, потупив глазки.

    Опять заглядывает кривоносый, и докладывает, что экипаж подан.

    Милорд подает мне руку, и мы рядышком, чинно, выходим на улицу.

  

  
    Глава 20

    На улице уже стемнело, сумерки. Возле дома стражники держат под уздцы нескольких лошадей, и стоит повозка. Вернее, карета, но весьма скромная. Мы с милордом направляемся к ней. При этом, мужчина что-то мне говорит, а я продолжаю растягивать губы в улыбке, сама же зыркаю по сторонам, стараясь понять, как и когда смогу попытаться сбежать.

    И вдруг слышу уже знакомый свист, и вижу мелькающие в воздухе стрелы. Много, целый рой...

    Охрана милорда сразу же окружает нас плотным кольцом. А он выхватывает меч.

    Я машинально закрываю голову руками, и хочу упасть на землю, но милорд не дает — он подхватывает меня одной рукой и держит.

    — Миледи, нам придется ехать верхом! — сообщает он.

    Между тем, среди обычных стрел мелькают горящие. И уже несколько домов вспыхнули.

    — Уходим! Покиньте деревню! — зычно кричит милорд.

    Слышны и другие крики. Испуганные мужские и женский визг. Видимо, разбойники и без команды знают, что делать — спасаются бегством.

    Но не все. Те, что возле нас, стреляют из луков куда-то в темноту.

    Милорд пытается вести меня к лошади, но я упираюсь.

    Мне и страшно, и радостно. Энсли пришел меня спасать! И я почему-то уверена, что дружественные стрелы не причинят мне вреда.

    — Фаларион! Это Фаларион! — слышатся крики, подтверждающие мою догадку.

    Вижу удирающую в темноту Линн — значит, предводитель разбойников ей ничего не сделал.

    А из темноты появляются всадники, во главе с моим мужем.

    — Энсли! — кричу я.

    На всякий случай. Вдруг он не видит, где я.

    И в ту же секунду возле моей шеи оказывается меч Милорда. А вместе с ним в меня вонзается липкий ужас. Это очень страшно, чувствовать холодную острую смерть, прижатую к горлу. Одно легкое движение разбойника, и все...

    Второй рукой он подтягивает меня к себе, и прижимает к своему телу. При этом, мы продолжаем двигаться к лошади, которую держит кривоносый помощник. Не понимаю, как мои ноги вообще могут шевелится — они стали, как ватные, дрожат и подкашиваются.

    Хочу молить о пощаде, но издаю только стоны...

    — Молчите, леди! И не дергайтесь, а то поранитесь! — шипит мне на ухо милорд.

    Фаларион поднимает лук, и целится...в него? В нас!

    — Энсли! — вскрикиваю я.

    От нового страха даже голос прорезался! Милорд за мной прячется, так в кого муж целиться?

    — Генерал, опустите лук! Иначе я убью Вашу жену! — кричит похититель.

    — Сделайте милость! — отвечает Фаларион — Избавьте меня от лишних хлопот!

    И продолжает натягивать лук.

    — Я все равно тебя заберу! — жарко шепчет мне в ухо милорд — Все равно будешь моей!

    И одновременно, в какие-то секунды — Энсли стреляет, а разбойник убирает меч, и толкает меня.

    Падаю на землю, на колени, успев выставить руки, чтобы не ударится лицом. И слышу крики:

    — Он ранен! И ушел пешим! Догнать! Поймать!

    Ранен? Как Фаларион мог попасть в него? И не попасть в меня? Такой меткий?

    Оглядываюсь. Милорда и его кривоносого помощника не видно, несколько стражников валяются на земле. Но не все — значит, остальные последовали за господином.

    Прибывшие бросаются в погоню. Кроме Энсли. Он присаживается возле меня, и внимательно смотрит.

    Что уселся-то? Помог бы встать!

    Страх медленно уходит, уступая место облегчению.

    — Скажешь мне, кто такой Милорд? — почти ласково спрашивает муж.

    И этот милый тон человека, с которым мы вчера предавались любви, и который сегодня желает меня убить, словно прорвал плотину. Я плачу, и кричу:

    — Что за мир у вас такой? Что за жестокость? Меня постоянно хотят убить! И ты тоже!

    — Я не собираюсь тебя убивать! — произносит муж — Я же говорил: Не хочу пачкать поместье твоей кровью.

    Рыдаю еще пуще.

    — А сейчас — ты же знаешь, как я хорошо стреляю. Старался в тебя не попасть.

    Старался он!

    — А-а-а! — реву — Я не сама ушла, меня похитили!

    — Через тайный ход, о котором только мне было известно? — усмехается Энсли — Получается теперь много кто знает!

    Даже плакать перестаю. Я и забыла, как покинула поместье! И да, теперь разбойникам известно, как проникнуть в нашу усадьбу!

    — Ты пугал меня, что убьешь! — вскрикиваю — Я спасалась!

    — Скажи мне, кто такой Милорд! — требует муж, словно меня не слыша.

    — Откуда я знаю! Он не представился! И все время в маске был!

    — Неужели? — продолжает кривить губы в усмешке Фаларион — Вы так мило беседовали, когда из дома вышли!

    И проводит указательным пальцем по кружевам на моей груди.

    — Не рано ли платье свадебноге надела? Я пока еще твой муж, и пока еще жив!

    — А что я должна была? Кричать "караул" и драться? Меня бы связали бы и кляпом бы рот заткнули!

    Энсли молчит, продолжая сверлить меня взглядом.

    — Но я кое-что заметила! Милорд аристократ, точно! Понятно по повадкам, и по речи. А еще, я слышала разговор, что должна была его узнать! Но не узнала.

    " Настоящая Валери, наверное, была с ним знакома! Но я то не она! Я вообще никого тут не знаю!"

    — Вот как? — произносит Фаларион и добавляет — Не сиди на земле, простудишься!

    Ну что за гад, а! Насмехается!

    Наконец-то, помогает встать.

    — Воспользуемся этим экипажем! — говорит муж, и действительно, ведет меня к повозке, поддерживая под локоть.

    Не буду на него злиться! Ну, повыделывался. Имел право! И даже не наорал, не наругался! А главное — спас!

    — Как ты меня нашел? — спрашиваю, остановившись возле кареты.

    — Старик, который пленник, рассказал, где ближайшая к нашему поместью разбойничья деревня! — отвечает Фаларион, и командует — Садись в экипаж, не тяни! У меня дела, некогда беседы беседовать.

    Но я не спешу выполнить приказ. Пока не выскажусь.

    — Энсли! Прости! Я больше никогда не буду вести себя, как дура! Обещаю тебя слушаться, и не доставлять проблем!

    Энсли медлит с ответом. Не верит?

    И тут появляются несколько всадников, во главе с принцем Айленом. Он то здесь откуда?

    Отряд останавливается, принц спешивается.

    — Миледи Валери! — восклицает он — Вы уже свободны? Не пострадали?

    — Принц? — таращусь я — Вы?

    Энсли слегка кланяется, а принц ему кивает. Высокомерно, как и положено Наследнику.

    — Очень любезно, Ваше Высочество, что Вы самолично примчались спасать мою жену! — насмешливо, без всякого пиетета, произносит Фаларион.

    А принц повторяет вопрос — не пострадала ли я?

    — Все хорошо, Ваше Высочество! — отвечаю, пытаясь понять, как Альен узнал, что меня похитили. И ему, что ли, Линн написала?

    — Валери! — произносит принц, подходя ко мне, и игнорируя Энсли — Принцесса Камила поведала мне о Вашей просьбе! И, мы с ней приняли решение, что Вы можете вернуться во дворец. Как гостья!

    Я растерянно молчу, потому что уже и забыла, о чем просила Камилу. Теперь вспоминаю. И, раз Энсли не собирается меня убивать, то уходить от него не хочу!

    — Валери! — проникновенно повторяет принц, совсем ко мне приблизившись, и смотря мне прямо в глаза — Раз в вашем поместье небезопасно, и Вы подвергаетесь риску быть похищенной, раненой, или... Или еще что похуже! Вам лучше пожить у Камилы!

    Да что на него нашло? К чему такая забота?

    — Спасибо, Ваше Величество, но...

    Но меня перебивает Фаларион.

    — Благодарю, принц, что избавляете меня от заботы о жене! Забирайте ее! — произносит он, бросает мне — Всего доброго, дорогая!

    И быстро идет к своей лошади.

    — Энсли! — кричу я, и спешу за ним, но он уже сел на коня, и скрылся в темноте.

  

  
    Глава 21

    Альен осуждающе качает головой, и произносит:

    — Пусть уходит! К лучшему! Фалариону доверили принцессу, особу императорской крови, а он не смог ее защитить, уберечь! Думаю, вам стоит развестись!

    — Много думаете, принц, о чем не надо! — сердито отвечаю я, и иду к повозке.

    — Верхом быстрее будет! — говорит Альен.

    Да что б тебя! Не умею я верхом!

    — Поеду в карете! — сообщаю принцу, и добавляю — И поеду домой, в свое поместье!

    — Но, Император приказал доставить тебя во дворец! Ослушаешься Его Величество?

    Насколько я знаю по Лизиной книге, Валери только и делала, что ослушивалась. И даже позволяла себе спорить с Императором! И ничего ей за это не было.

    Молча сажусь в карету.

    — В таком случае, я сопровожу тебя! — кричит Альен.

    Конечно, сопроводи! Одна я с места не сдвинусь! Разбойники по лесам бегают, и Милорд с ними!

    Экипаж трогается, а я, под стук колес, размышляю.

    Тетя Лиза упоминала разбойников. И нападения на экипажи были. Но никакого Милорда в книге не было, и Валери не похищали. И из дома не выгоняли! Сюжет изменился?

    До нашего поместья мы добираемся довольно быстро — недалеко Линн меня уволокла.

    Однако, попасть домой я не могу. Ворота закрыты, а вышедший на мой стук стражник сообщает, что генерал не велел меня пускать. И что мои вещи отправят во дворец.

    Я возмущаюсь, ругаюсь, и пробую пробиться с боем. Но стражник ловко ускользает за ворота, захлопнув их перед моим носом.

    — Как вы смеете меня не пускать домой! — продолжаю орать — Это мое поместье, а не Фалариона!

    Бесполезно! Не открывают.

    — Валери! — тоном, будто неразумного ребенка увещевает, произносит Альен — Хватит дурить! Поехали во дворец! Там уже и твои бывшие покои подготовили.

    Ну раз у меня будут свои покои... Не сидеть же у ворот неизвестно сколько, пока Энсли не смилостивится.

    — Поехали! — вздыхаю, и забираюсь в повозку.

    В дороге опять размышляю. Валери поместье не покидала — в книге. Да, сюжет меняется на глазах...

    Во дворец мы въезжаем другой дорогой — через служебные ворота по узкому, мощенному неровным булыжником проезду, который петляет между хозяйственными постройками. Мы оказываемся в глухом внутреннем дворе, окруженном громадами зданий дворцового комплекса. Здесь царит тишина и темнота. Несколько чадящих факелов в настенных держателях с трудом разгоняют липкий мрак, выхватывая из него мокрые от ночной измороси камни и черные провалы окон. Пахнет сырым камнем и гаснущей смолой.

    Жутковато… Невольно вцепляюсь в рукав Альена, в его дорогой бархат. Если он сейчас уйдет, а с ним и его немногочисленная стража, я умру от страха в этом каменном мешке. К тому же, понятия не имею, куда направиться, где мои покои.

    Перед нами из темного дверного проема появляется заспанная женщина в дворцовой форме служанок, но не голубого, а синего цвета. Значит, начальница – в этом я уже разбираюсь. Она держит в руке тусклый фонарь и большую связку ключей. Женщина кланяется без особого почтения, лишь слегка склонив голову, и скрипучим от недовольства голосом сообщает, что мои покои готовы, но служанки придут только утром.

    — Сопроводи меня! — прошу я Альена.

    Не знаю же, куда идти!

    — С удовольствием! — врет принц, и мы шествуем за шаркающей походкой придворной дамы.

    Альен врет, потому что я вижу, как устало опущены уголки его губ, а под глазами залегли тени. Время позднее.

    Дама приводит нас к фасаду отдельного двухэтажного здания из серого камня, увитого плющом. Принц прощается со мной у входа, пообещав прийти завтра. Его голос звучит устало, но ровно. Женщина с трудом поворачивает в замке большой ключ, дверь со стоном открывается, и мы заходим внутрь. Она зажигает несколько свечей в большом канделябре на столе, и зал наполняется дрожащим светом.

    Просторный холл, в котором гулкое эхо наших шагов тонет под высоким сводчатым потолком. Запах застарелой пыли, холода и старого дерева. Здесь чисто, но мебель — несколько кресел и тяжелый стол — укрыта белесыми саванами чехлов, и от этого помещение кажется еще более нежилым и заброшенным.

    Дама интересуется, чем может мне еще помочь.

    — Заменю Вам пока служанок, миледи! — все также недовольно проскрипела она, снимая с мебели чехлы, и явно мечтая поскорее вернуться в свою постель. Отвечаю, что ничего не надо — последнее, чего мне хочется, это смотреть на ее кислую физиономию.

    Женщина откланивается и уходит. Лязг закрывающейся за ней двери кажется оглушительным. Я остаюсь одна и бесцельно брожу по покоям. Моя одинокая свеча отбрасывает длинную, пугливую тень.

    Спать не хочется, заняться нечем. Я обхожу дом. Похоже, Валери жила здесь вместе с отцом. По скрипучей лестнице я поднимаюсь на второй этаж. Два крыла ведут в разные стороны. В одном — мужские покои: тяжелая дубовая мебель, вытертая кожа кресел, на столе — подставка для карт, в воздухе витает едва уловимый призрак запаха табака и старой бумаги. В другом крыле — покои Валери, похожие интерьером на ее комнаты в поместье. Снова чувствую себя неуютно. Теперь я пленница в этом большом пустом особняке-призраке…

    Одно из помещений — библиотека. Я заглядываю внутрь. Высокие стеллажи из черного дерева уходят во мрак под потолком, создавая узкие, темные проходы. В свете моей свечи тени пляшут и сгущаются в углах. Затхлый аромат старой бумаги и кожаных переплетов щекочет ноздри. Почитать, что ли, отвлечься? Нет, здесь так мрачно… Боязно заходить одной.

    Возвращаюсь в спальню Валери. Да, ее стиль, но все запущенно. Кровать с пологом из выцветшего голубого шелка, туалетный столик с потускневшим серебром, на стенах — несколько пасторальных картин в потемневших от времени рамах. И у стены — маленький книжный шкафчик из вишневого дерева! Вот тут я и найду, что почитать!

    Открываю стеклянные дверцы. Женские романы… Аккуратные томики в тисненых кожаных переплетах с золотыми виньетками. Я беру один. История о трепетной пастушке и благородном рыцаре, написанная наивным и пресным языком. В этой вселенной романы о любви совсем неинтересные, будто детьми написаны. С тяжелым вздохом я ставлю книгу на место. Похоже, ночь будет длинной.

    А это что? Толстая "книга для записей".

    Открываю — дневник!

    О! Это очень интересно и важно для понимания ситуации.

    Сажусь, забравшись с ногами в кресло, стоящее у окна заброшенных покоев, которые когда-то принадлежали Валери. На улице пошел дождь, стекая по мутному стеклу и размывая очертания внутреннего двора. В комнате прохладно, пахнет пылью и старым деревом. В руках у меня пухлый том в тисненной кожаной обложке — дневник Валери. Его страницы, исписаны изящным, но порывистым почерком.

    Из дневника становится понятно, что Валери была настоящим вихрем, дерзкой нарушительницей дворцового спокойствия. В детстве, о котором девушка вспоминает с ностальгией, она вообще была озорницей, маленьким ураганом в шелковых платьицах. Валери вела себя, как мальчишка: лазала по вековым дубам в дворцовом парке, сдирая в кровь коленки; спускала в дворцовый пруд кораблики, сделанные из прошений придворных, и с хохотом наблюдала, как они тонут. И почти всегда она втягивала в свои шалости тихого, послушного, правильного принца Альена.

    За эти проделки всегда доставалось ему. «Помню строгие лица фрейлин, помню, как воспитатель отчитывал наследного принца за порванный камзол и перепачканные грязью кружевные манжеты...» А самой Валери все сходило с рук. Ее отец, принц Дамиан, родной брат короля и наследник престола, лишь качал головой, но в его глазах всегда плясали смешинки. Он обожал свою неугомонную дочь, баловал ее, привозя из походов диковинные игрушки и сладости.

    Став старше, Валери сменила мальчишеские бриджи на шуршащие юбки, а ее смех стал тише. Она стала вести себя сдержаннее, но огонь в ее глазах не погас. И отношения ее с Альеном стали другими. Страницы, описывающие этот период, полны смущенных недомолвок и зачеркнутых фраз. Валери влюбилась в принца, в его задумчивую улыбку и тихий голос. А он… он продолжал относиться к ней, как и раньше — как к младшей сестре, верной приятельнице и неиссякаемому источнику проблем.

    Отец же продолжал обожать и баловать дочку. Надо сказать, что и Валери отца любила до беспамятства. Став взрослой, она старалась его не огорчать, и страницы дневника полны тревогой о его здоровье.

    Кстати, о болезнях. Почерк Валери становится рваным и отчаянным, когда она описывает, как угасал ее отец. Бывший в ту пору наследным, принц Дамиан заболел и умер. Симптомы, описанные ею с детской точностью и страхом — «ужасающая бледность, словно из него выпустили всю кровь», «иссохшее тело, обтянутое кожей», «постоянные боли, от которых он не мог спать» — складываются для меня, студентки медицинского вуза, в ясную картину. Кахексия, истощение… очень похоже на рак.

    Но болезнь Императора Дариуса, как я успела заметить, имеет те же пугающие симптомы! Что это? Роковое проклятие, дефект в генах правящей династии, или царственных братьев методично травят? Холодная дрожь пробегает по спине. Надо бы понаблюдать за Императором, пока я во дворце.

    Но возвращаюсь к дневнику, перелистывая страницы, пропитанные горем, к самому интересному — возвращению в столицу генерала Фалариона и его знакомству с Валери.

    Вернее, принцесса и раньше его видела. В детстве он, уже тогда генерал армии ее отца, иногда бывал у них в гостях. Высокий, молчаливый человек в сверкающих доспехах, от которого пахло сталью и дорогой. Но тогда Валери, занятая своими играми, совсем не обращала на него внимания, и к этому моменту совершенно его не помнила.

    Теперь же он являлся героем, триумфатором, вернувшимся с победой из долгой и кровопролитной войны на северных границах. Во дворце, в шелестящих шелками гостиных и гулких коридорах, все только и говорили, что о красавце генерале.

    Когда Фаларион, во главе сотни закованных в сталь всадников, въезжал на Дворцовую площадь, Валери, вместе с другими придворными дамами, смотрела на это с высокого резного балкона, как и положено по этикету.

    "Площадь залита солнцем и гудит, как растревоженный улей. Внизу колышется море голов, стяги развеваются на ветру. Дамы вокруг меня ахают и охают, взволнованно обмахиваясь веерами. Воздух пропитан их духами и возбужденным шепотом. Они восхищаются красотой генерала. — Отсюда лиц не разобрать! — говорю я, прищурившись — С чего вы взяли, что Фаларион хорош собой? — Ах, миледи, но его фигура прекрасно видна! Какая стать и мощь! — щебечет рядом юная баронесса де Круа, прижимая руки к пышной груди, обтянутой розовым шелком. И правда. Даже на таком расстоянии видна его властная посадка в седле. Черный, как сама ночь, боевой конь под ним гарцует, но всадник сидит недвижно, словно вылитый из стали. Солнце бликует на его кирасе и шлеме — Ну да! — усмехаюсь я — И у генерала мощь и стать, и у его коня! Оба красавцы! И я смеюсь над этими глупыми, томными дурочками, которые готовы упасть в обморок от вида мужчины в доспехах".

    Вечером того же дня Энсли Фаларион явился к отцу Валери с визитом. Принцессе представилась возможность рассмотреть его вблизи и познакомиться.

  

  
    Глава 22

    Отец Валери, принц Дамиан, предпочитал тишину и покой своего загородного поместья, где воздух пах цветущей липой и свежескошенной травой. Но последние события — триумфальное возвращение принадлежащей ему армии с богатыми трофеями и прибытие ко двору его прославленных боевых генералов — вынудили его сменить уютные, обшитые деревом комнаты на гулкие дворцовые покои, пахнущие воском и застарелой пылью. Его болезненная худоба, которую не мог скрыть даже дорогой бархатный камзол винного цвета, и усталость в добрых глазах выдавали, как тяготит его эта суета.

    Валери же, напротив, всегда стремилась к блеску придворной жизни. Шуршание шелков, блеск интриг и звон бокалов были для нее слаще пения птиц. Пребывание в поместье она находила невыносимо скучным.

    Итак, Валери и ее отец жили во дворце, в крыле, отведенном для наследника. Генерал Фаларион явился с визитом в их покои и, после долгой беседы с принцем в его кабинете, где на стенах висели старые карты и боевые знамена, был приглашен остаться на обед.

    Энсли Фаларион поразил Валери до глубины души, но совсем не так, как она ожидала. В своем воображении она нарисовала огромного, могучего мужчину, сурового, грубого и, возможно, даже слегка вонючего — именно так, по ее мнению, должен был выглядеть легендарный генерал, наводящий первобытный ужас на врагов, грубый мужлан, пробившийся из низов.

    Энсли был высок и широкоплеч, но на этом сходство с ее фантазиями заканчивалось. Могучести и дикой суровости в нем не наблюдалось. Генерал оказался строен и подтянут, как натянутая тетива лука. Его движения были точны и экономны, в них чувствовалась выправка воина, но манеры были безупречны.

    Он оказался ошеломляюще молод, очень красив холодной, резкой красотой, и безупречно одет. На нем был камзол из тонкого темно-синего сукна, без лишних украшений, если не считать тонкого серебряного шитья по воротнику и обшлагам, и белоснежные кружевные манжеты. Он был вежлив и скромен, и ничем не отличался от самых лощеных придворных кавалеров. Напрасно Валери выискивала в нем черты и привычки простолюдина. Она знала, что Фаларион дослужился до своего чина с самых низов, но в нем не было ни капли того, что указывало бы на его происхождение. У него были руки воина — сильные, с длинными пальцами, но ухоженные. Голос — ровный и глубокий, без грубых ноток.

    Впрочем, Фаларион занимал ее мысли недолго. Несмотря на его поразительную внешность, мужчина не затронул ее сердце, потому что оно уже давно и безнадежно было занято принцем Альеном.

    Сама Валери тоже не заинтересовала генерала, хотя она приложила для этого все усилия. К обеду она надела свое самое эффектное платье из изумрудного шелка с выдающимся декольте, которое выгодно подчеркивало ее пышную грудь. За столом, уставленным серебряными блюдами с запеченной дичью и сладкими пирогами, она кокетничала и флиртовала с гостем, стреляя глазами и томно вздыхая. Уж такая была Валери — ей хотелось поражать и обольщать всех более-менее привлекательных мужчин, попадавшихся на пути, даже если они были ей совершенно не нужны. Это была привычная игра, способ утвердиться в собственной неотразимости.

    Но на этот раз ее старания не увенчались успехом. Энсли иногда поглядывал на ее бюст, но со спокойным, отстраненным любопытством ценителя, а не с вожделением мужчины. Он вежливо поддерживал ее легкую, игривую беседу, но его серо-голубые, словно штормовое море, глаза оставались непроницаемыми. Его интерес был вежливым, но холодным, как полированная сталь его клинка.

    Во дворце уже шептались, что сердце непобедимого генерала Фалариона давно принадлежит принцессе-заложнице Камиле. Они были знакомы давно — именно он несколько лет назад сопровождал ее хрупкую фигурку в траурных одеждах к императорскому двору. Это обстоятельство, увлечение Энсли принцессой, было Валери на руку. Ведь Альен, который с самого детства считался ее женихом, вдруг тоже стал оказывать знаки внимания этой тихой чужестранке. Это страшно злило Валери. Как эта бледная, как моль, принцесса, не так давно появившаяся при дворе, смеет затмевать ее красотой, да еще и посягать на ее возлюбленного?

    Поэтому, когда отец на мгновение отвлекся, Валери, наклонившись к генералу, посоветовала ему как можно скорее жениться. И при этом посмотрела на него многозначительно, намекая, что прекрасно осведомлена о его сердечных делах и одобряет их.

    Из-за стола она ушла раньше отца и гостя, сославшись на неотложные дела. И не соврала — ей действительно нужно было подготовиться к ночи. Ночь обещала быть интересной.

    Сегодня Валери решила окончательно и бесповоротно заставить Альена женится на ней.

    Из женских романов, разговоров со служанками, и бесед с замужними, но "свободолюбивыми" придворными дамами, она знала — или думала, что знает — как соблазнить мужчину.

    Для этого, думала она, надо совершенно голой лечь к нему в кровать. И все. Ни один не устоит.

    Валери надела только плащ, закутав им обнаженное тело, и отправилась к принцу. Она заранее подкупила нескольких слуг Альена, и, с наступлением ночи, без проблем проникла в его поместье, а затем и в его личные покои.

    В спальне принца было темно — окна плотно закрыты, свечи не горят. Валери прислушалась, и пошла в темноте, наугад, ступая бесшумно и осторожно, выставив вперед собой руку — она ориентировалась на спокойное и громкое дыхание спящего мужчины. Наконец, ее бедра коснулись спинки кровати. Валери остановилась, скинула плащ и обувь, и опустилась на постель рядом с Альеном.

    * * *

    Из дневника Валери:

    "Я лежала на совершенно обнаженная, чувствуя жар тела, находящегося рядом мужчины. Он уже не спал, что было понятно по дыханию — теперь его не было слышно. Но никак не реагировал на меня. А я не знала, что делать дальше, и просто притихла, затаилась.

    Страшно не было — было волнительно. Предчувствие неизведанного заставляло мое сердце колотится так, как бывало на балу, когда я танцевала быстрый танец, уже неизвестно какой по счету.

    Наконец, мужчина шевельнулся, и положил руку мне на грудь. Это прикосновение оказалось приятным. Ладонь скользнула по холмикам, пальцы задели соски, отчего мое тело откликнулось странной пронзительной дрожью; затем, рука переместилась мне на лицо. Мужчина оценил мою внешность так, как " смотрят" слепые — на ощупь.

    Ладонь вернулась на грудь, и скользнула ниже. Мужчина привстал, рука нырнула между моих плотно сжатых ног, и, с небольшим усилием, раздвинула их пошире. Я не сопротивлялась, ибо ждала чего-то подобного.

    Пальцы дотронулись, замерли, словно в нерешительности, затем раздвинули, проникли внутрь, и принялись исследовать, плавно скользя и поглаживая. От этого приятная дрожь в моем теле только усиливалась, и я почувствовала, как мои ноги, словно сами собой, раздвинулись шире, отчего ОНА бесстыже распахнулась, подставляя под руку Альена нежную сокровенную плоть.

    Мое тело будто жило само по себе, без вмешательства разума. Словно знало, как получать удовольствие.

    Ноги раздвинулись, а бедра приподнялись, стремясь усилить наслаждение...

    Неожиданно, мужчина резко наклонил голову, и захватил своим ртом мой. Поцелуй был ошеломительно сильным и страстным — его губы жадно и безжалостно терзали мои.

    В тот же миг он подсунул под меня руку, приподнял, схватил, и навалился сверху, сжав и смяв меня в объятиях.

    Я почти задохнулась, но это все равно было приятно. Даже задыхаться в его объятиях было приятно!

    Почувствовала, как ОН, толстый и твёрдый, прижался к мягкой, нежной плоти , и издала болезненный, беспомощный стон. Я понимала, ЧТО сейчас будет, но вдруг подумала, что не смогу его принять — ОН был слишком большим, а ОНА слишком маленькой.

    Он пронзил меня одним яростным толчком, и я закричала от резкой саднящей боли.

    Да, я знала, что будет больно, и ждала этой боли, но это все равно случилось неожиданно. Наслаждение от ласк и объятий было прервано самым грубым и подлым образом, а боль оказалась сокрушительной.

    Мужчина замер и произнес... нет, прорычал — "ЧЁРТ!"

    А я забилась в его руках, ошеломленная открытием — голос, произнесший ругательство, был не Альена!

    Я отдалась незнакомцу, неизвестно кому!

    Мужчина сжал объятия так сильно, что мне стало не шевельнуться.

    — Т-сс! — прошептал он, и добавил — Назад дороги нет! Мне уже не остановиться!

    И продолжил пробиваться.

    — Я не могу! — вскрикнула я, когда он начал проталкиваться внутрь меня. Его давление было слишком сильным.

    — Тише, милая! — произнес он тем же жарким шепотом. Он вышел, обхватил себя рукой и попытался снова, медленно. А мое тело продолжило сопротивлялось вторжению. Он снова остановился.

    Его полный вес снова был на мне. Одной рукой он обнял мои плечи, другой – мои бедра.

    Он потирался ИМ о НЕЕ взад-вперёд. Я кричала, а он проталкивался внутрь, и его дыхание с шипением вырывалось сквозь стиснутые зубы. Я опять задыхалась, чувствуя, как ОНА пытается не впустить пронзающую толщину его плоти. Я чувствовала каждый малый "шажок", на который он всё глубже продвигался, забирая каждую крохотную частичку, которую уступало ему мое тело. И когда я была уже точно уверена, что он вонзился до упора, что ОНА вместила, забрала, заполучила ЕГО всего, он с грубым рыком сделал последний рывок, ещё глубже, и я беспомощно захныкала.

    ... Он нежно поцеловал меня, и произнес:

    — Прости, милая, что причинил боль! Это так и бывает, в первый раз, если ты не знала... Но вообще это подстава, знаешь ли. Если бы... если бы ты сказала, предупредила, что девственница — я бы не стал.

    Он погладил меня по голове, вздохнул, и поднялся.

    — Не зажигай свечи! — вскрикнула я, и услышала, что он замер, остановился.

    Быстро поднявшись, я торопливо двинулась туда, где раздевалась. Наткнулась на него, на горячее обнаженное тело, и отскочила. Услышала, что он отступил, и продолжила путь. Пошарила рукой по полу, подняла и надела свой плащ, а затем напялила башмачки, и двинулась к выходу.

    Открыла дверь, и словно получила пощечину — свет комнаты с горящими лампами ударил по глазам.

    Пришлось отвернуться, обернуться.

    Зарева, падающего из прихожей, хватило, что бы увидеть — посередине покоев принца Альена стоял голый Энсли Фаларион."

  

  
    Глава 23

    Вернувшись в свое поместье Валери затаилась, и принялась ждать последствий ночного происшествия. Но ничего не происходило.

    Служанка, отправленная на разведку во дворец, вернулась с новостями, которые лишь подтвердили худшие опасения Валери. Девушка доложила то, о чем Валери и так догадалась: генерал Фаларион, не желая стеснять принца Дамиана, воспользовался гостеприимством Альена и расположился в его покоях. А принц, в свою очередь, с непостижимой щедростью уступил герою-триумфатору свои лучшие комнаты, в том числе… и свою спальню.

    Валери была в шоке. Она кляла и Альена за его глупое благородство, и Энсли за то, что он просто существует. Она молила всех богов, чтобы о случившемся никто не узнал, цепляясь за слабую надежду, что в темноте Фаларион не понял, кто она, а если и понял, то промолчит, чтобы избежать скандала.

    Ближе к обеду, когда солнце стояло в зените и заливало сад за окном золотым светом, ее позвал к себе отец. “Начинается!” — уныло подумала девушка.

    Пока она шла по длинному коридору, мимо портретов своих предков, сурово взирающих со стен, то решила, что будет все отрицать. Отпираться до последнего. Она не ночевала в спальне генерала. Это была какая-то другая бесстыжая девица.

    Но, отец встретил дочку с улыбкой, отчего у Валери отлегло на сердце. Значит, он позвал ее по другому, хорошему поводу.

    Однако то, что принц сообщил дочери, было еще более неожиданно и неприятно, чем она ожидала.

    — Генерал Фаларион попросил у меня твоей руки! — произнес принц Немерийский, продолжая улыбаться — И подал прошение Императору, с просьбой даровать ему брак! Император даровал! Да и я не отказал!

    Валери, от неожиданности, плюхнулась в кресло.

    — Как? Почему? — воскликнула она.

    — Почему? Тебе лучше знать! — усмехнулся отец — Видимо, Энсли влюбился на вчерашнем обеде!

    — Почему ты согласился, не спросив меня! — продолжила вопить Валери.

    — Вот, спрашиваю! — продолжил веселиться принц — Но, отказ не принимается, ибо Император одобрил! Ты можешь его ослушаться в каких-то мелочах, но не сейчас! Твой брак — дело серьезное, государственное! Или ты желаешь, чтобы Фаларион женился на принцессе-заложнице, и наша армия, им руководимая, попала под влияние вражеской страны? Я не хочу терять свое войско! Конечно, сейчас Энсли верен и мне, и императору, но жена может сильно на него повлиять, и пошатнуть его преданность! Да и чем он плох, генерал Фаларион? Молод, здоров, не беден, и собой хорош! Выгодная партия!

    Напрасно Валери спорила, умоляла, истерила. Принц стоял на своем, увещевал неразумную дочь, а потом ему стало плохо.

    И Валери сразу уступила — она любила отца, и беспокоилась о его здоровье.

    Тем более оказалось, что, выразив желание сочетаться браком с Валери, генерал был вынужден немедленно отбыть на завоеванные территории, ибо там случился бунт. Значит, свадьба откладывается!

    Когда заплаканная принцесса вернулась к себе, ее ждало письмо от Фалариона, примерно следующего содержания:

    " Миледи Валери! Я ведь могу теперь обращаться к Вам так, без церемоний? Впечатлен вашей изобретательность. Но, Вы могли бы не идти на жертвы, а просто сказать, что хотите стать моей женой. Кстати, Ваши намеки за обедом я и так понял.

    Однако, Ваш безрассудный поступок я не осуждаю, и даже наоборот, приветствую. Мне понравилось. Понимаю, что Вам не очень — так и бывает в первый раз. Прошу простить, если был груб — я не предполагал, что дама, так смело забравшаяся в мою постель, девственница.

    Понимаю, что после случившегося я обязан на Вас жениться. Вы добились своего, не оставив мне выбора. Сегодня я попросил руки у Вашего отца, а также у Императора, и получил их одобрение. Думаю, Ваше согласие в данном случае — формальность.

    Надеюсь вернутся как можно скорее, и продолжить то, что мы с Вами начали прошедшей ночью. Обещаю, теперь и Вы будете наслаждаться.

    Целую, всегда Ваш, Энсли."

    Прочитав послание, разгневанная девушка порвала его в клочки, и опять разрыдалась, от злости и бессилия.

    Конечно, ее отец был прав — Фаларион завидный жених. Но не для принцессы!

    Валери решила, что и ее любимый папа, и дядя-император просто принесли ее в жертву, отдав в жены простолюдину, ради того, чтобы не потерять влияния на армию, формально принадлежащую отцу, а на деле — генералу Фалариону.

    Отдали, не принимая во внимание, что Альен нравился девушке больше, чем Энсли, и именно его женой она хотела быть.

    Немного успокоившись, Валери подумала, что не все так плохо — в связи с отъездом жениха, свадьба отложится и забудется.

    Но нет — церемония прошла в его отсутствие.

    Свадьбы не было — представители жениха и невесты, в присутствии Императора, поставили подписи под брачным контрактом. Затем Император подарил племяннице много дорогих подарков, в качестве приданого, и на этом все.

    Напрасно Валери надеялась, что ее новоявленный муж не вернется — война дело такое, там гибнут. Или, дела заставят его задержаться в пограничье надолго, может даже, навсегда.

    Фаларион вернулся через два года.

    За это время отец Валери умер, из-за чего девушка была убита горем. Потеряв отца, Валери потеряла и возможность жить во дворце — Императрица, очень принцессу не любившая, велела ей отправиться в свое поместье. А Император уже заболел, и ему стало ни до чего, и ни до кого. К тому же теперь, кроме Валери, заниматься усадьбой было некому. Вот ей и пришлось.

    Во дворце, в своих тутошних покоях Валери бывала не часто. Видимо, в один из таких наездов она и оставила здесь дневник.

    Последняя запись в нем была о возращении мужа.

    "Встречаю Фалариона на крыльце возле главного хода. Он слезает с коня, и устало идет к дому. Устало — это я понимаю. Его кожаные доспехи ох как тяжелы! Знаю потому, что, когда я была ребенком, а папа был здоров, он сам водил свою армию в походы. И дома хранились его доспехи, которыми я пыталась играть, но даже с места сдвинуть не могла. В бою еще и железные пластины добавлялись... Так что да, Фаларион устал. Да и путь от границы до нашего поместья был длинным...

    Но, подходя ко мне, муж улыбается. Счастлив видеть?

    — Приветствую, генерал! — слегка кланяюсь, выпрямляюсь, и добавляю — Вижу, Вы устали с дороги! Не стану задерживать! Вашим людям приготовлены казарма, Вы же можете жить на конюшне — конюх освободил для Вас свою комнату.

    Сказав это, я возвращаюсь в дом, велю слугам захлопнуть дверь, и закрыть ее на засов."

    Больше записей в этом дневнике не было.

    М-да-а! Валери взбалмошная, высокомерная, хамоватая эгоистка и снобка. Ошиблась она дверью, видишь ли! Не с тем переспала! Жизнь испортила и себе, и бедному Энсли.

    Пока я читала дневник, наступило утро, и явились две служанки. Они были так похожи, что я поначалу приняла их за близнецов, хотя при ближайшем рассмотрении стало ясно, что они просто сестры. Обе были стройными и светловолосыми, с одинаковыми голубыми глазами и мягкими чертами лица. И одеты в одинаковые голубые платья и белые передники - форму дворцовых служанок.

    Они докладывают, что из поместья доставили мои вещи.

    Оказалось, привезли немного — несколько платьев, нижних рубашек, и две пары башмаков.

    Вместе с вещами прибыла Таня, у которой я и спрашиваю:

    — Почему так мало? А остальное?

    — Не знаю, миледи! — отвечает девушка — Генерал сам нагружал! Похватал что под руку попалось, и сказал — Отправляйте!

    Вот же! Зря я ему посочувствовала! Жмот! Одежды моей ему жалко, что ли?

    Хотя...У меня будет повод съездить в поместье — за остальными вещами. А там, глядишь, и останусь.

  

  
    Глава 24

    Ближе к обеду в мои покои неожиданно является принцесса Камила.

    Удивительно… С чего бы?

    Я наблюдаю, как она грациозно переступает порог, и ее шелковое платье шуршит по каменному полу. И думаю о том, что всего несколько дней назад принцесса едва удостоила меня холодным взглядом, а теперь — вот она, с медом в голосе и сладкой улыбкой на губах.

    — Валери, дорогая!

    Голос Камилы звенит, как фальшивая нота.

    Принцесса раскрывает объятия, но они оказываются такими же тёплым, как зимний ветер. Я, в ответ, едва касаюсь ее плеч, чувствуя, как ее тело напрягается от притворства и неприязни.

    — Камила, какой неожиданный визит! — говорю, улыбаясь, и велю служанкам подать чай и миндальное печенье.

    Мы с принцессой усаживаемся за столик у окна, куда горничные уже водрузили серебряный поднос с чайником, чашками, и сладостями.

    Принцесса поправляет складки платья, и ее пальцы нервно перебирают кружева.

    — Валери, как ты? — спрашивает с сочувствием — Не слишком пострадала от этих… ужасных разбойников?

    — Не слишком! — нарочито бодро отвечаю я — Энсли быстро примчался, и убил всех! Эти изверги ничего не успели сделать! Разве что… — я слегка прикасаюсь к плечу — небольшая рана от ножа осталась.

    — Ах!

    Камила вскрикивает так громко, что я вздрагиваю от неожиданности, и всплескивает руками:

    — От ножа?! Бедняжка!

    Ее глаза метнулись к моему плечу, будто пытаясь разглядеть следы раны сквозь ткань, а ее рука тянется ко мне... Я ловко отклоняюсь, взяв чашку с чаем.

    И говорю:

    — Теперь все в прошлом! А рана уже заживает.

    Принцесса вздыхает, прижав руку к своей груди.

    — Весь дворец был в ужасе из-за твоего похищения! — восклицает она — Мы так переживали…

    — Очень трогательно, спасибо! — улыбаюсь я — Но, как видишь, я в порядке!

    — Если тебе что-то нужно… лекарства, доктор…

    Камила замолкает, будто ожидая, что я попрошу о чем-то важном.

    — Благодарю, но помощь не требуется! — продолжаю улыбаться.

    Тишина повисает между нами, нарушаемая лишь тихим звоном ложечек о фарфор. Затем мы пьем чай, обменивались ничего не значащими фразами о погоде, о новых нарядах, и придворными сплетнями… Каждая ее фраза, каждое слово гладкие, как отполированные камни.

    Наконец, Камила поднимается.

    — Ты всегда можешь прийти ко мне, Валери! — говорит она, улыбаясь так сладко, что у меня начинают ныть зубы — В любое время. Я буду рада!

    — Благодарю! Обязательно зайду.

    Провожаю её до дверей.

    Оставшись одна, гляжу на чашку Камилы. Чай в ней был почти не тронут.

    Зачем она приходила?

    Только удаляется принцесса, как прибывает принц Альен. Да что такое? Гости за гостями!

    Интересуюсь, как его дела — принца ведь обвиняли в покушении на Императора!

    — Я все еще под подозрением! — грустно сообщает Альен — И под домашним арестом! Мне запрещено покидать территорию дворца!

    Сочувствую, и интересуюсь — как он узнал, что меня похитили, и где держат?

    Принц улыбается.

    — Ирония судьбы. Или, наоборот, хорошая работа Королевской Сыскной Службы, главой которой являюсь, как ты знаешь, я.

    Откуда мне это знать? Но киваю.

    — Так вот! Девчушка, похитившая тебя, остановила телегу нашего осведомителя! И он сразу доложил. По описанию жертвы, и месту, где ее погрузили в повозку, я понял, что это ты. А куда тебя привезли, осведомитель тоже знал.

    Благодарю Альена за спасение (хотя спас меня Энсли).

    Принц ведет себя странно — вернее, продолжает вчерашнюю линию. Многозначительно, нежно смотрит, говорит комплименты, и пытается взять за руку.

    — Альен, что с тобой? — спрашиваю, и пряча ладонь в складках платья.

    Принц смотрит с удивлением.

    — Это с тобой что? — произносит, и делает паузу, изучая мое лицо — Ты очень изменилась!

    — Как именно?

    Это мне и правда интересно.

    Альен не спешит отвечать. Вместо этого обходит вокруг, как хищник, оценивающий добычу.

    — Стала красивее… — говорит бархатным, обволакивающим голосом — Сдержаннее. Острее.

    Флиртует? Соблазняет?

    — Повзрослела! — бросаю я.

    — Даже руку не подашь? — продолжает удивляется принц — Раньше позволяла себе многое! Это я был сдержан, а ты...

    — Теперь все по-другому! — перебиваю его — Теперь я замужем!

    — Ты шутишь? — вскидывает бровь Альен — С каких это пор ты перестала считать свой брак формальностью! Со вчерашнего вечера? Когда тебе даже ворота усадьбы не открыли!

    — Наши отношения тебя не касаются! Мы сами разберемся!

    Принц не отступает. Его глаза, обычно такие холодные и расчетливые, теперь словно горят огнём. Он делает шаг ближе, и кажется, что воздух между нами становится гуще.

    — Даже формальность может стать большим, если обе стороны этого захотят! — продолжаю я, отступая.

    — Действительно веришь, что ваши отношения изменятся? — интересуется Альен и его голос звучит уже жестко.

    Я не отвечаю сразу. Воспоминания о вчерашнем вечере всплывают перед глазами: злой и холодный, как острие меча, взгляд мужа, и захлопнутые перед моим носом ворота поместья.

    — Разберетесь? — с некоторой насмешкой продолжает принц — Ты два года терпишь его пьяные выходки, его измены, его презрение! И вдруг — «разберемся»?

    — Ты следишь за нами? — насмешливо спрашиваю я.

    — Я слежу за всем, что происходит при дворе!

    Он наклоняется ближе.

    — Особенно за тем, что мне интересно.

    — И я тебе интересна? С каких пор?

    — Всегда была!

    — Поэтому, ты не читал моих писем?

    Мне не важно, что не читал. Мне нужно узнать, к чему этот спектакль.

    Альен вздыхает, и наконец, отступает от меня.

    — Ты очень изменилась! — повторяет снова — И стала такой...Волнующей!

    Эта сцена из женского романа мне надоела.

    — Альен! Что вам с Камилой от меня нужно?

    — Камила приходила? — вскидывается принц.

    Встрепенулся, как птица.

    — Да, незадолго до твоего визита!

    — И что она хотела?

    — Ничего! Просто вежливость. По крайнем мере, так это выглядело.

    Альен скучнеет.

    — Хорошо. Скажу, как есть! — произносит он — Отец при смерти, о чем ты не можешь не знать! И скоро... Скоро начнется бойня за трон.

    — Ты же наследник! Какая бойня?

    — Императрица, как ты помнишь, вторая жена отца, и мне не мать. Она сама желает править, и ее позиция очень сильна! — объясняет Альен — Кроме того, принц Хуфра, наш с тобой кузен. За ним стоит Ханзейское царство. Да, проведя столько времени там в заложниках, Хуфра перешел на чужую сторону, объединился с врагами! И тоже претендует на Немерийский трон!

    — А Камила? Она на чьей стороне? — интересуюсь я — Ханзея ее родина, но они ее предали, отправили заложницей. А Императрица ее тетя, и очень ее любит. И с тобой Камилу связывает... тесная дружба.

    — Не знаю, за кого она! — с досадой бросает принц — Не говорит! А раз не говорит — не на моей стороне!

    — Это плохо! Но я тут при чем?

    — Армия, которой командует твой муж, на самом деле, принадлежит тебе!

    — Я знаю. И что?

    Альен делает глубокий вдох, словно собираясь с силами.

    — Ты… ты должна помочь! — наконец, произносит он, и его взгляд, обычно такой насмешливый, сейчас полон решимости и, кажется, даже мольбы. — Твоя армия — это сила, способная переломить ход событий. Ты можешь поддержать меня, и тогда… тогда у нас будет шанс выжить. И мы спасем государство от хаоса!

    Он подходит ближе, его пальцы сжимаются в кулаки.

    — Конечно, мое предложение неожиданно, и тебе надо подумать. Но, чем раньше ты примешь решение, тем больше у нас шансов. Ты ведь понимаешь, что если Императрица победит, или Хуфра… твое положение будет незавидным, мягко говоря. А Камила… она, боюсь, окажется в эпицентре событий, и я не знаю, что случится с ней.

    Альен смотрит на меня пристально, его глаза ищут поддержки, понимания.

    — Скажи мне, ты… ты со мной? Готова ли ты рискнуть, ради… ради нас, ради будущего?

    — Нашего... что? О чем ты?

    — Валери...Я раньше был слеп, и вообще, не прав! А теперь... Ты стала другой в моих глазах! И очень мне нравишься. Я не притворяюсь! Разведись с Энсли, пока не поздно, пока Император жив! И ... Дальше мы пойдем по жизни вместе, рука об руку!

    Ишь...Как ему нужна моя армия! Готов пообещать что угодно! Думает, я дура?

    — Ты прав, очень неожиданное предложение! Мне надо подумать! — отвечаю, и добавляю — Прости, я устала от визитов! Хочу отдохнуть.

    Альен откланивается, но в дверях останавливается, и говорит:

    — Сегодня вечером я устраиваю званый ужин! Будут важные люди, и тебя жду!

    — Хорошо, приду! — обещаю я.

    Конечно, я схожу на этот праздник заговорщиков. Хоть какое-то развлечение. И еще, мне надо знать, кто на стороне принца.

    Не знаю, притворяется ли он, или действительно я ему вдруг понравилась?

    Глупый Альен! Он не понимает, что моя армия меня не послушает. Я для своих солдат никто, пустое место...Они подчиняются только Фалариону.

    Да если бы и слушались... Я ничего не буду делать во вред мужу. А лишать его армии — все равно, что приговорить к смерти. Его сразу убьют — врагов хватает.

    Надо будет после ужина, узнав все о партии принца, вернуться в поместье — типа, за вещами. И остаться. Силой обратно к воротам не потащат.

    А сейчас мне нужно кое-что сделать — узнать, чем болел мой отец, и от чего страдает Император.

    Ложусь в постель, и велю служанкам позвать придворного лекаря, господина Пия — заболела я, типа.

    Придумать симптомы не сложно — в своей реальности я студентка медицинского универа. Была студенткой... Вернусь ли еще к своей настоящей жизни?

    Тяжко вздыхаю, а лицо принимает страдальческое выражение — и притворяться не надо.

    Лекарь является через полчаса.

  

  
    Глава 25

    Тяжелые бархатные шторы в моей спальне задернуты, погружая комнату в густой полумрак, в котором тонут очертания мебели. Лишь тонкие полоски света пробиваются сквозь щели, рисуя на ковре золотые дорожки. Воздух пропитан запахом травяных притираний и моего притворного нездоровья. Я лежу на высоких подушках, обтянутых тончайшим батистом, и старательно изображаю страдание. Бледность мне придавать не приходится — недели тревог сделали это за меня — но я добавляю к ней томную слабость во всем теле и едва заметную дрожь в кончиках пальцев. Волосы я нарочно раскидываю по подушке, чтобы создать образ измученной лихорадкой больной.

    Дверь отворяется почти бесшумно, и на пороге возникает господин Пий, королевский лекарь — высокий, сухопарый мужчина лет шестидесяти, с лицом, испещренным сеткой морщин, отчего оно похоже на старинный пергамент. Его седые, некогда светлые волосы аккуратно зачесаны назад, открывая высокий, умный лоб. Одет он в строгий темно—синий камзол из дорогого сукна, без единого украшения, что подчеркивает его статус и серьезность. В руках лекарь держит саквояж из тисненой кожи, пахнущий сушеными травами и карболкой. Проницательные серые глаза за стеклами очков в тонкой серебряной оправе мгновенно впиваются в меня внимательным взглядом.

    — Ваше Высочество! — произносит он, и его голос сух, как шелест осенних листьев. Он учтиво кланяется, не сгибая спины, лишь склонив голову.

    Я слабо приподнимаю руку, словно этот жест стоит мне неимоверных усилий, и тут же роняю ее на шелковое одеяло

    — Господин Пий… — шепчу, вкладывая в голос всю возможную хрипоту — Я так рада, что вы пришли. Мне… мне нехорошо.

    Лекарь приближается к кровати, его движения точны и выверены. Поставив саквояж на стул, он осторожно, кончиками холодных пальцев, касается моего лба.

    — Жара нет! — констатирует он — Опишите, что вас беспокоит, принцесса!

    Я прикрываю глаза, собираясь с мыслями для своей лжи.

    — Все тело ломит, — начинаю я, — будто меня били палками. И слабость… такая, что даже говорить трудно. А в груди… — делаю паузу, прикоснувшись к сердцу — здесь будто камень лежит, холодный и тяжелый. И голова кружится, стоит лишь попытаться сесть.

    Лекарь слушает внимательно, его лицо не выражает ничего, кроме профессионального интереса. Он берет мою руку, чтобы проверить пульс, и его длинные, костлявые пальцы привычно легли на мое запястье.

    — Пульс частый, но нитевидный! — бормочет он себе под нос — Язык покажите!

    Я покорно выполняю его просьбу. Он склоняется, и я улавливаю тонкий запах лаванды и мяты от его одежды

    — Хм—м… обложен. Белый налет. Явный дисбаланс телесных соков. Меланхолическая флегма преобладает, отсюда и упадок сил, и тяжесть в груди. Вероятно, еще и застой черной желчи в селезенке, что вызывает дурные мысли и головокружение.

    Господин Пий выпрямляется, и, с важным видом, достает из саквояжа блокнот и перо. Скрип пера по бумаге — единственный звук в комнате.

    — Я выпишу вам настой из корня мандрагоры и толченого змеевика для укрепления духа! — произносит он — На грудь — компресс из горчичной муки с медом. И трижды в день принимать по ложке сиропа на основе сока луноцвета, он очистит вашу кровь от дурных паров.

    Я смотрю на него, изображая полное доверие, но в душе офигеваю от того, как легко он находит болезни там, где их нет.

    — Господин Пий! — говорю, стараясь, чтобы мой голос дрожал от страха — Скажите, а мой отец… принц… отчего он умер? Вдруг эта хворь передалась и мне?

    Лекарь на мгновение замирает. Он снимает очки и принимается протирать их кусочком замши, избегая моего взгляда.

    — Его Высочество, да упокоит Создатель его душу, страдал от иной болезни, Ваше Высочество! Куда более жестокой!

    Пий снова надевает очки, и его взгляд становится жестче

    — Это была иссушающая хворь, то, что в народе зовут раком. Она съела его изнутри. Ваши симптомы, слава богам, не имеют с ней ничего общего.

    Я киваю, с облегчением, которое было наполовину настоящим, наполовину — игрой. Но я еще не закончила.

    — А… мой дядя? Его величество Император? Он ведь тоже не здоров. А мы с ним одной крови. Вдруг наши болезни похожи?

    Лицо господина Пия каменеет. Он плотно сжимает губы и отводит взгляд в сторону, на гобелен с изображением охоты.

    — Мне нельзя обсуждать здоровье Его Величества! — отрезает он — Это государственная тайна.

    — Но я не шпионка! — восклицаю я, приподнимаясь на локте и тут же охая, будто от резкой боли — Я его племянница, и я боюсь! Если лекарь не скажет мне правды, то кто? Пожалуйста, господин Пий… Одно только знание, что у нас разные недуги, принесет мне покой. Неужели вы откажете в этом умирающей?

    Моя маленькая театральная постановка срабатывает. Лекарь тяжело вздохает, а его плечи поникают.

    Он понижает голос до шепота.

    — Ваше Высочество, клянусь вам, я бы сказал, если бы знал. Но в том—то и дело… никто не знает.

    — Как… не знает? — шепчу и я, теперь уже с неподдельным изумлением.

    — Его болезнь не похожа ни на одну из описанных в трактатах! В голосе лекаря звучат растерянность и страх.

    — Она не подчиняется законам природы! — продолжает Пий — Она то отступает, давая ложную надежду, то набрасывается с новой силой. У него бывают приступы… странные. Он говорит на языках, которых не изучал, видит то, чего нет. При этом, его жизненные силы уходят, он и бывают дни, когда он не может не то что, встать с постели — не может пошевелиться! Некоторые… — он запнулся, оглянувшись на дверь — некоторые шепчутся о колдовстве!

    Я затаиваю дыхание. Колдовство?

    — Но чем же вы его лечите?

    — Тем, что советуют придворные маги и заезжие знахари! — с горечью признается лекарь — Мы пробуем все. Настой из Слез Лунной Девы, чтобы успокоить разум. Порошок из высушенного Призрачного гриба, чтобы отогнать видения.

    Ему делают притирания из масла Черного лотоса и дают пить отвар корня Тишины… Все это больше похоже на ритуалы, чем на медицину. Но ничего другое не помогает.

    После своих речей господин Пий откланивается, явно спеша закончить этот опасный разговор, и быстро выходит, оставив на прикроватном столике исписанный каллиграфическим почерком рецепт.

    Теперь в притворстве нет нужды, и оно слетает с меня, как маска. Я сажусь на постели, уже не чувствуя никакой слабости. В голове бьется одна мысль: колдовство. Может ли быть в мире, созданном тетей Лизой, магия? Или Императора травят, а местные доктора не могут этого понять? Или дядя Дариус действительно просто болен?

    Я беру листок с рецептом. «Корень мандрагоры… сок луноцвета…» Я никогда не слышала о таких растениях. А те, что он перечислил для дяди… «Слезы Лунной Девы», «Призрачный гриб»… Это просто красивые названия или настоящие ингредиенты? Я ничего не знаю.

    Чтобы понять, что происходит, чтобы отличить правду от вымысла, а лекарство от яда, мне нужно одно — знание.

    Нужно идти в библиотеку, и изучить книги по медицине и лекарственным травам.

    Это завтра. Сегодня меня ждет обед (или ужин?) у принца Альена.

    Скорей бы завершить расследование, и в поместье. Интересно, чем занимается Энсли, выгнав жену из дома? Приволок очередную танцовщицу, или приблизил к себе одну из служанок? Кстати, о служанках.

    Зову Таню, велю сделать мне прическу на выход. Пока она занимается моими волосами, спрашиваю:

    — Таня, как ты знаешь, после падения в пруд у меня возникли проблемы с памятью. Все забываю... Скажи, у нас с генералом всегда такие плохие отношения, или бывали и хорошие?

    — Всегда плохие! — вздыхает служанка — Деретесь, ругаетесь...

    Огорчаюсь. Но, на что я надеялась? Этого и следовало ожидать.

    — Да, миледи, отношения у Вас с мужем очень странные! — добавляет Таня — Ругаетесь, деретесь, но часто спите вместе!

    — Правда? — изумляюсь я.

    — Ага, правда! — кивает служанка — Ночью вместе, а днем опять ненавидите друг друга!

    — Какой кошмар! — негодую я, хотя в моей душе радость и музыка. Есть надежда на мир между мной и Энсли!

  

  
    Глава 26

    Хватит думать о злодее муже! Пора заняться нарядом. Слава богам, что, ко времени, когда Фаларион "похватал, что под руку попалось", в поместье доставили заказанные мною наряды. Таня привезла и их, прямо в упаковках. Конечно, по-хорошему, платья надо мерить, а потом доводить до ума. Но к счастью, почти ничего подгонять не пришлось.

    Ужин у Альена, как я понимаю, скорее деловой. Но, мне хочется поразить там всех присутствующих. Показать, что не боюсь быть в центре внимания. Сегодня я — искусительница, амбициозная принцесса, привыкшая играть по своим правилам.

    Поэтому выбираю платье из гладкого, струящегося атласа глубокого изумрудного цвета, который переливается при свете свечей, напоминая то ли чешую змеи, то ли глубину лесного озера. Фасон дерзкий и облегающий, подчеркивающим каждый изгиб фигуры — не то, что носят модницы при дворе в этой вселенной. И что? Введу новую моду!

    Платье было асимметричным: одно плечо полностью открыто, а с другого спускается длинный, узкий рукав, облегающий руку как перчатка. От открытого плеча по диагонали через всю грудь и талию проходит сложная вышивка из черного бисера и золотых нитей, изображающая оплетающего тело дракона. Его золотые когти впивались в ткань на бедре, а хвост извивается по длинному шлейфу, который тянется за мной, словно темная тень.

    Теперь обувь. У Валери красивые маленькие ножки, поэтому нужно подчеркнуть их достоинства. Но и к наряду башмачки должны подходить. Скрытые под длинным шлейфом, мои туфли станут последним, смертоносным штрихом к образу. Выбираю изящные сандалии на небольшом, изогнутом каблучке, сделанном из позолоченного металла. Тонкие ремешки из черной кожи, словно маленькие змейки, обвивали мои ступни и щиколотки, а пряжка была выполнена в виде крошечной драконьей головы с глазами из изумрудной крошки.

    И украшения, под стать платью — экзотические и опасные. Вместо серег каффы из темного золота, которые обвивают ушки, словно маленькие змейки с изумрудными глазами. Поскольку одно плечо открыто, шея должна остаться свободной, без украшений, что подчеркнет ее длину и изящество.

    Все внимание будет приковано к рукам. На запястья я надеваю несколько широких, чеканных золотых браслетов, которые тихо позвякивают при движении. На пальцы — несколько колец сложной формы, одно из которых, на указательном, выполнено в виде свернувшейся змеи, кусающей свой хвост.

    Теперь волосы. Гладко зачесываем их назад, открывая лоб, и подчеркивая красивые точеные скулы Валери, и собираем в тугую, сложную косу, начинающуюся высоко на затылке. Коса, плотная и гладкая, скользит по атласу платья, по спине. Такая прическа, одновременно и строгая, и хищная, подчеркнет и открытое плечо, и необычные украшения в ушах.

    Мой образ — страстный, уверенный и опасный, готов.

    ...Во дворце наследного принца Альена я, в отличии от Валери, не бывала. Меня проводила туда одна из служанок. И надо сказать, увидев эти чертоги, я замерла в восхищении.

    Дворец не был отдельной крепостью, а скорее изящной и автономной жемчужиной в общей короне императорского комплекса. Он построен из белого, почти светящегося на солнце мрамора, и кажется легким, воздушным благодаря множеству высоких арочных окон, стройных колонн и открытых галерей, увитых цветущей глицинией. А его крышу, покрытую лазурной черепицей, которая переливается на свету, как чешуя сказочной рыбы, венчают изящные башенки со шпилями.

    Дворец стоит в глубине собственного, идеально ухоженного сада, отделенного от остальной территории живой изгородью из фигурно подстриженного тиса. Здесь, вдали от грохота плаца и суеты главных дворов, царит тишина, нарушаемая лишь мелодичным журчанием фонтанов и шелестом листвы. Воздух напоен ароматом роз и лилий. Это место будто создано для тихих прогулок, тайных свиданий и философских бесед.

    От такого великолепия я слегка робею, и вхожу в чертоги с благоговейной опаской. Внутри дворец Альена так же полон света, как и снаружи. Стены украшают фрески, изображающие пасторальные сцены, мифологические сюжеты и небесные пейзажи, отчего потолки кажутся выше, а залы — просторнее. Полы из полированного мрамора разных оттенков выложены в виде изящных, витиеватых мозаик.

    В холле пусто — ни гостей, ни слуг... Ко мне подходит величавый лакей в темно-зеленой ливреи — у слуг Альена даже форма не такая, как у остальных дворцовых.

    Робко представляюсь, и объясняю, что приглашена — словно оправдываюсь.

    Лакей показывает рукой — проходите, мол. Но тут в холле появляется Альен.

    Принц сражен моей красотой наповал. Его глаза изумленно расширяются, а светская улыбка замирает на губах. На мгновение, он теряет свое знаменитое самообладание, просто глядя на меня с восхищением, и этот короткий миг моей полной победы прогоняет смущение и робость. Я улыбаюсь, и задираю нос.

    Альен не сразу находит слова, лишь выдыхает:

    — Боги, Валери… Ты сегодня… Ты похитила свет у звезд!

    Его голос звучит взволнованно, и он сыплет комплиментами, пока ведет меня под руку в гостиную. Его пальцы, сжимающие мой локоть, кажутся горячими даже сквозь ткань платья.

    Входим в гостиную. Она в таком же стиле, как и все в его дворце.

    Мебель легка и элегантна: диваны и кресла, обитые светлым шелком и бархатом, столики на тонких гнутых ножках, высокие зеркала в позолоченных рамах, отражающие и умножающие свет. На стенах висят картины, и откуда-то слышны нежные звуки лютни и клавесина. Однако, окна этой комнаты плотно задернуты бархатными портьерами глубокого винного цвета, превращая ее в тайное убежище заговорщиков.

    Атмосферу тайны и тревожности добавляет полумрак, который разгоняет пламя дюжины свечей в тяжелых серебряных канделябрах. Воздух пропитан мужскими запахами — одеколона, металла, кожи — в которые вплетаются слабые ароматы вина и воска.

    Здесь уже довольно много гостей. И все мужчины! Влиятельные, опасные, с лицами, на которых власть и интриги оставили свой неизгладимый след.

    Из дам только принцесса Камила, которая скромно сидит на диванчике в самом темном углу. Она — полная моя противоположность. На принцессе закрытое платье из серого шелка с высоким воротом, ее светлые волосы убраны в простую косу. Камила похожа на голубку в клетке с ястребами, я же — сама как коршун.

    Мое появление вызывает мгновенный фурор. Все разговоры стихают. Десяток пар глаз впиваются в меня, и я чувствую себя одновременно и желанным трофеем, и хищником, вошедшим в логово других хищников. Мужчины, несомненно, видели Валери раньше, но ее преображение и дерзкий наряд сразили всех наповал. Я же никого не знаю, хотя должна. Поэтому улыбаюсь всем подряд, кивая направо и налево.

    Многие гости не в силах отвести от меня взоры и скрыть восхищение. Но есть и такие, у кого мое платье вызывает раздражение и негодование — консерваторы, отрицающие все новое и необычное.

    — Господа, позвольте представить! — голос Альена звучит громко и торжествующе — Принцесса Валери Немерийская, госпожа Фаларион!

    Среди гостей прокатывается волна перешептываний:

    — Фаларион? Он с нами? Их армия нас поддержит?

    Я грациозно высвобождаю руку из цепкой длани принца, и беру со столика, уставленного закусками, бокал с темно-рубиновым, почти черным вином. Окидываю взглядом яства — на серебряных блюдах разложены острые сырные шарики с травами, тонкие ломтики копченого мяса, темные оливки и засахаренные орехи. Но еда меня не прельщает — наелась перед визитом, чтобы не прослыть обжорой.

    С бокалом в руке я присаживаюсь рядом с Камилой. Она кисло улыбается, и ее хорошенькое личико становится похожим на моченое яблоко. Мой сногсшибательный вид ее явно подкосил.

    Альен от меня не отходит, его голос — сладкий мед. Однако, не желая обижать Камилу, он сыплет комплименты нам обоим.

    — Ваши Высочества, вы украсила наше скромное собрание! Без вас оно было бы всего лишь скучным мужским разговором!

    Некоторое время гости под впечатлением от моей неземной красоты, затем прерванная моим появлением беседа возобновляется.

    Никто не говорит прямо, все изъясняются намеками, но мне все понятно.

    — Тень, что сгущается над троном, становится все длиннее! — рокочет сухой, жилистый старик с пергаментной кожей и острыми, как льдинки, глазами — И некоторые особы слишком торопятся примерить пурпур, не дожидаясь, пока он освободится. И армию имеют, основанную не на верности, а толщине кошелька хозяина!

    Все понимают, что речь об императрице и ее личных наемниках.

    — У Ее Величества сильные союзники! — вставляет молодой светловолосый мужчина с квадратной челюстью и бледным шрамом на щеке, одетый в мундир императорской стражи — Но мускулы ее гвардейцев не заменят настоящей стали легионов!

    В какой-то момент собравшиеся вспоминают о внешних угрозах.

    — Не стоит забывать о Ханзее и Хуфре! — цедит краснолицый (повышенное давление, похоже) толстяк — Их послы все чаще гостят во дворце. Видимо, тоже чувствуют запах крови.

    И все косятся на принцессу-заложницу.

    Камила уже отошла от удара, вызванного моим появлением, и кажется совершенно спокойной. Сидит себе, с милой улыбкой. Думаю, она привыкла к косым враждебным взглядам.

    Обсудив врагов и конкурентов, гости принимаются рассказывать про себя, выкладывая на стол свои козыри. Герцог намекает на свое влияние в Совете, барон — на верность нескольких пограничных гарнизонов. Полный, холеный мужчина в сливовом бархате, чьи пухлые пальцы унизаны перстнями, говорит о том, что финансовые потоки, текущие в казну, можно легко перенаправить.

    Ему возражают — " Это преступление! Мы не такие, и так делать не будем! Мы победим честно!"

    Другие гости встают на сторону толстяка — для победы все средства хороши!

    Завязывается жаркий спор.

    Я вдруг понимаю, что у заговорщиков нет лидера, нет общности. Некоторые рвутся в бой, но многие не уверены и не определились.

    Для обсуждения они собираются группками, а не все вместе. Принц ходит между ними, присоединяясь то к одной компании, то к другой. Но, он даже не пытается их объединить. Он не лидер. Какая странный заговор! Больше похоже на игру.

    Но, чтобы не обсуждалось в этой разрозненной коалиции, время от времени каждый из ее участников поглядывает на меня.

    Наконец, высокий худой старик, которого называют герцогом, присаживается рядом со мной на диванчик.

    — А как обстоят дела в армии вашего доблестного супруга, миледи? Генерал Фаларион, по-прежнему, предан императору?

    Я делаю маленький глоток вина, чувствуя его терпкий вкус на языке, и отвечаю туманно, глядя на старика поверх бокала:

    — Генерал Фаларион всегда верен своему долгу и народу!

    — Он поддержит принца? Или еще колеблется? Он прислал Вас на разведку? — настойчиво забрасывает вопросами герцог.

    — Его легионы — это меч Империи, и этот меч разит только врагов короны! — пафосно произношу какую-то чушь.

    К нашему разговору прислушиваются все гости. Мой ответ их явно не удовлетворяет, но они не решаются настаивать.

    Не собираюсь присоединяться к их заговору, но и открыто отказывать не хочу. Пока нужно запомнить их всех, и запомнить, кто с кем в коалиции, в группе, чтобы потом рассказать мужу.

    И еще одно. Я внимательно вглядываюсь в фигуры мужчин, прислушиваюсь к тембру их голосов, к оборотам речи. Таинственный Милорд, предводитель разбойников, был аристократом — это было ясно по его манерам и разговору. Может быть, он сейчас здесь? Скрывается под личиной верного вассала, попивает вино и строит планы, как захватить власть.

    Принц Альен подходит ко мне, склоняется, и его губы оказываются так близко к моему уху, что я чувствую тепло его дыхания.

    — Валери, мне нужно поговорить с тобой наедине!

    Его голос — тихий, интимный шепот, предназначенный только для меня. Чувствую на своей спине десятки любопытных и ревнивых взглядов. Киваю, поднимаюсь, отдаю Альену пустой бокал, который он небрежно ставит на стол, не сводя с меня глаз. Принц выглядит необычно — всегда холодный, спокойный и собранный, он словно болен лихорадкой — глаза блестят, а на щеках пятна румянца.

    Принц берет меня за руку, и его пальцы, в отличие от властных и сильных пальцев Энсли, слишком мягкие и изящные. Как у девушки. Он уводит меня из комнаты, но в дверях я останавливаюсь и оглядываюсь — прощаюсь взглядом с другими гостями, которые не знают, что я не вернусь.

    Мы с принцем идем по длинному, тихому, хорошо освещенному коридору, стены которого увешаны гобеленами, изображающими сцены охоты, и нашими тенями, которые пляшут и вытягиваются, словно призраки.

    Я занята своими мыслями. Пора домой, я устала от тяжелой напряженной атмосферы мужской компании заговорщиков. Завтра схожу в императорскую библиотеку, выясню, что хотела, и поеду в свое поместье. Думаю, ради информации, которую я собрала, Энсли меня пустит.

    Наконец, Альен останавливается перед дверью из вишневого дерева, и слуга услужливо открывает ее перед нами. Опять оружейная? Похоже, принц любит окружать себя смертоносной красотой.

    Он заводит меня внутрь. Здесь пахнет холодной сталью, полированным деревом и едва уловимым ароматом оружейного масла. Мы останавливаемся возле витрины с коллекцией кинжалов. Их клинки, покоящиеся на темно-синем бархате, зловеще поблескивают в свете одинокой свечи, которую Альен зажег на столе. Изогнутые, прямые, тонкие, как игла, с рукоятями из слоновой кости, нефрита и черненого серебра...

    Я думала, принц снова будет уговаривать меня поддержать его партию, говорить о слабости императора и амбициях императрицы. Но нет.

    — Я смотрел на тебя весь вечер! — начинает он тихо, не глядя на меня, а проводя пальцем по стеклу витрины — Ты изменилась, Валери. Ты всегда была искрой, но теперь… теперь ты — пламя. Пожар, в котором можно сгореть.

    И поворачивается ко мне. Его глаза темны и серьезны, в них нет привычной сдержанности и спокойствия.

    — Я восхищаюсь твоей красотой, твоим умом… твоим своенравным нравом. То, что другие называют авантюризмом, я всегда видел как гордость и величие духа, не желающего мириться с оковами.

    Он делает шаг ближе, и я чувствую, как пространство между нами будто накаляется.

    — Я был глупцом. Я думал, что ты всегда будешь рядом, моя забавная, колючая Валери… И не понимал, что люблю тебя!

    Его признания повергают меня в шок. Я понимала, что он будет продолжать свою линию обольщения, раз уж начал, но такие признания...Признание в любви — это серьезно. Врет он, играет, или ... Или я на самом деле задела его сердце своим преображением.

    — Альен... — бормочу, и пытаюсь отступить назад, но упираюсь спиной в стол, на котором разложено другое оружие.

    Принц берет мою руку, и на этот раз его прикосновение словно обжигает. Он подносит ее к своим губам, его взгляд прикован к моему лицу.

    — Люблю! — повторяет он, и это слово, такое долгожданное когда-то для Валери... Для меня оно звучит как приговор.

    Альен притягивает меня к себе, пытаясь обнять, его лицо совсем близко, и я на миг замираю, потерявшись в вихре эмоций — запоздалого триумфа, жалости к принцу, и неуместного волнения.

    — Альен, не надо! — говорю, отворачивая лицо, и упираюсь ладонями в его грудь, пытаясь оттолкнуть.

    В этот самый момент тяжелая дубовая дверь со скрипом открывается.

    На пороге стоит мой муж, генерал Энсли Фаларион. Он не просто вошел — он заполнил собой все пространство. Высокий, широкоплечий, в своем строгом темном камзоле, он кажется скалой, выросшей в дверном проеме. Лицо его непроницаемо, но я хорошо знаю эту застывшую маску — за ней бушует шторм.

    — Я его не приглашал! — бормочет принц, отступая от меня и выпуская мою руку, словно она внезапно раскалилась добела.

    — Меня пригласила принцесса Камила! — ровным, почти равнодушным голосом говорит Энсли. Его взгляд скользит по испуганному лицу Альена, а затем останавливается на мне. Он медленно, с головы до ног, окидывает меня внимательным, собственническим взглядом, и в уголках его губ появляется довольная улыбка. Ему нравиться увиденное.

    Не говоря больше ни слова, он подходит к стене, где на креплениях висит длинный боевой меч. Он берет его в руки, легко, словно тростинку, вытаскивает из ножен... Лезвие издает тихий, поющий звук.

    Альен бледнеет. Напряжение в комнате становится таким плотным, что его можно резать.

    — Принц, вы демонстрируете даме короткие клинки? — его голос сочится ядом — Напрасно стараетесь: моя жена предпочитает длинные.

    Затем Энсли, словно ему наскучила игра, вешает меч на место и сообщает, небрежно меняя тему:

    — Я прибыл к Вам сообщить, что расследование в Вашем отношении, в связи со смертью танцовщицы и покушением на Императора, которое я вел по его приказу, прекращено.

    Принц пытается успокоиться. Энсли не собирается его убивать — по крайней мере, сию минуту.

    Он скрещивает на груди руки, и принимает свою обычную, расслабленную и величавую позу, и спрашивает, стараясь говорить спокойно:

    — Нашли убийцу? И кто же он?

    — Никто! Танцовщица покончила с собой. Из-за неразделенной любви к Императору.

    Что?

    — Это неправда! — вскрикиваю я, не в силах сдержаться — Я видела ее лицо, ее ужас!

    Энсли поворачивает голову и смотрит на меня в упор. Его глаза — два осколка льда.

    — Ты хочешь, чтобы продолжали обвинять принца?

    Я осекаюсь. В горле встает ком.

    — Нет! — отвечаю упавшим голосом.

    Я знаю точно, что виновата императрица, но доказательств у меня нет. И знаю, что сказать это вслух — значит подписать себе смертный приговор.

    — Вот и хорошо! — заключает муж. Затем, он обращается ко мне так, словно мы одни в комнате, будто мы не ссорились, и будто он не выгонял меня из поместья:

    — Я приехал забрать тебя. Пора домой.

    — Я не поеду! У меня еще есть дела.

    — Какие? — в его голосе слышится откровенная насмешка над моей жалкой попыткой сопротивления.

    — Мне нужно в библиотеку! — выпаливаю первое, что приходит в голову.

    Муж усмехается, и обращается к Альену:

    — Принц, где у вас библиотека? — он делает паузу, а затем его лицо озаряет хищная улыбка — Ах, да! Я помню!

    Энсли делает два быстрых шага, хватает меня за руку (его хватка — как стальные тиски), и властно тянет за собой из комнаты.

    — Пошли! — бросает он, и я, спотыкаясь, вынуждена следовать за ним, оставляя униженного Альена одного, среди его прекрасного, но бесполезного оружия.
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    Энсли не говорит ни слова, пока тащит меня по коридорам дворца. Его хватка на моей руке — как стальные тиски, не оставляющие ни единого шанса вырваться. Я спотыкаюсь, пытаясь угнаться за его широким яростным шагом, мое сердце колотится в груди от смеси страха, унижения и ликования — он пришел за мной, и хочет вернуть!

    Наконец Энсли останавливается перед высокими двустворчатыми дверями из темного дерева и толкает их. Мы оказываемся в библиотеке.

    Здесь пахнет старой бумагой, выделанной кожей и пылью веков. Высокие, уходящие во мрак стеллажи заставлены тысячами книг в толстых переплетах. Единственный свет пробивается сквозь огромные арочные окна, и в его лунном луче танцуют столбы пыли. Посреди зала стоит массивный дубовый стол, заваленный свитками и раскрытыми фолиантами.

    Энсли захлопывает за нами дверь, и звук гулким эхом разносится в тишине. Он не отпускает меня, а, наоборот, разворачивает к себе и с силой толкает, прижимая к одному из стеллажей. Книги впиваются в мою спину сквозь тонкий атлас платья.

    — Пусти! Что ты делаешь? — шиплю я, пытаясь оттолкнуть его, но он словно вылит из камня.

    — Библиотека! — его голос звучит как низкий, опасный рокот — Как ты и хотела.

    Он наклоняется, и его лицо оказывается рядом с моим. В полумраке его глаза кажутся почти черными, в их глубине полыхает огонь.

    — Или ты надеялась, что принц составит тебе компанию для чтения? — цедит он, и каждое слово пропитано ядом ревности.

    Я молчу, потому что знаю — любой ответ лишь подольет масла в огонь.

    И он не издает ни звука, но его молчание страшнее крика. Он смотрит на меня долго, изучающе, словно решая, сломать меня, придушить, или…

    А затем он меня целует.

    Это поцелуй-наказание, поцелуй утверждение права. Его губы требовательные и жесткие, он врывается в мой рот, не прося, а забирая. Я пытаюсь отвернуться, сопротивляться, но он одной рукой обхватывает мой затылок, запуская пальцы в волосы, а другой прижимает мои бедра к себе так, что я чувствую всю его твердость, всю его ярость, превратившуюся в голодное вожделение.

    Яд обиды смешивается в моей крови с пламенем желания. Я ненавижу его за эту грубость, за его собственничество, и, в то же время, мое тело, предав меня, откликается на этот дикий, первобытный напор.

    Мои руки, что упирались ему в грудь, слабеют, и просто лежат, как безвольные ласковые зверьки; пальцы сами собой сжимают плотную ткань его камзола. Мой стон сопротивления тонет в его поцелуе, превращаясь в нечто иное.

    Он отрывается от моих губ, его дыхание опаляет мою кожу. Не говоря ни слова, он находит застежки на моем платье. Раздается тихий треск рвущейся ткани, но мне уже все равно.

    Холодный воздух библиотеки касается обнаженной спины.

    А затем он подхватывает меня на руки, легко, словно я ничего не вешу, и одним движением опускает на стол. Книги и пергаменты с шорохом разлетаются в стороны, несколько тяжелых свитков с глухим стуком падают на пол. Гладкое полированное дерево стола холодит кожу.

    — Энсли! Сюда могут войти! — со страхом вскрикиваю я, пытаясь подняться.

    — Тихо! — рявкает он, и положив руки мне на плечи, с нажимом опускает обратно.

    Я лежу среди хаоса из древних знаний, мое изумрудное платье задрано до бедер, мои ноги широко раздвинуты, моя плоть бесстыдно распахнула лепестки, открываясь его взору. А он стоит между моих ног, нависая сверху. Лунный свет падает на его лицо, и я вижу в его глазах не просто похоть, а голод. Голод, который я не видела раньше.

    — Два года, Валери! — хрипло говорит он, расстегивая свой пояс — Два года я думал о том, как ты будешь лежать подо мной вот так.

    Он срывает с меня остатки платья, отбрасывая его в сторону. Его взгляд пожирает мое тело. А затем он склоняется и целует меня снова, но на этот раз иначе — медленно, глубоко, словно исследуя, пробуя на вкус. Его руки скользят по моим бедрам, животу, груди, и мое тело изгибается навстречу, моля о большем. Вся моя гордость, вся моя злость и страх быть застуканными посторонними, испаряются, оставляя лишь звенящую, отчаянную потребность в нем, в его ласках.

    Его ладонь скользит по моей плоти, пальцы переберают лепестки, находят возбужденную жемчужину...

    — Ах! — вскрикриваю, дрожа всем телом.

    — Ты такая мокрая! — бормочет Энсли — Кого ты так желаешь? Меня или его?

    И входит в меня одним мощным, глубоким толчком, и я вскрикиваю, вцепляясь в его плечи. Это не нежность, это буря. Он движется быстро, яростно, словно пытаясь выбить из меня память о годах нашей ненависти, об Альене, о каждом мужчине, который смел на меня посмотреть.

    Стол под нами скрипит в такт его движениям. Я запрокидываю голову, мои волосы смешиваются с древними письменами пергаментов. Я не слышу ничего, кроме нашего тяжелого дыхания, стонов, которые срываются с моих губ, и шелеста бумаги под моими ладонями.

    — Смотри на меня, Валери! — приказывает он, и я открываю глаза. В его взгляде — шторм, и я тону в нем, позволяя волнам желания нести меня.

    Сквозь пелену жаркой туманной похоти слышу стук в дверь. И Энсли слышит, и замирает, оставшись во мне.

    — Валери! — раздается приглушенный дверью голос Альена — С тобой все в порядке?

    Энсли шумно вздыхает и делает толчок.

    — Валери! — не унимается принц — Ответь, или я войду!

    Чертов Альен! Решил изображать героя, спасающего меня от жестокого мужа!

    Который снова продолжает двигаться, все также яростно и сильно.

    Господи! А если принц, и правда, зайдет?

    — Все хорошо! Мы разговариваем! Не мешай! — кричу я.

    И пытаюсь освободиться, сесть. Но Энсли не дает, зажав меня в стальных объятиях.

    — Что такое? — тихо произносит он — Боишься, что нас застукает твой любовник?

    Мне удается освободить руку, и, шипя, как рассерженная змея, оцарапать Энсли щеку. Он тоже шипит, от боли, и кусает меня в шею.

    Я вскрикиваю.

    — Точно все в порядке? — слышится голос Альена.

    — Да! — ору я злым голосом.

    — Иди к черту, Альен! — рявкает Энсли, вонзаясь в меня с новой силой.

    Он ускоряет темп, и мир сужается до одной точки — до ощущения его внутри меня, до его рук, сжимающих мои бедра, до его имени, которое я шепчу как молитву и как проклятие. Теперь мне все равно и на Альена, и на весь мир.

    Кажется, что скрипит открывающаяся дверь, кажется, что в темное помещение проник луч света. Мне все равно... Мне совершенно все равно, если на нас кто-то смотрит.

    Волна наслаждения накрывает меня, такая сильная и ослепительная, что я кричу, выгибаясь на столе.

    И почти сразу, с низким, гортанным рыком, Энсли следует за мной в эту бездну, изливаясь в меня до последней капли.

    Несколько долгих мгновений мы замираем. Тишина библиотеки снова вступает в свои права, нарушаемая лишь биением наших сердец. Нет, никто не входил. Темно, и дверь закрыта. Может быть, и голос Альена мне пригрезился?

    Энсли тяжело дышит, уткнувшись мне в шею. Я лежу под ним, опустошенная и наполненная одновременно, чувствуя тяжесть его тела, и холод дерева подо мной.

    Муж медленно поднимает голову и смотрит на меня. Вся ярость ушла из его глаз, осталась лишь темная, глубокая нежность и усталость. Он осторожно убирает прядь волос, прилипшую к моей щеке. Затем, не говоря ни слова, поднимается, снимает свой тяжелый камзол и накрывает им мое обнаженное тело.

    Я молча кутаюсь в теплую, пахнущую им ткань. Он стоит рядом, застегивая рубашку, его силуэт четок на фоне лунного окна.

    Затем он поворачивается, смотрит на меня, лежащую в его камзоле на столе, среди разбросанных книг, и в уголке его губ появляется тень улыбки. Не злой, не насмешливой, а просто… уверенной.

    — Моя! — тихо, но властно говорит он.

    И в этот момент, в этой ночной библиотеке, я понимаю, что это правда.

  

  
    Глава 28

    Из дворца принца я выходила, придерживая на груди порванное платье, чтобы оно окончательно не сползло, и кутаясь в камзол, тяжелый, и хранящий одуряющий запах Энсли. А Энсли вел меня, поддерживая за локоть.

    Туман страсти, застилавший мой разум в душной тишине библиотеки, рассеялся, и мои щеки горели от стыда. Казалось, что каждый стражник, каждый слуга, встретившийся нам в холодных, гулких коридорах, пялился на меня, с трудом сдерживая пошлые смешки. Впрочем, хихикать они бы не посмели — слишком грозный вид был у моего сопровождающего.

    ...Теперь Энсли расслабленно полулежит на диване в гостиной моих покоев, а я, переодетая в простое домашнее платье, сижу напротив него в кресле. В камине потрескивает огонь, отбрасывая на лицо мужа беспокойные тени.

    Я рассказываю Энсли обо всем, что случилось с момента моего возвращения во дворец.

    — …и Милорда среди заговорщиков не было! Я бы узнала его голос, его фигуру, глаза, манеры.

    Делаю паузу, дожидаясь реакции мужа, но он молчит. Заканчиваю речь заявлением:

    — Я не могу сейчас вернуться в поместье! Хочу понять, чем именно болен Император. И думаю, что смогу найти способ его вылечить.

    — Не лезь туда! — произносит Энсли, и садится — Это опасно! А сборище у принца — это просто дымовая завеса, приманка для глупцов. Держись от Альена подальше. Он не так прост, как кажется. И несмотря на вашу… хм… дружбу, тоже опасен для тебя. Что же касается Камилы — она просто мышь, которая мечется между кошками, пытаясь выжить в намечающейся заварухе. Не лезь в эти интриги, Валери. Во дворце все не те, кем кажутся. Все скрывают свои истинные намерения, и ты не знаешь точно, кто союзник, а кто враг. А друзей здесь нет. Даже родство ничего не значит.

    — Значит, ты все это знал?

    Спрашиваю, и волны разочарования и горькой обиды захлестывают меня. Вот оно что! Фаларион знает больше, чем я. Наверняка у него во дворце есть свои шпионы, свои глаза и уши. А все мои изыскания, весь мой риск — бесполезны и смешны в его глазах.

    — А смерть танцовщицы? Ты же знаешь, что это не самоубийство! Я уверена, что за этим стоит Императрица! Зачем ты врешь?

    — Я же сказал только что — не лезь в интриги! — произносит Энсли.

    Встает, подходит к креслу, где я бросила его камзол, и начинает одеваться.

    — Возвращайся в поместье, — его тон снова становится приказным — и сиди там безвылазно. Сама никуда не выезжай и визитеров не принимай.

    — Возвращайся? — удивляюсь я — Одна? А ты?

    Он совершенно спокойно застегивает пуговицы, глядя на свое отражение в большом зеркале над камином.

    — Часть армии Ханзеи под предводительством принца Хуфры перешла границы завоеванных нами земель и движется к Немерии. Ханзейский король заявил, что Хуфра действует самовольно и вообще, бунтовщик. Битва за трон начинается.

    — Как же так? — вырывается у меня — Император Дариус еще жив!

    — Похоже, его дни сочтены! — меланхолично бросает муж и добавляет — Но, пока он жив, буду защищать его интересы. Ни в какие коалиции не войду, и отправляюсь на границу, к своей армии. Мы двинемся навстречу войску Хуфры и, без сомнения, разобьем его. Я приехал в столицу за тобой, чтобы отправить тебя в поместье, ибо тебе теперь во дворце опасно. Как моей жене, и как потенциальной претендентке на престол. Но я слишком задержался и уже не могу сопроводить тебя сам. Оставлю тебе своих людей, они и проводят.

    Я пытаюсь осознать всю полученную информацию. Мой муж уезжает на войну. На настоящую войну, где его могут убить… Тревога сжимает мое сердце.

    Но Энсли одним ударом сбивает мои высокие помыслы. Глядя на свое отражение, он спрашивает с ленивой жестокостью:

    — Так с кем тебе больше нравится трахаться — со мной или с Альеном?

    — Долбодятел! — коротко бросаю я и, вскочив, ухожу в спальню.

    Фаларион, конечно, не знает этого слова, но смысл, я уверена, до него дошел.

    Кипя от злости, мечусь по комнате. Опять! Он опять все испортил! Только что между нами было нечто похожее на единение, на союз, какой и должен быть у мужа и жены. И вот… Снова оскорбления! Он даже не поблагодарил меня за мои поиски! За разоблачение заговора принца! Тварь бесчувственная! Ненавижу!

    Однако, нельзя допустить, чтобы он уехал на войну. Никак нельзя, иначе я не смогу вернуться домой. Он должен жить! Нужно его отговорить!

    Скрепя сердце, я заставляю себя выйти обратно в гостиную.

    Мужа нет.

    — Генерал уже отбыл, миледи! — тихо докладывает Таня — Сказал, что очень спешит к армии.

    — И не попрощался! — восклицаю я, кипя от нового витка возмущения.

    Никакого единения не было. Был просто секс, животный, яростный секс, из-за которого Энсли подобрел на пару часов. Но как ненавидел Валери, так и продолжает.

    Что ж. Назло ему, не вернусь в поместье. Думаю, и во дворце мне ничего не угрожает. Что может быть опасного здесь, где на каждом метре стоят стражники? К тому же, кто спасет моего дядю-императора, если не я? Похоже, даже его немногочисленные верные люди ничего не понимают в медицине! Даже доктора! Средневековье…

    ...Тяжелые дубовые двери Императорской библиотеки закрываются за моей спиной с глухим стуком, отрезая от гулких коридоров дворца.

    Здесь, в царстве вековой пыли и пергамента, царит особенная, вязкая тишина. Воздух спертый, пахнет сухим деревом, старой кожей и чем-то неуловимо кислым, как угасающая магия. Гигантские стеллажи, уходящие в сумрак под высоченными сводчатыми потолками, кажутся ребрами давно умершего левиафана. Слабый свет пробивается сквозь узкие стрельчатые окна, и в его столбах лениво кружатся мириады пылинок, словно заблудшие души.

    Каждый мой шаг отдается эхом, нарушая покой этого места. Я подхожу к столу для чтения, массивному, изрезанному поколениями писцов и ученых. Холодная, отполированная тысячами рук древесина вызывает в памяти другую библиотеку, и другой стол. И то, что со мною делал Энсли на том столе. Воспоминание такое яркое! Болезненно-сладкая волна желания снова зарождается в моем теле... Резко мотаю головой, отгоняя наваждение. Сейчас не до этого. Сейчас на кону жизнь императора.

    У дальней стены, за конторкой, заваленной свитками, сидит главный библиотекарь, такой же древний и высохший, как и доверенные ему фолианты.

    — Мастер Элиас! — мой голос звучит слишком громко.

    Старик медленно поднимает голову, моргая, словно филин, потревоженный дневным светом.

    — Леди Валери! — скрипит он — Редкий гость в нашем скромном хранилище знаний.

    — Мне нужны книги по высшей фармакологии и редким лечебным травам! — говорю, стараясь, чтобы голос звучал твердо и официально — Все, что у вас есть о сильнодействующих растительных компонентах.

    Он хмыкает, но подчиняется. Поднимается, и, шаркая туфлями, идет в один из самых темных и пыльных секторов. Спустя вечность — как мне показалось — на стол передо мной ложатся три тяжелых, обтянутых потрескавшейся кожей тома.

    Я листаю страницы, вглядываясь в изящные, детальные рисунки растений. Знаю, что искать, но походя читаю про другие травы, которые, по моему мнению, важны и нужны. И вот, наконец, нахожу, что искала.

    Первый — «Призрачный гриб». Бледно-серый, почти прозрачный, растущий в глубоких пещерах. В книге говорится: «…в малых дозах снимает боль и проясняет разум, даруя больному часы покоя».

    Второй — «Слезы лунной девы». Крошечные белые цветы, похожие на капли застывшего молока, собираемые лишь в полнолуние. Текст гласит: «…укрепляет сердце и сосуды, возвращает жизненные силы ослабленному организму».

    Все выглядит невинно. Два мощных лекарства. Листаю до сносок, напечатанных мелким, почти неразличимым шрифтом.

    И там, в самом низу страницы, под описанием «Призрачного гриба», я вижу это.

    «Внимание: сочетание с алкалоидами цветка Asperula Lactea («Слезы лунной девы») категорически противопоказано. Постепенно накапливаясь в организме, смесь образует стойкий яд, который медленно разрушает организм, вызывает галлюцинации, и истощает жизненную энергию, приводя к неизбежной смерти в течение нескольких лунных циклов. Симптомы схожи с естественным угасанием от тяжелой болезни».

    Яд. Медленный, незаметный, маскирующийся под лечение.

    Захлопываю книгу с такой силой, что в воздух взлетает облако пыли. Не прощаясь с библиотекарем, бросаюсь вон.

  

  
    Глава 29

    Кабинет королевского лекаря, господина Пия, является полной противоположностью библиотеке. Здесь пахнет едкой смесью спирта, сушеных трав и чего-то сладковато-тошнотворного.

    В ретортах на медленном огне пузырятся жидкости неестественных цветов, а вдоль стен стоят шкафы с сотнями склянок, банок и ящичков с аккуратными подписями.

    Вхожу без стука. Господин Пий вздрагивает от неожиданности, и роняет на пол стеклянную палочку, которая разбивается с тонким звоном.

    — Леди Валери! Что стряслось? Почему Вы так врываетесь?

    Я бросаю книгу на его рабочий стол, раскрыв ее на нужной странице. Мой палец ткнул в зловещую сноску.

    — «Призрачный гриб» и «Слезы лунной девы». Вместе! — выдыхаю я — Это вы даете императору. Это ваше «лечение»!

    Лицо Пия из розового становится мертвенно-бледным. Капельки пота выступают на его лысине.

    — Я… я не понимаю, о чем вы! — лепечет он, и пятится назад, пока не упирается спиной в шкаф. Он загнан в угол, буквально и фигурально.

    — Не лгите мне! — властно произношу я — Вы лекарь! Вы не могли не знать о таком взаимодействии! Вы травите его!

    Пий трясется, его пухлые щеки дрожат.

    — Не я! Клянусь всеми святыми, не я! — скулит он, вжимая голову в плечи — Этот рецепт… его принес тот маг!

    — Какой маг?

    — Его привела императрица! — выпаливает он на одном дыхании — Человек в серых одеждах, лица его я не разглядел под капюшоном. Он сказал, что это древнее, забытое знание, что оно поднимет императора на ноги. А императрица приказала следовать его указаниям. Я… я ничего не понимаю в этих новых веяниях, в этой… полевой магии! Я побоялся возразить! Побоялся гнева императрицы!

    Его признание жалкое и трусливое, но я ему верю. Он является пешкой, испуганной и слабой, в чужой, смертельной игре.

    С этим знанием я отправляюсь к Императору. Но путь в его покои преграждают личные гвардейцы Дариуса, во главе с лейтенантом, лицо которого бесстрастно, как камень.

    — Мне нужно немедленно видеть Его Величество! Это вопрос жизни и смерти! — говорю ему.

    — Император отдыхает и не принимает посетителей! — отвечает лейтенант, даже не моргнув, и добавляет — Приказ императрицы никого не пускать!

    Стена. Непробиваемая стена из стали, приказа и заговора. Меня к нему не пустят.

    Оставался только один путь. Альен.

    Я иду к его дворцу, и каждый шаг является пыткой. Сердце колотится от смеси страха и неловкости. Вдруг он и правда заглядывал в свою библиотеку, когда мы с Энсли...

    А еще я боюсь, что он снова начнет говорить о том, о чем я не хочу слушать. О чувствах.

    Во дворце принца меня встречают услужливо, и сразу провожают к Альену. Без доклада.

    Дверь в его кабинет приоткрыта, но я все равно тихонько стучу в створку.

    — Войдите!

    Альен стоит у окна, глядя на дворцовый сад. Оборачивается на мои шаги. На его лице нет и тени той теплоты, которая была вчера. Принц спокоен, сдержан, а его взгляд острый и деловитым. Никаких намеков, никаких вопросов.

    — Валери! — кивает он, указывая на кресло у камина — Ты кажешься взволнованной! Что-то случилось?

    Я не стала садиться.

    Слова льются из меня сбивчивым, отчаянным потоком: о библиотеке, о грибе и цветке, о сноске мелким шрифтом, о трясущемся Пие, о маге в сером, которого привела императрица. Я говорю, а он слушает, не перебивая, его фигура остается неподвижной, а лицо непроницаемым.

    Когда я заканчиваю, в комнате повисает тишина, нарушаемая лишь треском поленьев в камине.

    Выражение лицо Альена меняется — мягкие линии вокруг рта и глаз исчезают — и становится жестким, словно высеченным из гранита. Взгляд темнеет, превратившись в два холодных осколка обсидиана. Мне подумалось, что принц видит всю картину целиком, все нити заговора, которые я лишь нащупала.

    Альен медленно подходит ко мне. Пугаюсь, что он опять за свое, что сейчас скажет что-то личное... Но нет. Его голос ровный и твердый, как сталь.

    — Это очень серьезно, Валери! — говорит он, и в его тоне нет ни капли сомнения, лишь ледяная констатация факта.

    Принц кладет руку мне на плечо — жест не нежности, а поддержки и признательности, как товарищу по оружию.

    — Спасибо. Я немедленно займусь этим!

    И я понимаю, что передала смертельное знание в единственно верные руки. И что с этой минуты тихая дворцовая война перешла в открытую фазу.

    Поэтому, когда я возвращаюсь в свои покои, на душе немного легче. Я сделала нечто важное, стоящее, и теперь остается только дождаться результата — известия, что Император идет на поправку.

    Две служанки, те самые, юные и одинаковые, которых я так и не могу различать, и чьи имена я так и не могу запомнить, входят в гостиную бесшумно, как тени. Одна, более бойкая, с веснушками на носу, поставила на столик из резного дуба серебряный поднос. Фарфоровая чашка, тонкая, почти прозрачная, дымилась, источая горьковатый аромат травяного сбора.

    — Миледи, вы сегодня много ходили, устали, выпейте укрепляющего чая! — её голос звенит, как маленький колокольчик.

    Вторая девушка, бледная и тихая, молча поправляет скатерть. Веснушчатая — Лина? Или Анна? А тихая — Эйдора? Память цепляется за детали расследования, за лица вельмож и строки в документах, но имена тех, кто прислуживает мне каждый день, ускользают. От этой мысли становится стыдно.

    — Спасибо, поставь на столик! — мой голос звучит устало и отстраненно, даже для собственных ушей.

    Служанки кланяются и выскальзывают за дверь, а я иду в спальню, где Таня (хоть ее имя помню!) помогает сбросить тяжелое платье из темно-синего бархата. Чувствую облегчение, словно с плеч спадает не только ткань, но и груз всего дня, проведенного в паутине лжи. Переодевшись в простую домашнюю сорочку из тонкого льна, сажусь в кресло у высокого стрельчатого окна. За ним сгущаются сумерки, окрашивая небо в фиолетовые и кроваво-красные тона. Книга, лежащая на коленях, остается закрытой. Все, что случилось прокручивается в моей голове снова и снова.

    Приезд во дворец, Альен, воспылавший любовью, предупреждение Энсли об опасности, мое собственное расследование, которое все туже затягивает петлю вокруг императрицы...

    Каждая новая улика, каждый найденный документ словно шагом по тонкому льду над бездонной пропастью.

    И тут тишину разрывает крик из гостиной — душераздирающий, полный животного ужаса вопль.

    Книга с глухим стуком падает на пол. Подскакиваю, сердце бешено колотится, обдавая тело ледяной волной. Боги, что случилось?!

    Распахиваю дверь спальни и выбегаю в гостиную.

    Картина, представшая передо мной, чудовищна. На моем дорогом ворсистом ковре в неестественной позе лежит одна из служанок — та, что с веснушками. Лина. Да, её зовут Лина. Её тело застыло в уродливом изгибе недавней конвульсии, пальцы скрючились, вцепившись в ковер, словно она пытается удержаться за саму жизнь. Лицо, всего полчаса назад бывшее юным и свежим, стало синюшно-багровым, а из приоткрытого рта стекает тонкая струйка пены. Глаза были широко распахнуты, но в них уже не было ни мысли, ни страха — лишь пустота. Рядом с ней валялась опрокинутая чашка. Моя чашка.

    Вторая девушка, Эйдора, стоит на коленях в паре шагов от нее, оцепенев от ужаса. Её рот открыт в беззвучном крике, а по лицу текут слезы.

    Таня тоже тут, у двери. Ее лицо тоже перекошено ужасом, и она пятится назад, стремясь отдалится подальше от ковра.

    Увидев меня, Эйдора, наконец, обретает голос, но это уже не крик, а сдавленное, прерывистое бормотание.

    — Миледи… о, боги… она… она…

    Я застываю на пороге, не в силах сдвинуться с места. Воздух в комнате кажется густым и ядовитым.

    — Что… что произошло? — мой собственный голос чужой, дребезжащий.

    — Чай… — лепечет Эйдора, указывая дрожащей рукой на лежащее тело — Он остыл… Она сказала… сказала, что вы все равно уже не станете пить, а добру не пропадать… Она всегда так делала… доедала, что оставалось… Я говорила ей, не надо… а она… она сделала всего глоток… Один маленький глоток!

    Её слова, сбивчивые и бессвязные, складываются в ужасающую, кристально ясную картину. Очень похоже, что служанка умерла от яда мгновенного действия.

    Чай! Он наверняка был отравлен. И отрава предназначалась мне.

    Знаю, что на месте преступления ничего нельзя трогать, но я медик, будущий врач, и, хотя еще не давала клятвы Гиппократа, но должна, обязана попытаться помочь.

    Приседаю возле лежащей девушки, проверяю дыхание, пульс, мышечный тонус... Без сомнения, она мертва. И помочь ей я уже не могу, тем более в условиях средневековья, без лекарств и аппаратуры...

    Прибывший через вечность — а на деле минут через десять — помощник дворцового лекаря оказался молод, бледен и явно напуган, хоть и пытается держаться с профессиональным хладнокровием. Он бегло осматривает тело — опускается на одно колено, брезгливо приподнимает веко Лины, затем осторожно нюхает воздух возле её рта и у осколков чашки.

    — Яд, — тихо констатирует он, подтверждая мою догадку — Сильный, быстродействующий. По запаху — что-то на основе волчьего аконита. Мгновенный паралич сердца. Точнее скажем после вскрытия. Больше я ничего не могу бы сделать.

    Он поднимает на меня свои бесцветные глаза.

    — Доктор Пий просил передать свои извинения, миледи. Его срочно вызвали в покои императрицы.

    Вскоре приходят стражники, и действуют молча и деловито. Заворачивают хрупкое тело Лины в грубое сукно и уносят, оставив лишь темное пятно от пролитого чая на ковре, и звенящую, мертвую тишину. Эйдору, дрожавшую как осиновый лист, уводит одна из старших фрейлин, чтобы допросить.

    Таня куда-то вышла, и я остаюсь одна.

    Стою посреди комнаты, не в силах пошевелиться, и смотрю на пятно на ковре. Пятно, которое должно было стать моим последним следом в этом мире.

    Пришла волна скорби, острой и обжигающей. Девочка. Совсем юная девочка умерла из-за своей маленькой, невинной привычки. Умерла из-за меня. Я даже не удосужилась запомнить ее имя, а она приняла за меня смерть. Чувство вины было удушающим, как дым пожара.

    Потом скорбь сменяется другим чувством. Холодным, пробирающим до костей. Страхом.

    Яд был в моей чашке. Он предназначался мне.

    Я отшатываюсь от столика, словно от ядовитой змеи. Покои, казавшиеся убежищем, внезапно превращаются в смертельную ловушку. Я мечусь по комнате, от окна к двери, от камина к книжному шкафу, словно загнанный зверь. Энсли был прав. Он предупреждал. «Будь осторожна, здесь стены не только слушают, но и убивают». Я не придала его словам должного значения. Какая глупость! Кто? Кто мой враг? Кому я перешла дорогу настолько, что он готов на убийство? Мысли, лихорадочные и обжигающие, мелькают в голове, сменяя одна другую.

    Императрица? Да. Наиболее очевидный кандидат. Мое расследование ведет прямо в ее покои. Каждая ниточка, за которую я тянула, указывала на нее. Она властная, жестокая и не терпит, когда кто-то сует нос в ее дела. Узнала. И решила устранить меня — тихо, изящно, и показательно — чтобы другим неповадно было.

    Принц Альен? Только ему я рассказала о своих опасных находках. Только с ним поделилась подозрениями насчет императрицы. Я доверилась ему! Неужели его участие, его тревога — все это было чудовищной игрой? Ловушкой, чтобы усыпить мою бдительность перед ударом? Сердце сжалось от ледяного прикосновения возможного предательства. Ну и что, что Дариус его отец — Энсли говорил, что родство в императорском дворце ничего не значит. Это страшнее яда!

    Доктор Пий? Эта мысль самая коварная. Старый, уважаемый лекарь, которому доверяет вся знать. Он не пришел сам. «Срочно вызвали к императрице». Ложь? Или он действовал по ее приказу? А может, причина в другом? Он прислал своего помощника, юнца, который не смог бы опознать какой-нибудь более редкий, авторский яд? Который не задал бы лишних вопросов?

    Но самый главный вопрос — кто и как проник на кухню, и добавил яд? Или, и проникать не надо, потому что этот человек живет здесь со мной? Таня — предательница»?

    Я останавливаюсь посреди комнаты, тяжело дыша. Стены давят. Тени в углах сгустились, и в каждой мне чудился силуэт убийцы. Я в смертельной опасности. Мне нужно бежать. Немедленно. Но бежать — значит проиграть. Оставить все как есть. А остаться — значит ждать следующей чашки чая, или кинжала в темноте, или несчастного случая на лестнице.

    Враг рядом. Он дышит со мной одним воздухом. И он знает, что его первая попытка провалилась.

    А значит, он обязательно попробует еще раз.

    Дверь распахивается, входит Таня. Сердце падает в пятки, отступаю к окну.

    — Миледи, тут новости из поместья! — говорит она встревоженным тоном — Прибыл капитан гвардии Вашего мужа!

    И отходит в сторону, уступая дорогу входящему.

    На пороге появляется высокий мужчина в темно-серой форме армии Фалариона. Хмурый, и бледный, как полотно.

    — Принцесса… — говорит он, слегка поклонившись — Ужасные новости! На генерала напали, едва он выехал за пределы столицы… Он серьезно ранен. Почти при смерти.

    Его уже привезли в ваше поместье.

    — На генерала? — переспрашиваю я, не желая верить. Ведь речь идет о каком-то другом генерале, не о моем муже...

    — Да! — чеканит слова капитан — На генерала Фалариона.

    Мир качается и плывет перед глазами, заставляя ухватится за спинку кресла. Все мои страхи, все интриги, вся ненависть превращаются в ничто. Энсли ранен! При смерти!

    — Немедленно готовьте карету! — кричу я, уже не видя ничего, кроме дороги, которая ведет к нему — Я еду домой! Сейчас же!
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    Карета несется так, что кажется — вот-вот развалится на части. Я сижу, вцепившись в бархатную обивку сиденья, и не замечаю ни тряски, ни летящих мимо пейзажей. В голове стучит одна-единственная мысль, отбивая бешеный ритм в висках: «Только бы успеть! Только бы он был жив!».

    Когда я, наконец, вываливаюсь из экипажа, остановившегося во дворе поместья, меня встречает… принцесса Камила. Она стоит на крыльце, спокойная и собранная, в простом, но элегантном дорожном платье. Ее светлые волосы аккуратно уложены, а на лице скорбное беспокойство.

    — Что ты здесь делаешь? — изумленно выдыхаю я, останавливаясь как вкопанная. Весь мой мир рушится, а она стоит здесь, на моем пороге, словно хозяйка.

    — Меня пригласил Энсли, — говорит Камила своим тихим и мягким голосом — до того как… До того, как уехал. Он сказал, что здесь будет безопаснее всего. И что ты, Валери, обо мне позаботишься!

    Хочу немедленно вцепиться ей в волосы, прогнать эту нахалку, о которой так заботится мой муж. Но сглатываю ком ярости. Сейчас не до нее. Не хочу выглядеть ревнивой, негостеприимной злюкой.

    — Как Энсли? — спрашиваю я, и мой голос звучит странно глухо.

    — Плох! — коротко отвечает она, и ее глаза наполняются слезами — Очень плох! У него сейчас доктор.

    Я отталкиваю ее с пути, и бегу в дом, а там по знакомым коридорам, к его покоям. Вхожу в спальню и замираю.

    В комнате пахнет кровью. Энсли лежит на кровати, без сознания. Дыхание тяжелое, с хрипами. Его могучая грудь едва вздымается. Лицо серое, с заострившимися чертами, губы потрескались. Сквозь грубо наложенную повязку на груди проступает багровое пятно.

    Рядом с кроватью стоят верный Айк Вистан, с каменным лицом, и седобородый дед — видимо, лекарь.

    Старик как раз говорит скрипучим голосом:

    — Кровь дурная, отравлена железом стрелы. Нужно пустить ее, чтобы вышла хворь…

    — Вон! — мой голос звучит, как удар хлыста.

    Оба мужчины оборачиваются, немного замешкавшись, кланяются.

    — Принцесса, я должен… — начинает лекарь.

    — Вон отсюда, старый дурак! — кричу я, подлетая к нему со сжатыми кулаками — Какое кровопускание, когда он и так потерял много крови?! Вы его убьете! Вон!!!

    Перепуганный лекарь, подхватив свой саквояж, выскакивает за дверь.

    — Миледи... — произносит обескураженный Айк, но я перебиваю и его.

    — Я сама буду лечить генерала!

    И поворачивается к кровати. Мои руки дрожат, но я заставляю их слушаться, и осторожно разрезаю повязку. Рана выглядит ужасно — наконечник стрелы, который, слава богам, уже вытащили, прошел в нескольких сантиметрах от сердца. И, судя по симптомам, задето легкое. Прикладываю ухо к его груди — сердце бьется слабо, неровно. Пульс на запястье нитевидным. Еще, уже начинается лихорадка. Нужны кровоостанавливающие, обезболивающие, антибиотики.

    Перебираю лекарства, оставшиеся от доктора, нахожу нужные, обрабатываю рану.

    — Айк! — я оборачиваюсь к застывшему воину, который так и смотрит на меня, с изумлением и недоверием — Помоги мне!

    Вистан приподнимает Энсли, я накладываю повязку, и говорю помощнику:

    — Айк, слушай внимательно и записывай! Мне нужны: кора ивы, тысячелистник, подорожник, мох с северного камня и сушеные шляпки мухомора, самые красные, что найдешь! Быстро!

    И царапаю на листе бумаге, найденном на столе Энсли, как приготовить отвары и примочки. Знания, почерпнутые в библиотеке для спасения дяди, теперь должны были спасти моего мужа.

    — Миледи, Вы уверены? — спрашивает Айк, беря в руки бумагу, которую я ему сую — Может, позовем другого доктора?

    — Если Энсли станет хуже, позовем! — отвечаю, и видя, что он колеблется, говорю — Можешь показать это любому лекарю, чтобы он подтвердил, что лечение правильное! И побыстрее, прошу тебя!

    Айк молча кивает, и уходит. В комнате воцаряется тишина, нарушаемая лишь хриплым дыханием Энсли. Я сажусь на край кровати и осторожно беру его ладонь. Такая большая, сильная, с мозолями от эфеса меча, сейчас она безвольная и горячая.

    Я подношу ее к своей щеке, и прижимаюсь к ней.

    — Я спасу тебя! — шепчу в тишину — Не дам умереть! Слышишь меня, Энсли Фаларион? Ты не имеешь права умереть, не дав мне шанса тебя полюбить… или возненавидеть окончательно. Ты мне должен, за все, что со мною делал. За все, что мне пришлось от тебя вынести. Слышишь? Ты должен! Должен жить!
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    Энсли почти все время находится без сознания. День и ночь сливаются в один бесконечный, серый полумрак, пропитанный запахом травяных отваров, крови и лихорадки. Когда он приходит в себя, его взгляд дикий и пустой, он не узнает ни меня, ни Айка, лишь мечется на постели и что-то бормочет. Я пользуюсь этими короткими, мучительными моментами просветления, чтобы влить ему в горло горькое лекарство.

    Лечить его невыносимо сложно. Невозможно сделать укол, нет нормальных, привычных мне лекарств. Я не могу поставить точный диагноз без анализов и рентгена. Я не собиралась быть хирургом, спасающим воинов. Я хотела стать педиатром, лечить детишек. А здесь я каждый час борюсь со смертью, вооруженная лишь отрывками знаний из старых книг и собственной интуицией. Весь мой опыт — это опыт студентки, не более.

    Одно радует — его состояние стабильное. Хуже не становится, а это уже победа. Я велю принести топчан и постелить мне здесь же, в углу его спальни. Я не могу оставить его одного. Айк, его верный оруженосец, кажется, изменил свое мнение обо мне. Он смотрит на меня иначе — с уважением и тихим доверием, молча принося мне еду и свежую воду, сменяя меня всего на час, чтобы я могла хоть немного поспать.

    Утром, когда слабый свет пробивается сквозь щели в тяжелых шторах, в комнату тихо входит Камила.

    — Как он? — шепчет она, останавливаясь у изножья кровати.

    — Без изменений! — отвечаю, поднимаясь с топчана и разминая затекшую спину.

    Внезапно вспоминаю наказ Энсли — я должна о ней заботиться.

    — А ты? Как спала? Тебя покормили? Ничего не нужно?

    — Спасибо, все хорошо! — отвечает она, и ее голубые глаза с непроницаемым выражением скользят по моему усталому лицу, по топчану, по моим рукам, все еще испачканным в отваре.

    — Ты очень… предана ему...

    После ее ухода меня зовет Айк Витан. Я иду в кабинет Энсли, где меня уже ждет все тот же капитан, что привез мне во дворец ужасные новости. Его лицо еще более осунувшееся и серое. Они с Айком докладывают мне обстановку, словно я — их командир.

    В столице началась смута. Наемная армия императрицы захватила дворец и город. Армия Энсли не может прийти на помощь — ее сдерживает войско Хуфры на границе. Что с принцем Альеном и императором — неизвестно.

    — Мы должны готовиться к осаде, миледи! — ровным голосом говорит Айк, раскладывая на столе карту поместья — Покушавшихся на генерала было пятеро, они все убиты на месте. И похоже, никто не знает, что он ранен, и что он в поместье. Но, Вас, миледи, бунтовщики попытаются захватить, или убить. Проникновения в усадьбу нельзя допустить! Тогда погибните и Вы, и генерал...

    Теперь я понимаю, для чего Энсли хранил в поместье порох и оружие.

    Смотрю на карту, на кружки, которыми Айк обводит слабые места в обороне.

    — Продуктов хватит? — спрашиваю, и мой голос звучит на удивление твердо.

    — Хватит. Генерал позаботился обо всем! — докладывает Айк.

    Выхожу на крыльцо, чтобы глотнуть свежего воздуха. Мои солдаты — теперь они мои — уже обкладывают массивные ворота мешками с песком. Слышен стук молотков, скрип телег. Все это кажется нереальным, страшным сном. Тревога ледяными пальцами сжимает сердце.

    Ко мне подходит Таня.

    — Миледи, вы будете завтракать?

    Вздрагиваю. Из-за вестей о ранении мужа я совсем забыла об отравленном чае, и своих подозрениях насчет служанки. В той суматохе я не велела ей остаться во дворце.

    Отослать обратно? Но Айк говорил, что дороги перекрыты людьми императрицы. Да и доказательств у меня нет, обижать Таню без причины не хочется. Но и доверять ей больше не могу.

    — Позже, Таня! Я не голодна! — отвечаю, и отворачиваюсь. Брать еду из ее рук все же не буду.

    Возвращаюсь к мужу. Тихо вхожу в спальню и замираю на пороге. Он не мечется. Он лежит спокойно и смотрит прямо на меня. Его глаза… они ясные. В них нет тумана лихорадки. В них — разум. Мое сердце делает кульбит и замирает от радости.

    — Энсли? — шепчу я, подходя ближе.

    Он медленно, с усилием, приподнимается на локтях.

    — Кто ты? — его голос хриплый, но твердый.

    Терпеливо улыбаюсь. Конечно, он все еще слаб, память может путаться.

    — Я Валери. Твоя жена.

    Сажусь на край кровати, хочу взять его за руку, но он отстраняется. И смотрит на меня долго, пронзительно, словно заглядывая в самую душу. В его взгляде нет ни капли безумия.

    — Ты не она! — тихо, но отчетливо заявляет Энсли — Я давно это заметил. Твои жесты, твой взгляд, то, как ты говоришь, как двигаешься… Все другое.

    Он делает паузу, и повторят:

    — Так кто ты?
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    Когда Энсли задаёт этот вопрос, чувствую легкую панику. Я не знаю, что ответить. Как объяснить, что этот мир всего лишь книга, в которой я оказалась из-за аварии лифта, и благодаря говорящему коту? А сам Энсли — всего лишь герой этой книги. Картинка.

    — Ты бредишь! — выдыхаю, стараясь сохранить спокойный вид — У тебя лихорадка! Давай, прими лекарство!

    Хватаю склянку с горькой микстурой и подношу ко рту мужа. Он отворачивается.

    — Ты демон, вселившийся в мою жену? — его вопрос звучит дико и абсурдно, но в его глазах я вижу не безумие, а настороженный интерес.

    Истерично смеюсь. Это моя защитная реакция, и смех звучит натянуто.

    — Демонов не бывает, Энсли! Что за бред!

    Его взгляд падает на стол, где лежит та самая книга, полная древних легенд, мифов и преданий. Книга, которая так и осталась на его столе.

    — Демоны существуют! — уверенно произносит муж.

    О, боги! Он думает, что в Валери вселился демон! Как здесь поступают с демонами? Сжигают на костре? Вбивают в сердце кол?

    — Хватит нести чушь! — сердито говорю я, пытаясь скрыть страх. Снова беру склянку с лекарством, но Энсли отталкивает мою руку.

    — Я уже в норме! Мне не нужно лекарство! — заявляет он, пытаясь сесть. Морщится от боли, и падает обратно на подушки.

    Я облегченно выдыхаю — хоть не на пол.

    Муж сдаётся, понимая, что поспешил с объявлением выздоровления, выпивает лекарство, и позволяет себя перевязать. Затем, требует привести к нему Айка Вистана.

    “Главное, что прекратил меня допрашивать!” — радуюсь я.

    Иду искать Айка, и нахожу оружейной.

    — Айк! — говорю я — Попытайся уговорить генерала не вставать с постели, и не влезать в то, что происходит во дворце. Ему нужно отлежаться, и нельзя волноваться!

    Айк смотрит на меня с нескрываемым изумлением, но кивает.

    — Постараюсь, миледи! Но не уверен, что он послушает.

    Благодаря Айку, могу ненадолго оставить Энсли, и немного отдохнуть. Иду к себе, и велю служанкам приготовить ванну. Нежусь в благоухающей пене, позволяя горячей воде смыть с меня напряжение и усталость. Затем иду на кухню, где заказываю легкий обед для Энсли, и сама ем прямо там, отказавшись от услуг Тани. Я не могу больше доверять ей.

    Все это время мысли о словах мужа — что я не Валери — не дают мне покоя. Значит, он давно понял, что я не она, и решив, что в жену вселился демон, пытался найти информации о таком вселении в книге легенд. Размышляю, как буду отвечать, если он вернется к этой теме. А также думаю, что, слава богам, я ошиблась в своем начальном диагнозе — судя по всему, ни легкие, ни какие-либо другие внутренние органы Энсли не задеты — иначе он бы не был сегодня так бодр.

    Возвращаюсь в спальню раненого. Как я и ожидала, в мое отсутствие его комната превратилась в проходной двор. Снуют военные, слуги, выполняющие его распоряжения, и еще какие-то люди. Энсли не может встать с постели, но уже может командовать, и отдавать властные распоряжения. И мне от этого спокойнее — верю, что теперь все будет хорошо, генерал знает, что делать, и защитит поместье и всех нас.

    Однако, Айк, видимо, сдержал своё слово, и убедил Энсли лечиться. Когда захожу в спальню, муж не прогоняет меня.

    Наоборот, когда я выпроваживаю военных, и распоряжаюсь никого, кроме Айка, не пускать, Энсли не возражает. И позволяет себя лечить, выполняя все мои приказания.

    Велю слугам перестелить раненому постель, сменив белье, затем, кормлю мужа обедом. Вернее, есть он сам, а я сижу рядом, и рассказываю обо всем, что выяснила во дворце, и что после этого случилось — об отравленном чае. Энсли теперь слушает внимательно, не перебивая. Добавляю, что о Камиле, его протеже, я тоже позаботилась, и она находится в поместье.

    Все это время Энсли необычно тих и послушен. И вдруг накрывает ладонью мою руку, и произносит:

    — Кем бы ты ни была, но эта новая ты мне нравиться!

    Делаю вид, что сержусь — опять он за свое! Но в душе растекается радость. Мне нравится нравиться Энсли.

    Камила легка на помине — является, чтобы проведать Энсли. Он с ней вежлив, но холоден, и ей приходится покинуть его комнату, к моей скрываемой радости.

    Ближе к вечеру приносят новости. К столице подошла новая армия, представляющая силы принца Альена. Грядет грандиозная битва.

  

  
    Глава 33

    Ночь накрывает поместье бархатным покрывалом. Я хотела уйти спать в свои покои, но Энсли попросил остаться с ним.

    И вот лежу в его комнате, на топчане, в тонкой шелковой ночнушке, и сон не идет. В голове крутятся мысли. Хорошо, что муж так быстро поправляется! Чтобы со мной было, если бы мое лечение не помогло? Айк бы меня убил, точно!

    Еще я боюсь, что Энсли снова начнёт допрос, и боюсь, что он снова отдалится от меня.

    — Энсли? — тихо зову я, нарушая тишину.

    — Да, милая! — его ответ поражает меня. Никогда прежде он не обращался ко мне такими словами. Такое признание вызывает смущение, но оно приятно.

    — Нужно выпить обезболивающего отвара! — предлагаю я, стараясь сохранить нейтральный тон.

    — Не нужно! Терпимо! — слышу хрипловатый голос.

    Мы молчим. В комнате слышно только тихое потрескивание огня в камине. Я не выдерживаю и снова нарушаю эту тишину.

    — Энсли! — зову снова — Я не демон!

    Он переворачивается на бок, и я вижу его глаза.

    — Это хорошо! Иди сюда, полежи со мной!

    — Но твоя рана…

    — Кровать широкая. Нам хватит места!

    Я медлю мгновение, затем встаю и осторожно подхожу к кровати. Ложусь, стараясь держаться подальше от него, но чувствую жар, исходящий от его тела, и притяжение, которое, кажется, пронизывает всё вокруг.

    Он накрывает мою ладонь своей, его пальцы переплетаются с моими. Чувствую, что не смогу его отпустить.

    — И, у меня никогда ничего не было с Альеном! — говорю я — Он мне даже не нравиться. И Валери, кстати, тебе не изменяла! Ни с ним, ни с кем-либо еще! Я знаю, читала ее дневник.

    — Почему ты здесь, почему в теле Валери? — спрашивает Энсли — И где она сама?

    Вздыхаю.

    — Где Валери, не знаю! Остальное не могу объяснить. Пожалуйста, поверь, я не враг! Не знаю, как здесь оказалась, но ничего плохого не замышляю!

    Верит он или нет — не понятно. Молчит, продолжая держать меня за руку.

    — Расскажи, как тебя ранили! — прошу, стараясь сконцентрироваться на его рассказе, а не на ощущении его ладони в моей.

    Энсли начинает говорить. Я вижу, как меняется выражение его лица — становится жестким.

    — На нас напали, как только мы только выехали за пределы города! — рассказывает он — Они знали маршрут, знали время. Среди нас есть предатель, Валери! У нас дома есть предатель.

    Сжимает мою ладонь, и сразу ослабляет пальцы, спохватившись, что делает мне больно. И продолжает:

    — Попали в засаду! — его голос становится жёстче — Нападение было внезапным. Не успели опомниться, как посыпались стрелы. Я возглавил контратаку, но…

    Он замолкает, переводя дыхание. Теперь я сжимаю его руку.

    — Я не помню, что было дальше! — продолжает он — Айк и воины отбили атаку. А я отключился.

    Потом мы молчим, размышляя о его рассказе, и думая о том, что за крыса живет в нашем доме. Я высказываю предложение, что это Таня.

    Она имела возможность отравить чай, и знала, когда и куда уехал Энсли.

    Затем засыпаю, утомлённая эмоциями, мыслями, и событиями.

    Утром нас будит Айк.

    — Миледи, к воротам поместья прибыла делегация от принца Альена. Они требуют встречи с Вами.

    — Впусти их! — командует Энсли, и его голос всё ещё хриплый, но твёрдый.

    И говорит уже мне

    — Встреть его, но за пределы усадьбы не выходи! Узнай, что ему надо!

    Вздыхаю. Командует и мной. Генерал Фаларион не исправим!

    Не спорю, киваю, одеваюсь не торопясь, и иду к воротам. Иду одна, ибо ранение Энсли и его пребывание в поместье держим в тайне для всех без исключения.

    Тяжелые ворота со скрипом отворяются, и я вижу простую карету без гербов, в сопровождении десятка всадников.

    Один из них слезает с коня, и входит в ворота. С удивлением узнаю Альена. С удивлением, потому что никогда его таким не видела. Он в боевых доспехах, покрытых пылью, лицо осунулось от усталости, глаза красные — похоже, он не спал несколько дней.

    — Леди Валери! — голос Альена хрипл, он склоняет голову —Простите за столь внезапный визит.

    — Ваше Высочество! — говорю и проседаю в поклоне — Добро пожаловать! Я Вам всегда рада!

    С церемониями закончено, и я спрашиваю:

    — Как тебе удалось проехать? Говорят, дороги вокруг столицы перекрыты людьми императрицы.

    — Наемники служат не Тамире, а ее кошельку! — отвечает принц — Поэтому, деньги служат отличным пропуском.

    Мы так и стоим у ворот. Я не приглашаю принца, потому что он не один, и намерения его, и его людей, не ясны.

    — Валери! — наконец, произносит Альен — Я могу доверять только тебе. Не могла бы ты приютить у себя... Одного человека? Во дворце опасно, да и в столице тоже. Наемники зверствуют, проводят обыски, даже в домах знати! Помоги!

    — Конечно! — киваю я — Прошу, проходите!

    Из кареты появляется император, поддерживаемый с двух сторон слугами. Я не удивлена, это можно было предположить, но едва узнаю его. Это не тот властный монарх, которого я помню. Передо мной сгорбленный, иссохший старик с пепельно-серым лицом и запавшими глазами, в которых плещется боль и страх. Его дыхание — прерывистый, болезненный хрип.

    — Мой отец, — с горечью говорит Альен, — отравлен и очень болен. Во дворце ему оставаться нельзя, это смертельная ловушка. Мы вывезли его тайно. Прошу тебя, укрой его здесь! Это единственное безопасное место, которое я знаю.

    — Поместье Фаларион всегда к услугам Его Величества! — приседаю в поклоне.

    Я тут же отдаю распоряжения подбежавшим слугам, и они, кланяясь, провожают несчастного монарха в дом.

    — Я должен немедленно вернуться к армии! — говорит Альен, его взгляд снова устремляется на меня — Враг захватил и столицу, и дворец. Берегите Императора, леди Валери. И себя. Оставлю вам десяток своих людей, для усиления. На случай, если придется обороняться.

    Он вскакивает в седло, и, оставив у ворот своих гвардейцев, уносится прочь, поднимая облако пыли.

    Я провожаю императора в лучшие гостевые покои.

    Энсли входит следом за мной, кланяется императору, и, молчаливый, как тень, встает у дверей.

    Дариусу он решает открыться. Да и как иначе — как прятаться, находясь в одном поместье?

    Однако, я с беспокойством поглядываю на него. Он встал с постели, вопреки моего запрету. Но только излишняя бледность выдает его ранение. А так, на вид, вполне здоров.

    Император, похоже, Фалариона не узнает. Совсем обессиленный, он опускается на кровать, и тяжело дышит, глядя мутными глазами.

    — Подойди, дитя! — манит меня иссохшей рукой.

    Подхожу и опускаюсь на колени у кровати.

    — Альен спас мое тело, — шепчет монарх, — но яд медленно пожирает меня изнутри. Осталось недолго. Мой старший сын — хороший воин, но он один в поле. Если он падет в этой битве…

    Разговор прерывается кашлем. Он с трудом ловит ртом воздух.

    — Империя не должна остаться без правителя. Хуфра… — при имени младшего сына его лицо искажается от боли и гнева — выбрал путь предательства. Он привел армию Ханзеи к нашим границам. Поэтому я прошу тебя…

    Он впивается в меня взглядом, в котором смешались отчаяние и последняя надежда.

    — Если с Альеном что-то случится… стань императрицей. Ты можешь, имеешь право, как дочь моего бедного, так рано почившего брата! Валери, девочка моя, спаси империю и нашу династию!

    Его слова обрушиваются на меня лавиной. Отшатываюсь, словно от удара.

    — Я не могу! — выдыхаю — Ваше Величество, я не достойна…

    — Ты достойна! — настаивает он — А Хуфра… он предатель!

    — Нет! — неожиданно для себя возражаю, и мой голос звенит отчаянием — Он не предатель, Ваше Величество! Он обиженный ребенок, которому причинили боль! Его отправили в чужую страну, как заложника, отняли у него дом и семью. Он просто хочет отомстить за свою боль! Простите его!

    Император смотрит на меня с изумлением, но сил спорить у него уже нет. Откидывается на подушки и закрывает глаза. Энсли делает мне знак, и мы тихо выходим из комнаты, оставляя монарха на попечение лекаря.

    В коридоре, залитом солнцем, Энсли останавливает меня, взяв за локоть.

    — Почему ты отказалась? — его голос тих, в нем нет осуждения, лишь искреннее недоумение.

    — Прости! — говорю, опустив глаза — Я знаю, ты сам хотел стать…

    — Никогда! — твердо обрывает он.

    Я удивленно поднимаю на него взгляд.

    — С чего ты взяла такое?

    "Так написано в книге..."

    — Не понимаю, почему отказалась ты! Ты же хотела!

    Его слова, его изменившийся взгляд… он больше не тот персонаж из книги. Он стал другим.

    — Валери хотела, не я! — говорю, и мой голос дрожит — Я отказалась, потому что это не мое место.

    Делаю вдох, собираясь с силами для признания.

    — Я уйду, Энсли! Рано или поздно я покину этот мир, и вернусь в свой.

    Слова падает в тишину коридора, как камни в воду. Я вижу, как его лицо меняется.

    — Как? — выдыхает он, и его голос почти не слышен — Когда?

    — Не знаю, как! — слезы застилают мне глаза, и я уже не пытаюсь их сдержать — Но я не принадлежу этому миру. Я не отсюда, Энсли. И однажды я должна буду вернуться домой. А Валери вернется в свое тело. Не думаю, что она будет хорошей правительницей. Она эгоистичная, недобрая, и живет не разумом, а эмоциями.

    Он смотрит на меня, и я вижу в его глазах бурю: смятение и отчаянное желание не верить моим словам. Он открывает рот, чтобы что-то сказать, но лишь хрипло выдыхает.

    И тогда я делаю шаг к нему. Встаю на цыпочки, и прижимаюсь губами к его губам. Это не поцелуй страсти. Это поцелуй—прощание. Поцелуй, полный отчаяния, нежности и всей той невысказанной любви, которая разрывает мое сердце на части. Я вкладываю в него всю свою боль и всю свою правду.

    Пусть у тебя все будет хорошо, даже если меня не будет рядом!

  

  
    Глава 34

    Мой поцелуй длится лишь мгновение. Я отстраняюсь, и наши взгляды встречаются. В его глазах — ураган. Боль, страх, непонимание и что-то еще — нежное, отчаянное, что заставляет мое сердце сжаться. Он не говорит ни слова, лишь крепче сжимает мою руку, словно боится, что я растворюсь в воздухе прямо сейчас.

    Этой ночью я собираюсь ночевать у себя — кризис миновал, оставаться неотлучно возле больного больше не нужно. Перевязываю рану, которая, к моему удивлению, очень быстро затягивается — похоже, здешние травяные лекарства не так и плохи — желаю спокойной ночи, и иду к выходу.

    И тихий, хрипловатый голос:

    — Останься!

    Поворачиваюсь. Энсли смотрит на меня из полумрака, и в его взгляде просьба, почти мольба:

    — Пожалуйста, Валери! Я не хочу спать один.

    Я подхожу к огромной кровати и осторожно ложусь на самый краешек, боясь потревожить его рану. Он тут же придвинулся, почти касаясь меня.

    — Как жаль! — вздыхает он, и его теплое дыхание касается моей щеки — Как жаль, что эта проклятая рана не дает мне обнять тебя так, как я хочу. Прижать к себе и не отпускать до самого утра.

    — Мне тоже жаль! — шепчу в ответ, и это чистая правда.

    Чувствую себя в безопасности рядом с ним, как никогда раньше. Накрываю его ладонь своей.

    — Тебе нужно отдыхать!

    — Отдыхать, когда мой мир рушится? — горько усмехается он — Когда женщина, которая стала мне дороже жизни, говорит, что собирается исчезнуть?

    Мне нечего ответить. Исчезать или нет — не в моей власти.

    Тишина. Лишь потрескивают дрова в камине.

    ... На исходе ночи, когда небо на востоке только-только начинает светлеть, нас будят. Дверь распахивается, и в спальню врывается Витан, без стука и без доклада.

    — Генерал! Поместье окружено!

    Энсли вскакивает с кровати так резко, что я вскрикиваю от страха за его рану. Но он, кажется, не чувствует боли. В одно мгновение из моего нежного, уязвимого мужчины он превращается в командира.

    — Кто? — рычит он, натягивая штаны и рубаху.

    — Наемники императрицы! — отвечает Айк — Заняли все подступы.

    В этот момент снаружи раздается глухой, раскатистый взрыв, от которого звенят стекла в окнах. А за ним — крики.

    Мое сердце ухает в пятки. Подбегаю к окну и осторожно отодвигаю тяжелую штору. Ночь еще не отступила, и в ее мраке полыхают факелы. Они повсюду, как рой огненных шершней, окруживших нашу усадьбу. Снова взрыв, и я вижу, как часть стены у ворот осыпается камнями.

    — Валери, отойди от окна! — командует Энсли.

    Он уже стоит в центре комнаты, полностью одетый, и в доспехах на ходу отдавая приказы Айку:

    — Лучников на стены! Ворота укрепить! Выкатывайте котлы со смолой!

    Я стою, оцепенев от ужаса. Боюсь за себя. Боюсь за старого, больного императора. Но больше всего, до дрожи в коленях, я боюсь за Энсли. Он еще не оправился от ранения, он еще слаб, но уже командует обороной...

    Наши люди отвечают. Слышен свист стрел, и опять крики — яростные воинов, и полные боли раненых. Бой кипит прямо под стенами поместья.

    Энсли и Айк ушли, и мне очень страшно. Но бояйся не бойся, а надо проведать императора. Бегу в его покои — тоже испугался, наверное. Но нет — старик даже не проснулся. И хорошо. Пусть отдыхает.

    Кажется, прошла целая вечность, прежде чем атака врагов захлебнулась. Наемники отступили, но недалеко, укрепившись за пределами досягаемости наших лучников. Усадьба в осаде.

    С рассветом приходит понимание масштабов. Стены повреждены, несколько наших солдат ранены. Есть и убитые. Всего в поместье триста воинов — Энсли держал столько для безопасности. Ранены двадцать человек, убиты семь. Я не знаю, много это или мало в процентном отношении. Раненых тут же приносят в главный зал. Некоторые ранены тяжело, и я опасаюсь за их жизнь.

    Моя же жизнь превращается в бесконечный цикл из стонов, запаха крови и травяных отваров. Усадьба теперь — осажденный лазарет. Я, вместе со старым лекарем, промываю раны, накладываю повязки, и варю горькие зелья.

    Пока наши люди чинят повреждения под градом стрел, прилетает почтовый голубь. Донесение из армии. Наше войско теснит Хуфру, но разведка донесла — принц-предатель, с несколькими отрядами, отбыл в столицу. Он объединился с императрицей.

    Расспрашиваю старого слугу императора про Хуфру. Императрица Тамира вторая жена Дариуса, и не мать принцам. Особой любви или дружба между ней и ими не было. Поэтому, союз Тамиры и Хуфры кажется мне странным. Но слуга объясняет — второй принц очень обижен на отца, за то, что отправил его в чужую страну. И объединится с любым, кто враг императору.

    Энсли, узнав об этом, бьет кулаком по столу так, что подпрыгивает посуда. Он в ярости от своего бессилия, от того, что его место там, в поле, во главе его армии, а не здесь, в осажденном поместье.

    Дни сливаются в один сплошной бесконечный день. Уход за ранеными, забота об императоре, которого нужно кормить так, как подобает монарху, даже если приходится экономить каждую крошку. И лечить. Запасы трав, которые я использую для лечения, тают на глазах. Слава богам, Энсли, этот гениальный стратег, предусмотрел и это — в подвалах обнаруживается целый склад с лекарствами и настойками.

    В один из дней я понимаю, что давно не видела свою служанку Таню. Ледяной страх сковывает сердце. Врываюсь в кабинет к Энсли, где он сидит над картами.

    — Где Таня, моя служанка? — интересуюсь я.

    — Там, где ей, предательнице, и место! — равнодушно сообщает муж, не отрываясь от черчения линий на карте.

    — Ты велел ее убить? — мой голос срывается — Как ты мог! Ее вина не доказана! Может быть, она верна нам!

    Энсли поднимает на меня уставшие глаза и спокойно, словно объясняя ребенку прописную истину, говорит:

    — Успокойся! Я отослал ее во дворец, с приказом шпионить в нашу пользу. Если она верна тебе, она станет нашими глазами и ушами там. Если служит врагам — пусть лучше служит им подальше отсюда.

    Я оседаю на стул, обескураженная его холодной логикой.

    ...Принцесса Камила, конечно же, не остается в стороне.

    — Я не могу сидеть сложа руки, когда мы все в опасности! — заявляет она с трагичным видом.

    Но ухаживать за ранеными она не может — становится дурно от вида крови. Зато эта поганка постоянно крутится возле Энсли. Я собственными ушами слышала, как она, воркуя, предлагала ему сменить повязку!

    — Позволь, Энсли, я сделаю это нежно…

    И крови уже не боится!

    — Видеть обнаженную грудь мужчины может либо лекарь, либо его жена! — отрезал он тогда — Для незамужней девушки это неприлично!

    Это он сказал, но не прогнал ее! Он позволяет ей болтаться рядом, подавать ему чай, читать вслух, и помогать в мелочах, пользуясь тем, что я с утра до ночи в лазарете.

    Но ночь… ночь принадлежит мне. Я снова сплю в его кровати, чувствуя, как с каждым днем, и с каждой ночью он становится все здоровее и крепче. От раны остался лишь бледный шрам на могучей груди.

    Скоро он посчитает, что достаточно здоров для любви… Жду этого момента с нетерпением.

    И вот, спустя четыре дня осады, когда напряжение достигает предела, а наши тела и души измотаны до невозможности, наступает такая ночь...

    ...Я лежу рядом с ним, чувствуя его ровное дыхание. Осторожно провожу пальцем по рубцу, оставшемуся на месте раны. Под моей ладонью — лишь гладкая кожа и тонкая полоска шрама. Энсли перехватывает мою ладонь.

    — Все зажило! — тихо говорит он, и в его голосе звучат новые, глубокие ноты — Я здоров, Валери, благодаря тебе!

    И прежде, чем я успеваю ответить, накрывает мои губы своими. Поцелуй требовательный, голодный, полный с трудом сдерживаемой страсти. Энсли переворачивается, нависая надо мной, и я ощущаю всю мощь его тела, уже не ослабленного раной.

    — Ты моя жена! — шепчет он мне в губы, распуская завязки моей ночной сорочки — И я больше не хочу ждать! Хочу тебя. Не Валери. Тебя!

    Его руки скользят по моей коже, вызывая дрожь и пожар. Все мои страхи, сомнения, мысли о возвращении домой — все сгорает в пламени, которое он зажигает во мне. Я отвечаю на его поцелуй, на ласки, обвивая его шею руками, прижимаясь к нему всем телом.

    — Кем бы ты ни была, — шепчет Энсли, и его губы исследуют мой рот, шею, плечи — демоном, духом или пришельцем из другого мира… сейчас ты моя. Только моя!

    Рот мужа перемещаются на грудь, целует и покусывает. Из моих губ выливается стон.

    А его губы уже на животе, и спускаются все ниже. Дыхание заходится от понимания того, что он сейчас будет делать.

    Энсли берет меня своими большими ладонями за бедра, и разворачивает поперек кровати. Трудно дышать, от желания и предвкушения — моя грудь вздымается и опадает в такт отчаянно колотящемуся сердцу. Я могу лишь смотреть, как он, раздвинув мои ноги на краю постели, опускается на пол, и встает на колени.

    Его большие ладони ложатся на мои бедра с внутренней стороны, раздвигая их еще шире. Он наклоняет голову, туда, где его руки. Жар его дыхания, проникавшего в сокровенную плоть, вызывает дрожь моего тела, и мурашки на моей коже.

    Его ладони скользят чуть вниз, навстречу друг другу. Хриплый крик вожделения вырывается у него:

    — Да ты просто таешь!

    Моя спина выгибается дугой, когда он медленно обводит языком влажную плоть…Я издаю стон, мои пальцы судорожно вцепляются в одеяло.

    Энсли забрасывает мои ноги себе на плечи, чтобы проникнуть еще глубже, и, двигать языком, словно смакуя вкуснейший десерт.

    Я взрываюсь, вскрикнув.

    Он прекращает сладкую пытку, отстраняется и поднимается.

    У меня нет сил даже пошевелиться, а он, поднявшись, встает между моих раздвинутых ног. Вид его, держащего свой огромный в руке и направляющего его в мою плоть — самое эротичное зрелищем, какое мне доводилось когда-либо видеть.

    Из меня вырывается звук, воплощавший безмерное, страстное желание. Энсли проникает, раздвигая пульсирующие ткани лона. Я извиваюсь, стараясь вобрать его в себя как можно глубже.

    — Обещай мне, что запомнишь это!

    Голос его звучит хрипло.

    — Запомнишь, каково бывает, когда мы сливаемся воедино. И будешь вспоминать, когда меня не будет рядом!

    Но я уже помню.

    Ощущение чудесное, когда он склоняется надо мной. Я обхватываю его за плечи, и притягиваю ближе, чтобы вобрать его в себя как можно глубже.

    — Не спеши! — говорит он, кусает меня за мочку уха, и мгновенный укол боли заставляет меня удивленно дернуться.

    — Не спеши! Я буду бывать в тебе чаще, чем вне тебя! И наяву, и во сне! — шепчет он.

    — Ты мне нужен! – бормочу я, впиваясь пальцами в его плечи.

    Энсли ловит мои ладони, сцепившись со мной пальцами, заводит мои руки мне за голову и с разрывающей сердце нежностью целует мой рут, мое лицо, мои закрытые глаза.

    — Валери…

    Звучание моего имени исполнено такого томления, что у меня выступают слезы.

    — Пожалуйста! — молю я, самозабвенно целуя его в ответ.

    Мое тело словно в огне, плоть сжимается вокруг НЕГО, а откуда-то из подсознания всплывают воспоминания об наших прошлых соитиях.

    Вот он имеет меня сзади, прижимаясь грудью к моей спине, а вот я, сидя сверху, насаживаю себя на него, подгоняя к безумному взрыву.

    Это не мои воспоминания... Валери. Откуда они в моей голове – не понимаю. Но они и мои тоже.

    — Пожалуйста! — выдыхаю снова, отчаянно потершись грудью о его грудь. О чем я прошу – не знаю.

    Энсли двигается быстрее и сильнее, подаваясь то вперед, то назад, медленно и размеренно, что ничуть не уменьшает пышущей страсти.

    Зацепившись лодыжками за его спину, я двигаюсь вместе с ним, в унисон, в одном ритме… Когда я облизываю его пульсирующий кадык, Энсли издает громкий стон, но с ритма не сбивается. Его бедра совершают размеренные движения вперед и назад. Чувствую ногами, как сжимаются и расслабляются при этих движениях мышцы его спины.

    Я забываю обо всем. Есть только он. Его руки, его губы, его тело. Есть его хриплый шепот, когда он произносит мое имя. Есть боль и наслаждение, которые сплетаются в одно, когда он двигается во мне.

    Прижавшись губами к моему уху, Энсли шепчет:

    — Ты такая жаркая… И мокрая… Ты создана для меня.

    Эти слова, одновременно и нежные, и грубые, заставляют меня дрожать.

    Моя плоть подрагивает вокруг его плоти на грани нового взрыва. Он знает меня так хорошо, словно давний любовник, привыкшим заботиться о моем наслаждении.

    Отпустив мои руки, Энсли опирается локтями о матрас и сжимает ладонями мои груди.

    — Я доведу тебя до того, что ты охрипнешь, выкрикивая мое имя! — нежно произносит он.

    Моя спина выгибается, а все тело напрягается в ожидании.

    — Да-а! Хочу…

    Выпрямившись, Энсли подводит руки под мои ноги и приподнимает мои бедра, что позволяет ему входить еще глубже.

    Я смотрю на него в свете трепещущей свечей, стоящих в канделябре на камине, вбирая в свою память стиснутые губы, и упавшую на лоб черную прядь. Его брюшной пресс напрягается и расслабляется, золотистая кожа поблескивает от пота.

    И он тоже смотрит на меня.

    — Ты прекрасна! — шепчет он.

    Эта похвала оказывается той последней малостью, которой не хватало до нового взрыва. Я вскрикиваю, отчаянно глотаю воздух, и напрягаюсь всем телом. Энсли, зарычав, принимается входить в мое содрогающееся тело с еще большей силой, и сам чуть не лишается дыхания. Чувствую, как ОН становится еще больше и твердеет еще сильнее. И наконец Энсли глухо выкрикивает:

    — Валери…

    Опустошив себя, Энсли заваливается на кровать, и, обхватив ладонями мое лицо, покрывает его поцелуями. Его восхитительный голос нашептывает какие-то слова, милые бессвязные глупости, среди которых повторяется мое имя. Снова и снова, и снова.

    Потом он приподнимает меня так, что моя голова оказывается под его подбородком, и перекатывается. Мы лежим вплотную, наши расслабленные тела так и оставались соединенными.

    И в этот момент я понимаю с оглушающей ясностью: я больше не гостья в этом мире. Не потерянная душа в чужом теле.

    Как я могла раньше жить, не зная его? Как могла жить без него? Без этого мужчины во мне? Он не только вошел в мое тело, он проник в мою душу еще тогда, давно, когда я увидела его в первый раз, стоящим в расстегнутой рубашке на крыльце этого дома. Уже тогда я млела от его взглядов, от его тела, от его прикосновений... Уже тогда мечтала покорить этого дикого зверя, такого жестокого, циничного, такого нежного и ласкового...

    Я лежу в его объятиях, слушая, как бьется его сердце. Он гладит мои волосы, и в его прикосновении столько нежности и обладания! И понимаю, что мой дом, моя жизнь теперь здесь, в его руках.

  

  
    Глава 35

    Просыпаюсь от мягкого утреннего света, пробивающегося сквозь щель в тяжелых бархатных шторах. Несколько мгновений лежу, не открывая глаз, наслаждаясь теплом и уютом постели Энсли, вдыхая его запах, оставшийся на подушках — терпкий, немного древесный, с нотками кожи и металла. Я улыбаюсь, предвкушая, как сейчас потянусь, повернусь и прижмусь к нему.

    Но место рядом со мной холодно и пусто.

    Улыбка исчезает с моих губ. Сердце делает болезненный скачок, и замирает. Его нет. Конечно, я понимаю — война, поместье в осаде, и у мужчины, командующего обороной, нет времени нежиться в кровати. Он, наверное, просто не хотел меня будить.

    Но это разумное объяснение не может унять внезапный, ледяной приступ страха. В этом мире, где опасность на каждом шагу, пустая постель поутру — дурной знак.

    Резко сажусь, отбрасывая одеяло. Нужно одеться, и привести себя в порядок. Сначала в свои покои — ванна, платье, прическа, — а потом найти мужа. Негоже в таком растрепанном виде с ним встречаться! И ходить по дому, где куча разного народу, такой — тоже неправильно.

    Выскальзываю из спальни Энсли и едва не сталкиваюсь в коридоре со служанкой, спешащей с кувшином горячей воды.

    — Доброго утра, миледи! — кланяется она.

    — И тебе, Анна! Какие новости? Как прошла ночь? Где генерал? — забрасываю вопросами, стараясь, чтобы голос звучал ровно.

    — Все хорошо, миледи! Осаду ночью сняли!

    — Да ты что?

    — Да! Ушли эти бандиты, в неизвестном направлении!

    — Где генерал?

    — Он в своем кабинете. С самого рассвета. Я вам воду принесла для умывания!

    В кабинете. Значит, жив и здоров. Слава богам. Ладно, ванна подождет. И горничная с кувшином тоже! Сначала я должна увидеть его, пожелать доброго утра и убедиться, что все в порядке.

    Иду по коридору, и мое сердце уже не колотится от страха, а трепещет от нетерпения. Толкаю тяжелую дубовую дверь его кабинета без стука, предвкушая, как он поднимет на меня уставшие глаза, и его лицо смягчится в улыбке.

    Но Энсли не один.

    Он сидит за столом, склонившись над какими-то бумагами, а рядом с ним, непозволительно, возмутительно близко, сидит принцесса Камила. Так близко, что светлая шелковая прядка, выбившаяся из ее обычно безупречной прически, касается щеки Энсли, когда она указывает пальцем на что-то на бумаге.

    Внутри меня вспыхивает и взрывается раскаленная лава. Воздух в легких превращается в огонь. Радостное предвкушение сменяется слепой, всепоглощающей яростью. Стремительно пересекаю комнату. Мой взгляд прикован к этой наглой прядке, и к ее близости с моим мужчиной.

    — Миледи! — мой голос срывается на крик, и я сама его не узнаю.

    Хватаю Камилу за тощее запястье, обтянутое шелком, и резко дергаю на себя.

    — Что вы себе позволяете?! – ору я.

    Вытаскиваю ее из-за стола рывком, и с такой силой, что принцесса охает и чуть не падает, испуганно глядя на меня огромными глазами.

    — Энсли… — жалобно пищит она.

    — Тихо, дорогая! Ты чего? — говорит мне Энсли.

    Он вскакивает, и мягко, но настойчиво вырывает руку Камилы из моей хватки, отстраняя меня и заслоняя принцессу собой.

    Этот жест — словно удар под дых. Он защищает ее. От меня. Мое разбитое сердце рассыпается на миллион осколков.

    — Валери, успокойся! — властно произносит Энсли — Камила показывала мне карту дворца и расположение покоев. Я там никогда не был и не знаю его. А Камила знает.

    Только тогда я перевожу взгляд на стол и вижу разложенные на нем чертежи. Карты. Планы.

    — Или ты расскажешь, что где во дворце? — добавляет он, и в его голосе слышится насмешка.

    Подкалывает? Или он и впрямь забыл, что я не Валери? Что я знаю императорский дворец в столице не лучше, чем крестьянскую лачугу на другом конце империи?

    Эта мысль отрезвляет, но ревность никуда не уходит.

    Энсли, видя, как изменилось мое лицо, смягчается.

    — Садись с нами! Прошу, Камила, продолжай.

    Но принцесса, оскорбленная в лучших чувствах, поджимает губы.

    — Пожалуй, на сегодня достаточно! — холодно произносит она, бросает на меня испепеляющий взгляд, поправляет платье и выплывает из кабинета, высоко подняв голову.

    Я плюхаюсь на стул, который она только что освободила, и с вызовом смотрю на мужа.

    — Зачем тебе это знать? — спрашиваю я, кивая на карту, и все еще дуясь — План планом, но так близко сидеть было совершенно необязательно!

    — Да ты ревнивая! — усмехается Энсли, и пытается меня поцеловать. Отворачиваюсь, но муж берет меня за подбородок, и все равно целует, отчего мое тело млеет, а кожа покрывается мурашками.

    Затем муж достает из кармана свернутый свиток.

    — Таня прислала донесение!

    Я вмиг забываю о ревности.

    — Таня? Значит, она не предательница?

    — Не знаю! — отвечает Энсли — Может быть, это донесение для отвода глаз. Но другие шпионы сообщали тоже. Пока все сходится.

    — И что она написала? Что происходит во дворце?

    — Императрица Тамира и Хуфра полностью захватили дворец! — рассказывает Энсли — Они подкупили или запугали почти всех министров. И они повсюду ищут императора — хотят убить его, объявить, что он умер от болезни, и сделать Хуфру Императором. Для этого они подделали указ Императора, объявляющий наследным принцем Хуфру. Они предполагают, что Дариус может быть здесь, у нас — это слишком очевидно. Думаю, снятие осады — для отвода глаз, и скоро прибудет подкрепление. Против которого нам не выстоять. Мы в ловушке, Валери.

    — А что Альен? — спрашиваю я.

    — Войска Альена атакуют столицу с севера, они заняли предместья, но дальше пробиться не могут.

    Он смотрит мне в глаза, и я вижу в его взгляде не страх, а стальную решимость.

    — Поэтому я отправлюсь во дворец. С небольшим отрядом. Мы переоденемся наемниками, проникнем внутрь под видом подкрепления, и захватим Тамиру и Хуфру. Обезглавим заговор.

    Мое сердце сжимает ледяной обруч страха.

    — Нет! Ты с ума сошел? Это безрассудный, провальный план! Вас убьют!

    — Не убьют! — спокойно отвечает Энсли — Мы с Альеном все рассчитали, общаясь по голубиной почте. Он уже знает, что я в поместье. Пришлось довериться. В тот самый час, когда мы будем внутри, он начнет массированный штурм с севера, чтобы отвлечь на себя все внимание, и силы. Это наш единственный шанс. И у нас есть козырь — Таня сообщила нам сегодняшний пароль, с помощью которого наемники Тамиры узнают своих. Его поменяют завтра утром, поэтому надо идти сегодня.

    — Ты сам говорил, что сообщения Тани могут быть ловушкой!

    — Придется рискнуть!

    Его спокойствие пугает меня больше, чем крик. Он все решил. Он уйдет, и я могу его больше не увидеть. Паника поднимается из глубины души, холодная и липкая.

    — Тогда я иду с тобой! — заявляю я тоном, не допускающим возражений.

    Теперь настал его черед смотреть на меня, как на сумасшедшую.

    — Исключено! Валери, это не обсуждается! Ты останешься здесь, в безопасности!

    — Нет! По вашим законам жена должна следовать за мужем!

    — Если муж этого хочет! — спокойно парирует Энсли.

    — Ты не хочешь? — говорю я, и смотрю прямо ему в глаза. Смотрю не просяще, не требовательно, а нежно и кокетливо. И краснею, потому что вспоминаю, что мы с Энсли делали прошлой ночью.

    И он вспоминает. Вижу по изменившемуся взгляду, в котором появляется темная и горячая похоть. Энсли улыбается, как довольный кот, и кладет свою большую ладонь мне на колено. И медленно ведет ее вверх по бедру.

    У меня млеют ноги, перехватывает дыхание... Какие карты, какие планы! Сейчас мы ...

    Энсли убирает ладонь и отодвигается.

    — Я сказал, нет! — твердо произносит он.

    Не сработало...Но, есть еще способ.

    — Энсли, послушай! Я боюсь. Боюсь исчезнуть, вернуться в свой мир, если тебя не будет рядом. Моя связь с этим местом — это ты. Если ты уйдешь… если с тобой что-то случится… я могу просто испариться!

    Понимаю, что это шантаж. Жестокий, бесчестный шантаж, бьющий по его самому больному месту — по страху меня потерять. Но он работает. Я вижу это по тому, как дрогнули губы мужа, как в его глазах решимость сменилась мукой. Он молчит, борется сам с собой, и я знаю, что победила.

    — Хорошо! — наконец, выдыхает он, и это слово звучит как приговор.

    Энсли притягивает меня к себе, крепко обнимает, зарываясь лицом в мои волосы, и повторяет:

    — Хорошо!

    Мы стоим так долго, в тишине кабинета, посреди разложенных карт и планов грядущей битвы. Потом он отстраняется, нежно берет мое лицо в ладони и целует. Мягко, но требовательно, словно пытаясь запомнить, впитать меня в себя.

    — Доброе утро, жена! — шепчет он мне в губы.

    — Доброе утро, муж! — отвечаю я, и мы оба понимаем, что это утро может стать началом конца.

    Я отстраняюсь, стараясь вернуть себе самообладание.

    — А теперь я пойду, и приведу себя в порядок. А ты, — я строго смотрю на него и тычу пальцем в карты — не смей строить планы без меня. Жди, пока я вернусь. И чтобы никакой Камилы здесь не было, без меня! Понял?

    Он смотрит на меня, и в уголках его глаз собираются смешинки. Несмотря на всю серьезность ситуации, он не может сдержать улыбку.

    — Валери, у нас каждая минута на счету…

    — Жди! — повторяю я непреклонно.

    Он вздыхает, но кивает.

    — Как прикажешь, моя ревнивая леди! Жду!

    ... Мы сидим в кабинете. Энсли и Айк у стола, я чуть в стороне. Ничего не смысля в стратегии, я могу только наблюдать.

    — Ближайший путь к покоям Тамиры — через западные ворота! — говорит Энсли, склонившись над картой.

    — Там очень много людей императрицы. По словам осведомителей, путь к ее дворцу охраняется особо! — замечает Айк.

    — Тогда тем более надо идти там! — произносит Энсли.

    — Отвлекающий маневр? — догадывается Витан.

    К вечеру план окончательно выработан. Каждая деталь, каждый шаг, каждый запасной вариант. Мы — это я, Энсли, часть воинов из поместья, сто человек, и десяток лучших солдат Альена, оставленных для охраны, все одетые в форму наемников (Энсли и это предусмотрел заранее, их формы у нас хранится достаточно) — стоим у потайной двери. Только мы с Энсли мы одеты в грубую крестьянскую одежду. Мешки с провизией скрывают оружие.

    Айк, верный управляющий, с мрачным лицом принимает последние инструкции генерала — ему предстоит руководить обороной поместья до нашего возвращения.

    Энсли в последний раз проверяет застежки на моей дорожной сумке, заглядывает мне в глаза. В его взгляде — любовь, тревога и безмолвный вопрос, на который я отвечаю твердым кивком. Я готова.

    Он берет меня за руку, и мы первыми шагаем в проход, который должен вывести нас за пределы поместья. За нами бесшумно следует наш маленький отряд. Тяжелая каменная дверь закрывается, отрезая нас от дома, и последней надежды на спокойную жизнь. Мы идем в самое сердце вражеского логова. Вместе.

  

  
    Глава 36

    Мы специально покинули поместье через потайной ход, потому что за главными воротами, без сомнения, наблюдают.

    Осада снята, но солдаты императрицы патрулируют дороги. Поэтому, мы решаем использовать тот путь, которым меня везла разбойницу — старую заброшенную дорогу.

    Энсли суров и сосредоточен, я же погружаюсь в тихую, тягучую грусть. Скоро наступит финальная сцена, кульминация. Конец истории измениться, все останутся живы, и я, возможно, уйду, вернусь домой, в свой привычный мир.

    А если наш план не сработает, и мы умрем... Не хочется даже думать о таком исходе.

    Но, по любому, это финал. Конец красивой сказки.

    Мы выходим из потайного хода в заросшем овраге, и ночь встречает нас холодным ветром и далеким лаем собак. Старая дорога едва угадывается, и мы стараемся двигаться по ней как можно тише.

    Как и предполагал Энсли, патрули императрицы, этот разношерстый сброд, не утруждают себя рвением. Мы видим их костры вдалеке, слышим пьяный смех, но никто не проверяет дороги в этой глуши.

    Останавливают нас лишь у самых ворот столицы. Только нас с Энсли, и наши телеги, беспрепятственно пропустив «солдат императрицы» — ведь они сказали пароль.

    Бородатый капитан стражи с ленивым видом оглядывает нас — двоих усталых крестьян.

    — Куда путь держите, на ночь глядя? — спрашивает он.

    — Провизию в город везем, господин! — басит Энсли, идеально подражая говору простолюдина — На утренний рынок.

    Капитан хмыкает, его взгляд останавливается на мне.

    — А девка-то больно хороша для деревни...

    Энсли делает шаг вперед, незаметно протягивая стражнику тяжелый кошель. Звон монет в ночной тишине кажется оглушительным.

    — Жена моя, господин. Прошу, пропустите мы очень устали — весь день в пути!

    В глазах капитана загорается жадностью. Он взвешивает кошель в руке, и его лицо расплывается в довольной ухмылке.

    — Проезжайте! И чтоб до рассвета я вас на улицах не видел!

    Мы останавливаемся в невзрачном двухэтажном доме в ремесленном квартале. Его хозяин, седовласый ювелир, оказывается сторонником Альена, которого не было на собрании мятежников. Он молча, но с глубоким уважением кланяется Энсли и предоставляет нам свой дом.

    И здесь начинается наше преображение. Мужчины уже облачены в бордовые мундиры наемников Тамиры. А я… смотрю на свое отражение в тусклом зеркале и не узнаю себя. На мне роскошное темно-синее бархатное платье, волосы уложены в сложную прическу, на шее пятирядное жемчужное ожерелье, на лице — холодная маска аристократки. Я снова принцесса Валери.

    Энсли, облаченный в богато украшенные доспехи генерала Фалариона, выглядит старше, жестче, и невероятно властным.

    Мы въезжаем во двор дворца открыто, в сопровождении нашего “конвоя”. Стража у ворот отдает честь генеральскому мундиру. Мы просим аудиенции у императрицы. И нас, к моему удивлению, проводят почти сразу.

    Тронный зал Империи кажется живым воплощением власти. Его каменные легкие дышат горячим воздухом, наполненным ароматом плавящегося воска. Сотни свечей горят в гигантских кованых люстрах из черного железа, свисавших с теряющегося во мраке сводчатого потолка. Их свет, живой и трепещущим, заставляет тьму отступить в углы, где тени сгущаются, словно хищники в засаде, и пляшут на стенах, искажая барельефы с изображением великих битв.

    Пол из отполированного до зеркального блеска черного обсидиана отражает это огненное небо, создавая иллюзию, будто зал парит над бездонной, мерцающей пропастью. Каждый шаг отдавался гулким, одиноким эхом, которое тут же тонет в давящей тишине огромного пространства.

    И в центре всего этого хищного великолепия, возле пустующего трона, в окружении стражников, стоит императрица Тамира. В бархатном платье цвета полуночного неба, усыпанном холодным серебром. Чуть позади нее, словно скрываясь в тени, маячит фигура в сером. Видимо, тот самый маг, что «лечил» императора.

    Фигура Тамиры смотрится маленькой и хрупкой на фоне трона, кажущегося вековым утесом.

    Престол вырезан из дерева, а его спинка, высокая и острая, как зазубренная вершина, уходит вверх. Подлокотники в виде оскаленных морд мифических зверей с клыками из слоновой кости хищно смотрят в зал.

    Огромный трон нависает над императрицей, словно готовый обрушиться и раздавить. Его размеры не просто величественны — они оскорбительны. Престол словно выносит приговор:

    «Ты ничтожество. Песчинка, возомнившая себя скалой. Ты слишком мелка для меня».

    Однако, императрица словно не замечает этого, и ее на губах играет торжествующая улыбка.

    — Генерал Фаларион! Принцесса Валери! Я ждала вас!

    Мы даже не кланяемся.

    — Ваше Ведичество, прекратите этот фарс! — голос Энсли гремит под высокими сводами — Вы отравили императора и захватили власть. Это государственный переворот!

    Императрица смеется. Смех у нее красивый, мелодичный и абсолютно лишенный тепла.

    — Разве? По-моему, навела порядок, убрав недееспособного правителя. Теперь вся армия в столице подчиняется мне. Все министры на моей стороне. А ваша армия, генерал, застряла в южных провинциях. Что вы можете сделать?

    И в этот момент тяжелые двери позади нас снова открываются, и в зал входит принц Альен.

    Он облачен в парадные одеяния, его светлые волосы идеально уложены. Он смотрит на нас, и в его глазах нет ни тени дружелюбия — лишь холодный триумф.

    — Ты напрасно поверил мне, Энсли! — его голос звучит насмешливо — Глупо было думать, что я отдам трон моему братцу. Или верну не способного править отца.

    Энсли смотрит на Альена так, будто не может поверить своим глазам.

    — Ты… Предатель!

    — Прагматик! — поправляет Альен — Императрица предложила мне то, что и так принадлежит мне по праву. Трон. Я наследник престола, назначенный императором. Мы с Тамирой объединились. Моя армия теперь подчиняется ей. Точнее, нам.

    — А Хуфра? Твой брат?

    — Хуфра?

    Альен презрительно кривит губы, и продолжает:

    — Он больше не нужен императрице. Он, кстати, почуял неладное и где-то спрятался. Но я его найду и избавлю империю от его ничтожного существования. Впрочем, сейчас есть дела поважнее. Я уже отдал приказ своим людям в твоем поместье...

    — Что?.. — вскрикиваю я

    — Да! — кивает Альен, глядя мне прямо в глаза — Мои люди. Они убьют императора и доставят его тело сюда.

    — Предателем в нашем доме может быть только один человек! — выкрикиваю я — Принцесса Камила!

    Альен лишь загадочно улыбается, не подтверждая и не опровергая мои слова.

    Тамира решает внести ясность:

    — Законный наследник престола для меня куда ценнее, чем обиженный, опальный бунтовщик Хуфра! Объявить его императором сложнее, чем законного наследника.

    По знаку Тамиры со всех сторон нас обступают стражники, обнажая мечи.

    — Убить их! — бросает она.

    Мир взрывается звоном стали. Энсли прикрывает меня, оттесняет ближе к выходу, и движется с нечеловеческой скоростью. Вижу лишь силуэт и то, как падают стражники вокруг него. Первый, второй, третий… его меч поет смертельную песню. Но их слишком много. Кольцо сжимается. Спотыкаюсь о ступени, ведущие к трону, и падаю на четвереньки. Безумно, до тошноты страшно. Вижу, как еще один стражник заходит Энсли за спину, занося меч, и мой крик тонет в грохоте боя.

    Но удар не состоялся.

    — Стойте! — властный окрик Альена разрезает шум битвы — Опустить оружие!

    Стражники замирают, Энсли отступает ко мне, снова меня прикрывая.

    — Ваше Высочество? — недоуменно спрашивает Тамира.

    — Запереть их в покоях принцессы Валери! — приказывает Альен стражникам, и поворачивается к императрице — До моего восшествия на престол никаких громких смертей! Империи нужен мир.

    Он переводит ледяной взгляд на меня.

    — Кроме того, принцесса должна быть жива. Когда она станет вдовой, я женюсь на ней. Объединим наши дома, как и планировалось.

    — Вдовой?! — визжу я, вскакивая на ноги — Да я скорее замуж за осла выйду, чем за тебя, предательская змея! Отцеубийца!

    Делаю шаг вперед и плюю ему под ноги.

    — Подавись своим троном, ублюдок!

    Да, именно так Валери общалась со своими обидчиками — знаю из ее дневника. И такое поведение сейчас очень к месту!

    Альен смотрит на меня с удивлением, а потом на его губах появляется странная, почти восхищенная улыбка. Энсли, тяжело дыша, опускает меч. Он тоже смотрит на меня, и в его глазах читается безграничная усталость и… гордость. Он отдает свой меч подошедшему лейтенанту стражи.

    Нас ведут из тронного зала под конвоем. Уходя, я слышу, как Альен говорит Тамире:

    — Немедленно соберите всех министров и сановников! Пора объявить о трагической кончине моего отца и предъявить его тело. Великая империя не может оставаться без правителя!

    ...Тяжелая, обитая бархатом дверь моих бывших покоев захлопывается за нами. Мы в заточении.

  

  
    Глава 37

    Тяжелая, обитая бархатом дверь моих бывших покоев захлопывается за нами с глухим стуком, и щелчок замка звучит как приговор. Я прислоняюсь к двери, чувствуя, как от волнения дрожат колени. Энсли, напротив, выглядит до странного расслабленным. Он снимает тяжелые генеральские перчатки, бросает их на стол и опускается на диван, вытягивая длинные ноги. Будто он не в плену у смертельных врагов, а отдыхает после долгой дороги.

    — Не волнуйся! — говорит он, заметив мой тревожный взгляд — Все идет по плану.

    Тут из смежной комнаты для прислуги выходит тень. Я вздрагиваю, но тут же узнаю знакомую фигуру.

    — Таня!

    Моя служанка бросается ко мне, и в ее глазах — смесь радости и отчаяния.

    — Миледи! Генерал Энсли! Вы живы! Но… зачем? Зачем вы пришли пришли во дворец? Я же посылала вам голубя! Предостерегала! Зачем вы явились прямо в пасть ко льву?

    — Мы получили твое донесение, Таня. Спасибо! — спокойно отвечает Энсли с дивана — Иногда, чтобы убить льва, нужно самому залезть к нему в пасть.

    Таня смотрит на него с недоумением, потом переводит взгляд на меня.

    — Миледи, здесь ужасные вещи творятся. Расследование смерти Лины… оно показало…

    Она замолкает, подбирая слова.

    — Что? Что показало? — тороплю ее.

    — Что это была Эйдора. Она отравила ваш чай.

    Я качаю головой.

    — Не может быть! Не верю! Они же С Линой были сестрами!

    — Вот именно! — горько кивает Таня — Эйдора работала на императрицу. Она доложила о вашем расследовании, и ей приказали отравить Вас. Она приготовила яд, но запретила сестре прикасаться к Вашему подносу, ничего не объяснив. А Лина… она не послушалась, отхлебнула из вашей чашки, пока сестра отвернулась. Эйдора не успела помешать ей…

    Таня всхлипывает, и продолжает:

    — Расследование это выявило, но причину — приказ императрицы — конечно, скрыли. Сказали, Эйдора сошла с ума. Я узнала правду из сплетен во дворе, от других слуг…. Эйдора поплатилась за свое вероломство самой страшной ценой — смертью сестры от своих же рук.

    Я сажусь рядом с ней, и обнимаю за плечи. Какая жуткая, бессмысленная трагедия.

    — А пароль наемников… откуда ты его знала?

    Таня краснеет и опускает глаза.

    — Пришлось проявить любезность к одному из капитанов. Он болтлив, когда выпьет.

    Я с огромным облегчением понимаю, что Таня на нашей стороне, она не шпионка. Но даже при ней мы не можем обсуждать наши истинные планы.

    — Спасибо, Таня! — мягко говорю я — Ты очень помогла нам! А теперь иди спать. Ночь будет долгой, и тебе понадобятся силы.

    Когда она уходит, я подхожу к мужу. Он смотрит в потолок, и лицо его снова стало жестким и сосредоточенным.

    — Энсли, что ты собираешься делать с Тамирой?

    — Она должна быть убита!

    Его ответ резок и окончателен, как удар меча.

    — Нет! Прошу тебя, умоляю, не надо! Она же женщина!

    — Она хотела тебя убить! — спокойно парирует он, поворачивая ко мне голову. Его глаза темны и холодны — Дважды!

    — Она хотела, а я — не такая! — говорю, сажусь рядом, и беру его за руку — Пожалуйста, Энсли! Давай посадим ее в тюрьму! Ее и Хуфру!

    — Валери, Тамира хитра и коварна! — отвечает муж — У нее по всей империи остались сторонники. Она даже из самой глубокой темницы сможет организовать бунт или побег. Ее смерть — это гарантия мира.

    — Нет! — настаиваю, чувствуя, как в глазах собираются слезы — Я не хочу жить в мире, где мы отвечаем убийством на убийство. Я не хочу, чтобы мужчина, которого я люблю, был палачом.

    Придвигаюсь ближе, кладу голову ему на плечо, мои пальцы переплетаются с его. Чувствую, как его напряжение понемногу уходит.

    — Пообещай мне, Энсли! Пожалуйста! Оставь им жизнь. Ради меня.

    Он долго молчит.

    Наконец, тяжело вздыхает, целует меня в макушку, и произносит размягченным голосом.

    — Хорошо! Пусть будет так!

    ...Раннее утро, еще даже не рассвет. Воздух холодный и влажный. Мы стоим в темной аллее возле входа в мои покои. Энсли уже в форме наемника, вокруг него — десяток воинов в такой же одежде. Из темноты бесшумно появляется капитан, тоже в мундире солдат Тамиры.

    — Все готово, генерал! — негромко докладывает он — Наши люди на позициях.

    Энсли кивает.

    — Атака! — после короткой паузы командует он. И растворяется в предрассветном сумраке вместе с солдатами.

    Меня он с собой не взял, да я и не рвалась. Опасно. Возвращаюсь в покои и начинаю ходить из угла в угол. Я знаю, что прямо сейчас происходит. Наши люди, проникшие в ряды наемников, тихо и безжалостно убивают тех, кто верен Тамире, очищая дворец изнутри, приближаясь к Тронному залу. Там, несмотря на ранний час, уже собрались министры, вытащенные из теплых постелей приказом императрицы. Второй отряд, отвлекающий, с шумом штурмует западные ворота. Энсли объяснил мне, что на рассвете люди неприятеля сонные, их реакция замедлена. Это его любимое время для атаки.

    Время тянется мучительно долго. Когда, по моим расчетам, Энсли уже должен быть у цели, я больше не могу выносить неизвестность.

    — Таня! Проведи меня в Тронный зал! — прошу служанку — Через вход для слуг.

    — Миледи, нельзя! Если генерал узнает…

    — Он не узнает! — отвечаю я.

    И переодеваюсь в платье служанки.

    — Пойдем!

    Путь недолог, но понервничать пришлось. Мы несколько раз натыкаемся на патрули, и они спрашивают пароль. Я не знаю, наши это люди или чужие, но Таня уверенно им отвечает: «Ночь темна, но заря близка», и нас пропускают.

    Наконец мы у цели. Узкий коридор заканчивается маленькой потайной дверцей, скрытой за гобеленом. Прямо за троном. Таня приоткрывает щелочку, и мы заглядываем внутрь.

    Зал полон. Хмурые, сонные чиновники недовольно перешептываются — что такое могло случится, что их вызвали во дворец ни свет ни заря?

    Возле пустого трона замерли стражники.

    Появляется Тамира, ее лицо — маска скорби.

    — Господа, министры! — ее голос дрожит — С тяжелым сердцем должна сообщить вам… Император Дариус этой ночью скончался. По залу проносится шелест вздохов и горестное аханье.

    Кто-то искренне печалится, кто-то лишь изображает скорбь.

    — Согласно его последней воле, — продолжает Тамира — новым императором станет его старший сын, принц Альен.

    В эту минуту Альен входит в зал, и останавливаясь у трона. Его лицо непроницаемо.

    — Займите свое место, Ваше Величество! — предлагает ему Тамира, показывая на престол.

    — Я не сяду на трон, пока не буду коронован! — холодно отвечает Альен — И я еще не Величество! Не спешите, императрица!

    Между тем, министры окончательно проснулись, и в зале поднялся ропот.

    Какой-то старый вельможа выкрикивает:

    — Мы требуем показать нам тело императора!

    Министры несмело и нестройно поддакивают.

    — Принц Альен! — произносит Тамира — Проводите министров в покои его величества, и покажите его!

    — Да! — немного помолчав произносит Альен — Я покажу императора!

    И тут тяжелые створчатые двери Тронного зала распахиваются с оглушительным грохотом. В проеме, залитом светом утреннего солнца, стоит он. Бледный, немощный, но живой. Император Дариус, опирающийся на руку принцессы Камилы. За ними — Энсли и его солдаты в форме наемников.

    Министры ахают и падают ниц. Тамира смотрит на эту сцену, ее лицо искажается от ярости.

    — Предатель! — шипит она, глядя на Альена.

    Тот лишь криво усмехается:

    — Мы с генералом Фаларионом обманули Вас, императрица!

    — Схватить их! — командует Тамира своим солдатам — Схватить бунтовщиков!

    Но большая часть стражи в зале не двигается с места. Они срывают с рукавов алые повязки Тамиры, и я понимаю — это люди Энсли. Лишь несколько гвардейцев, личная охрана императрицы, выхватывают мечи и окружают ее, защищая.

    Император медленно подходит к трону и садится на него. Его взгляд тяжел и властен.

    — Именем Его Величества, императора Дариуса! — голос Энсли гремит на весь зал — Императрица Тамира арестована за государственную измену и покушение на жизнь императора!

    Начинается короткая, яростная схватка. Я не хочу на это смотреть. Мне нужно уйти, вернуться в покои, чтобы Энсли не узнал, что я ослушалась. Он будет ужасно ругаться!

    — Таня, пойдем быстрее!

    Мы выскальзываем обратно в темный коридор. Душа ликует, сердце колотится от пережитого. Мы победили! Блестящий план моего мужа сработал!

    И вдруг я слышу шаги позади. Оглядываюсь – маг в сером!

    — Бежим! — кричу, и мы бросаемся в темноту коридора.

    Но, на повороте, нам преграждает путь группа военных, некоторые из которых держат в руках факелы. И впереди всех человек, которого я сразу узнаю. Я вижу его без маски впервые, но узнаю глаза, фигуру, хищную грацию. Милорд, предводитель разбойников.

    Таня издает испуганный вскрик:

    — Принц Хуфра!

    В тот же миг острая, ослепляющая боль взрывается у меня на затылке. Мир качнулся, и я проваливаюсь в густую, вязкую темноту.
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    Возвращаюсь в реальность рывком, словно вынырнув из глубокой, темной реки. Голова гудит тупой болью, а тело качается в такт движению. Я лежу на полу кареты, и жесткие веревки впиваются в запястья. На затылке ощущаю болезненную шишку.

    Сажусь, морщась от боли, и встречаюсь взором со знакомой парой любопытных глаз. Рядом на сиденье, поджав под себя ноги, сидит маленькая разбойница Линн.

    — Опять ты! — вырывается у меня.

    Дежавю. Какое-то издевательское, злое дежавю. Только в тот раз была повозка, а не эта обитая бархатом темница на колесах.

    Линн пожимает плечами, ничуть не смутившись.

    — Я теперь личная служанка Милорда. То есть, принца Хуфры! — говорит она, и добавляет — Я не хочу причинять Вам зла, миледи, правда. Но что поделаешь? Господину Вы нравитесь, и он забрал Вас в свою резиденцию. А я просто выполняю его волю.

    Ледяной страх сжимает сердце, но я тут же его подавляю.

    Энсли. Он спасет меня.

    — Где моя служанка? Где Таня? — спрашиваю я.

    — Сбежала! — с ноткой уважения в голосе говорит Линн — Она знает эти дворцовые норы, как свои пять пальцев. Пока наши разбирались с Вами, она юркнула в щель, и исчезла.

    Хоть какая-то хорошая новость! Таня расскажет обо всем Энсли.

    — Развяжи меня! — прошу я — Все равно я никуда не сбегу из кареты на полном ходу. Я не крутой воин, а слабая женщина.

    Линн колеблется мгновение, а потом кивает и перерезает веревки ножом, вытащенным из-за пояса. Растираю занемевшие запястья и пересаживаюсь на сиденье напротив нее. Я на удивление спокойна. Это непоколебимая уверенность — Энсли найдет меня. Он спасет меня.

    Мы едем долго, карета убаюкивающе качается, и я проваливаюсь в тяжелую, вязкую дремоту.

    Когда карета останавливается, мы с Линн выходим наружу, и я осматриваюсь. Мы в каком-то дремучем лесу. И посреди этой дикой глуши возвышается огромный, роскошный двухэтажный дом из темного камня и дерева, настоящий охотничий замок. К нему ведет едва заметная лесная дорога, а вокруг разбросаны домики поменьше — целая деревня.

    Меня ведут в этот дворец, в роскошные покои, куда почти сразу приходит седовласый лекарь и смазывает шишку на моей голове холодной, пахнущей травами мазью. А потом — снова дежавю. Служанки приносят роскошное платье, на этот раз из тяжелого изумрудного шелка, и снова наряжают меня, как куклу, для обеда с Милордом.

    Когда иду к нему, встречаю «кривоносого» помощника предводителя разбойников. И, судя по серой одежде, он и есть маг императрицы…Да-а…У Хуфры все было схвачено, но что-то пошло не так…

    Хуфра ждет меня в обеденном зале. Огонь весело трещит в огромном камине, на стенах висят гобелены с охотничьими сценами, а длинный стол из полированного темного дуба сервирован на двоих с использованием тонкого фарфора и серебра.

    Милорд стоит у камина, повернувшись ко мне вполоборота, и когда я вхожу, медленно выпрямляется. В нем нет ничего от заложника или дикого разбойника. Передо мной стоит принц.

    Рассматриваю его без маски. Хуфра высок, выше и шире в плечах, чем Альен, и сложен совершенно иначе.

    Если Альен — это изящество и отточенная фехтовальная стать, то Хуфра — это грубая, необузданная сила, облеченная в обманчивую аристократическую форму. Его сила в хищной мощи зверя, в каждом плавном, выверенном движении.

    На нем дорогая, но практичная одежда: черные облегающие штаны, заправленные в высокие сапоги из мягкой кожи, и темно-малиновая рубашка из тончайшего льна, распахнутая у горла ровно настолько, чтобы это выглядело небрежно, а не развязно. Поверх рубашки накинут жилет из черной тисненой кожи, который подчеркивает его широкую грудь и узкую талию.

    Его волосы — полная противоположность солнечно-пшеничным локонам Альена. Они темные, как вороново крыло, густые и слегка вьющиеся. Стрижка явно сделана искусным парикмахером, но волосы лежат в продуманном беспорядке, словно он только что проехал на коне против сильного ветра. Одна непокорная прядь падает на высокий лоб, и на виске я замечаю тонкий, почти незаметный шрам — напоминание о стреле Энсли.

    Но самое завораживающее и пугающее в нем — это лицо. Оно красивое, но это опасная, хищная красота. Четко очерченная линия волевого подбородка, высокие скулы, прямой нос. А глаза… его глаза почти черные, как полированный обсидиан. В них нет ни тепла, ни юношеской обиды, которую я ожидала увидеть. Только холодный, оценивающий ум и затаившийся в глубине опасный огонек.

    Он подходит к столу и отодвигает для меня стул. Его движения плавны, полны врожденной грации, но я не могу избавиться от ощущения, что наблюдаю за пантерой, которая притворяется домашней кошкой. Его руки, когда он на мгновение касается спинки стула, большие и сильные, с длинными пальцами. Руки воина, а не придворного.

    — Присаживайся, Валери! — его голос глубок и бархатист, в нем нет и следа грубости.

    Сажусь, стараясь, чтобы мои руки не дрожали, и решаю отвечать ему с холодной, отстраненной любезностью. Смотрю на него через стол и понимаю, что этот человек — идеальный хищник. Он сумел надеть маску цивилизованности на свою дикую натуру так искусно, что граница между ними почти стерлась. Он одновременно и принц, и разбойник, и в этом пугающем слиянии кроется его истинная сила.

    Он вежлив и галантен, и я решаю отвечать ему тем же. Пока что.

    — Как вы можете быть предводителем разбойников, Ваше Высочество? — спрашиваю, пробуя вино — Вы ведь должны находиться заложником в Ханзее.

    Принц усмехается и отвечает:

    — Король Ханзеи — мудрый человек. Он знает, что я готовлю в Нимерии бунт против своего отца, и любезно закрывает глаза на мое долгое отсутствие. А остальным до какого-то там заложника никогда не было дела. Так называемая "армия Хуфры", на самом деле армия Ханзеи! На меня просто свалили, воспользовавшим беспорядками во дворце. А я давно уже здесь, в Нимерии. Моя армия скрывается под личинами бандитов, расшатывает власть моего отца изнутри.

    — Зачем вы сбежали из дворца? — интересуюсь я — Императрица, которая, поменяв претендента на престол хотела Вас убить, арестована. У власти снова ваш отец и Альен. Они бы простили вас.

    Он уходит от ответа, и меняет тему.

    — Жаль, что ты не узнала меня в маске, Валери. Неужели совсем забыла?

    Я пожимаю плечами, изображая растерянность.

    — После падения в пруд я почти ничего не помню из прошлого. Простите!

    — Вот как... Тогда напомню. Мы были неразлучны, — его голос становится тише, почти интимным — ты, я и Альен. Я был влюблен в тебя по уши. А ты… ты всегда смотрела только на него. А потом меня отправили в эту проклятую Ханзею, а ты вышла замуж за другого. Наши пути разошлись.

    Я повторяю, что ничего не помню. Не могу же сказать, что в дневнике настоящей Валери его имя не упоминалось ни разу. Для нее он просто не существовал. И эта правда, я уверена, ранила бы его гораздо сильнее любого оружия.

    Во время этих разговоров я вся превратилась в слух. Не раздастся ли снаружи спасительный звон оружия? Не явился ли мой муж?

    Хуфра словно читает мои мысли. Он наклоняется через стол, его улыбка становится хищной.

    — Не жди! Это место никому не известно. Тебя никогда здесь не найдут!

    И в этот момент его вежливость слетает, как позолота со старой монеты. Обед еще не закончен, а он уже поднимается, обходит стол и грубо хватает меня за руку, притягивая к себе. Его губы ищут мои, вторая рука бесцеремонно ложится мне на талию. При этом, бормочет что-то исступленно-страстное, неразборчивое. Отворачиваюсь, упираясь руками ему в грудь и понимаю, что он неадекватен! Одержимый маньяк! Но, принц Хуфра одержим не мной, а призраком из своего прошлого.

    И понимаю, что мне с ним не справиться, он огромен и силен. Остается только умолять.

    — Ваше высочество, прекратите! Я замужем! Прелюбодеяние — это грех!

    Он смеется мне в лицо.

    — Твой брак с этим простолюдином — фикция! Если бы мой брат стал твоим мужем, я бы отступил! Возможно! Но этот солдафон...Он ничто!

    Мне удается вырваться из его объятий. Хуфра смеется.

    — Ты будешь моей! — заявляет, и хлопает в ладоши.

    Служанки, которые тут же появляются, получают приказ.

    — Несите свадебное платье!

    Меня тащат обратно в мои покои и напяливают такое же платье, как и тогда — зеленое, с вышитыми птицами! Опять дежавю!

    — Оно мне великовато! — капризно заявляю я — Здесь давит, а здесь висит!

    Служанки принимаются ушивать его прямо на мне. Я продолжаю капризничать, отсылая их по разным дурацким поручениям: то принести воды, то найти другие туфли, то сменить украшения. Наконец, со мной остается только одна, самая усердная, которая, стоя на коленях, подшивает подол. Я вижу на столике ее рабочую корзинку. В ней блестят большие портновские ножницы.

    Хватаю их и, не раздумывая, втыкаю ей в плечо. Девушка падает с диким воплем. Я, не глядя на нее, выбегаю из комнаты.

    Мечусь по коридорам этого чужого дома, слыша за спиной крики и топот. Забегаю в первую попавшуюся дверь, которая оказывается кладовой, и прячусь среди рулонов дорогой ткани и пыльных сундуков с награбленным добром. Слышу суматоху — меня ищут.

    Сколько так сижу, вслушиваясь в каждый шорох, не знаю. Может, час, может, вечность. В кладовку заглядывали, отчего мое сердце уходило в пятки, но в рулонах не рылись.

    И вдруг слышу самые сладостные для меня звуки — звон стали крики боли и ярости. Битва! Энсли. Он пришел. Он меня нашел. А потом, перекрывая шум боя, я слышу его голос. Голос, который я узнаю из тысячи.

    — ИЩИТЕ ЕЕ! НАЙДИТЕ ПРИНЦЕССУ!

    Я выскакиваю из своего укрытия, распахиваю дверь, и бегу на его голос, не разбирая дороги, путаясь в дурацком свадебном платье. Я вижу его в главном холле. Он стоит посреди поверженных врагов, с мечом в руке, и его лицо — это маска ярости и отчаяния.

    — ЭНСЛИ!

    Он оборачивается. Ярость на его лице сменяется безграничным, оглушительным облегчением. Кидаюсь к нему в объятия, зарываясь лицом в его грудь, вдыхая знакомый запах кожи, стали и его самого. Он обнимает меня, и я понимаю, что в безопасности.

    Он отстраняет меня, держа за плечи, и заглядывает в глаза.

    — Ты цела? Он тебя не тронул? — его голос хриплый от сдерживаемых эмоций.

    Я качаю головой, не в силах вымолвить ни слова, только глотаю слезы. И тут его лицо снова мрачнеет, в глазах вспыхивает гнев.

    — Какого дьявола ты пошла за мной в Тронный зал, Валери?! — рычит он — Я приказал тебе оставаться в покоях! Если бы ты была там, ничего бы не случилось!

    — Я не могла там оставаться! — всхлипываю я — Боялась за тебя! Я должна была знать, что с тобой все в порядке!

    — Знать?! — он почти кричит, но его хватка на моих плечах становится только крепче, будто он боится меня отпустить — Я чуть не сошел с ума, когда Таня сказала, что Хуфра тебя похитил!

    — Прости… прости! — шепчу, прижимаясь к нему снова — Я больше никогда тебя не ослушаюсь.

    Энсли тяжело дышит, но я чувствую, что его гнев утихает.

    Муж зарывается лицом в мои волосы.

    — Никогда! — шепчет он — Больше никогда я тебя не отпущу! Слышишь?

    Он поднимает мое лицо и целует — отчаянно, голодно, стирая своим поцелуем весь страх, всю боль и одиночество последних часов. И я отвечаю ему с той же силой, понимая, что все испытания, все опасности этого мира не имеют значения, пока мы вместе.

    ЭПИЛОГ

    Просыпаюсь от лучей солнца, трогающих мое лицо горячими пальцами.

    Подушка рядом со мною пуста, но еще хранит легкий запах Энсли. Все как всегда — встав на рассвете, муж отправился по своим генеральским делам.

    Сажусь на кровати, и раздумываю, что делать — позвать служанок, чтобы подали мне воду для умывания, а потом помогли одеться?

    Но, как и всегда — когда мы с Энсли дома, в поместье — сую ноги в мягкие домашние башмачки, набрасываю на шелковую сорочку накидку, и спешу в кабинет мужа — мне не терпится его увидеть.

    Мой приход к нему по утрам — с распущенными волосами и неодетой — стал ритуалом.

    Дверь в кабинет приоткрываю несмело — если муж не один, то он сам ко мне выйдет. Поцелуемся, он вернется к делам, а я побегу обратно в покои — одеваться.

    Сегодня Энсли работает в одиночестве, и я проскальзываю в комнату, и сажусь к мужу на колени. Целуемся, желаем друг другу доброго утра, а потом я просто замираю, и сижу тихонько, наслаждаясь его близостью.

    Ритуал продолжается — Энсли зовет слугу, и велит подать завтрак на двоих.

    Если бы он был не один, то пришел бы завтракать ко мне. Почти всегда мы ночуем в моей спальне, и часто там и завтракаем.

    Пока ждем еду, муж читает или пишет одной рукой — второй обнимает меня — а я просто сижу.

    — В следующий вторник отбываем в армию! — говорит Энсли, прочитав какое-то донесение.

    — Уже? — спрашиваю, уткнувшись лицом в его рубашку.

    — Угу! Ты готова?

    — Конечно!

    Сейчас нет войн, но армия Энсли все равно находится на границе, на тот случай, если ханзейцы захотят внезапно атаковать — мелкие стычки с ними не редкость. Поэтому, Энсли почти всегда с армией, и приезжает в столицу редко — только по делам.

    Я всегда с ним — и в армии тоже. Мы оба знаем, что женщине не место среди суровых воинов, и вообще, на границе неспокойно и опасно. Да и жизнь моя лишена многих благ цивилизации. Я наконец-то научилась ездить верхом, и, пока мы там, ношу мужскую одежду — военную форму. Но мы не хотим расставаться, да я и не боюсь — с Энсли не страшно, он оберегает и защищает меня. А он за меня боится, и этот его страх приятно греет мое сердечко.

    Императрица Тамира после императорского суда заключена под стражу, и отправлена в Одинокий Замок — тюрьму для важных узников.

    Император пошел на поправку, но править не захотел, передав власть Альену, который женился на Камиле, сделав ее императрицей.

    Мы с Энсли при дворе бываем редко — не смотря на роль моего мужа в подавлении бунта, наша семья не в фаворе у нового императора. Думаю, Альен не простил, что я его отвергла. И думаю, что он все же заглядывал в библиотеку в самый неподходящий момент. Да и новая императрица меня не любит.

    Нам не нужна их любовь, и нечего бояться — мы под защитой самой сильной армии страны.

    Что же касается Хуфры — ему опять удалось сбежать, и где он теперь — никто не знаем. А его разбойничья армия уничтожена, что сделало жизнь в империи спокойной и безопасной.

    Финал книги изменился, а я не вернулась в свою жизнь. Обманул Бельмондо...

    Или не обманул, просто еще не конец?

    Этого я не знаю, и не хочу об этом думать.

    Живу настоящим, наслаждаясь каждым мгновением, проведенным с любимым мужем...

    Конец
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